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La traduction est une pratique consiste à favoriser les liens entres les personnes et à 

favoriser les échanges  culturels et littéraires entre eux, le peuple Amazigh connait cette 

pratique depuis l’Antiquité. La traduction vers tamazight et apparue entre  les mains de certain 

journalistes et universitaires, qui ont traduit certain textes comme « Les Fable de la 

FONTAINE». Mohia, ou Mohand ouyahia à été l’un des rare traducteurs et militaires qui a 

consacré  sa vie a traduire   les meilleurs littératures, notamment les pièces de théâtres des 

années  1990, on assiste à l’émergence du premier roman à être traduit on Kabyle. 

Pour faire une meilleur traduction possible, beaucoup d’étudiants des départements 

Amazigh ont choisi comme thème de mémoire, de traduire des œuvres littéraires 

spécifiquement des romans avec l’application des méthodes tirées divers théorique 

traductologie.1 

Nous nous proposons dans ce travail de traduire un  œuvre  littéraire de Français vers 

Tamazight. Il s’agit du roman : Ce que le jour doit a la nuit du Yasmina Khadra. Le point de 

départ de notre réflexion en Master portez nos médiations chez Moulesshoul, il se justifier 

aussi par son écriture novative plein de doubles subversions matérielles, est ou niveau formel. 

En effet, après lu plusieurs des ses œuvres à travers leurs termes, plutôt que le choix de leurs 

personnages. L’histoire d’Algérie commence entre deux communautés  et deux cultures. Il 

semble que nous devions travailler plus étroitement avec le texte à fin de comprendre le 

processus biblique pour placer l’écriture d’un écrivain sur le terrain d’Afrique du nord 

mondiale en particulier d’Algérie. 

Notre choix du corpus correspond à attachement personnel à ce que le jour doit a la 

nuit, car il s’agit d’une représentation nouvelle, de la situation Algérienne par rapport aux 

autre précédents. Est à tout ce qui fait appel à l’Histoire de notre pays.  C’est pourquoi avons 

pensé qu’il serait préférable de traduire ce récit de cet auteur même si mondialement connu. 

La problématique : 

L’analyse des œuvres littératures, traduit en langue Amazigh nous promet de 

remarquer que les traducteurs ne soucis pas beaucoup d’obstacle de la traduction du sens. 

Mais ils accordant de l’importance aux mots et aux styles de texte de source. Pour traduire ce 

roman, ne devons transférer tout les éléments culturels qui y sont présent à la langue cible, 

cette tâche nous oblige à poser cette question : 

-quelles sont les bons critères pour la réussite d’une traduction parfaite ? 

Les hypothèses : 

- le traducteur doit avoirs une excellente connaissance des deux langues. 

- reformuler en langue Amazigh tout en respectant ses règles et ses modes d’expression et en 

mettant an avant ses capacités à ré exprimer les idées et les pensées des autres peuples. 

                                                           
1 Le terme «  traductologie » proposé en 1971 par le canadien Brin et Haris visait a désigner par un terme 
spécifique l’étude de la traduction. Michel Quittant et Julia Sivella Munoz (éd) p39. 
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Les connaissances sont nécessaire durant out le parcours de la traduction qui est divisé 

en deux étapes compréhension du texte source et le réexpression du contenu du roman dans la 

langue cible. 

Les démarches à suives : 

  Dans le premier chapitre intituler Éléments traductifs, nous avons touché les 

définitions de la traduction, il reprend aussi la traduction en berbère, citer  quelques type de la 

traduction et les procédés de la traduction, puis on a cité quelques obstacles que nous avons 

rencontrés 

Dans le second chapitre qui s’intitule traduction du roman  ce que le jour doit a la nuit 

de Yasmina Khadra.  
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1. La définition de la traduction : 

         Le verbe traduire est introduit en français au 16eme siècle : « C’est en 1539 que 

l’humaniste, lexicographe et traducteur Robert Estienne a lancé le vocable « traduire »; 

l’année suivante, Étienne Dolet joignait sur « traduction » et « traducteur ».   

 

En traduisant la littérature, le traducteur est appelé à examiner minutieusement tous les 

sens latents plus ou moins révélés notamment par des images littéraires. Ceci parce que le 

traducteur de la littérature crée un environnement esthétique culturel nouveau découlant de 

l’œuvre source et imprégnant également sa traduction  qui est destinée à un lecteur capable 

d’interpréter le texte et son contexte au sien de l’œuvre en question. 

 

La traduction vers la langue Amazigh est le voyage des mots d’un monde étranger  

vers un monde connu authentique. La traduction consiste a transférer les valeurs esthétiques et 

culturelles de l’œuvre. Ce transfert débute par identifier les sens des éléments du texte. 

Ensuite recherche, interpréter et développer leur symbolique. Modifier le sens par suppression 

de l’un des éléments sémantiques du texte du départ, par d’autre, plus ou moins équivalents. 

    

La difficulté de donner une définition unique de l’acte de traduire tient à la multiplicité 

de ses formes et de ses domaines d’application. Le mot « Traduction », ainsi que les autres 

mots de la même famille renvoient à des réalités distinctes et évolutives, comme par exemple 

le fait de traduire de l’écrit ou de l’oral, vers une seule ou plusieurs langues, à partir d’un 

support papier ou électronique, seul ou avec l’aide de la machine, de façon ponctuelle ou 

régulière, pour le plaisir ou avec un objectif précis, etc. Dans chaque cas, le mot « traduction » 

désigne une conception particulière et une pratique spécifique: traduction simultanée d’un 

discours, sous-titrage d’une pièce de théâtre filmée, adaptation d’un site Web ou encore veille 

multilingue sur un sujet d’actualité. 2 

                   

  Le terme de la traduction comporte deux définitions. En premier, la traduction est une 

opération linguistique donnant lieu à un produit linguistique équivalent à un produit 

linguistique antérieur relevant d`une autre langue et d`une autre culture. Deuxièmement, la 

traduction est une opération culturelle donnant lieu à un produit culturel correspondant à un 

                                                           
2  Mathieu GUIDÈRE, Introduction à la traductologie, 3ème édition, De Boeck Supérieur, Bibliothèque royale de 

Belgique, Bruxelle, 2016, P 16-17.   
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produit antérieur relevant d`une autre culture. Cette opération prend des formes diverses telles 

que la  Paraphrase, l`analyse, la transposition dans un autre système de signes, 

photographique, audiovisuel.   

 

                    Selon Inés Oseki-Dépré, la traduction est un moyen d’accès à une information en 

langue étrangère, et par conséquent, en tant qu’activité inter-linguistique (entre deux langue) 

est chose moins évident, son aspect intralinguistique. 3 

                      

                    Jean –René LADMIRAL, la traduction et un cas particulier de convergence 

linguistique : au sens le plus large elle désigne toute forme de (médiation inter-linguistique), 

permettant de transmettre de l’information, entre locuteurs de langues déférents.  La 

traduction fait passer un message d’une langue de départ ou langue source dans une langue 

d’arriver ou langue cible4. 

                    

                  Au sens le plus large, la traduction désigne toute forme de « médiation inter 

linguistique », permettant de transmettre l`information entre locuteurs de langues différentes. 

La traduction fait passer un message d`une langue de départ ou langue- source dans une 

langue d`arrivée ou langue-cible. La traduction désigne à la fois la pratique traduisant, 

l`activité du traducteur au sens dynamique et le résultat de cette activité (le sens statistique), le 

texte-cible lui-même. ».  

 

2. La traduction Kabyle :   

 Le premier qui a été envoyé par la France a la Kabylie  est  HANOTEAU et  

LETOURNEUX qui publie la littérature berbère de l’oralité à l’écriture au moyen de la 

traduction qui a traduit des contes, poésie, et certains des coutumes de l’oralité berbère a la 

langue françaises. 

La traduction vers la langue amazighe, est apparue par certains journalistes et 

universitaires, qui ont traduit  certains textes tels que « La Fable de la FANTAINE ».Abarraɣ 

d ugarfiw… . 

Dans les années 1871, la  traduction n’a pas attiré leur attention, la traduction existante  

a cette époque est considéré comme étude, mais  au milieu de  2eme  siècle  en XIX   est 

                                                           
3 Inês Oseki-Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, éd. ARMAND COLIN, p.13. 
4 Jean-René LADMIRAL, Traduire : Théorème pour la traduction, p.11. 
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apparu largement grâce aux soldats envoyés par les Français, et  quelques enseignants berbère 

comme Mouloud Mammeri, Mouloud Feraoun… 

Comme on trouve ce  que  écrits par aux qui travaillent pour la langue Amazighe, leurs 

premier textes traduits ce sont les textes HANOTEAU. 

Mohia il a fait des traductions adaptation de plusieurs pièces de théâtre, de la poésie, et 

des nouvelles en Kabylie. Entre ces années 70/80 Mohia à traduit plusieurs théâtre a la langue 

amazighe : « Oui Je fait surtout les adaptations d’auteurs étrangères. Je crois que pour 

élaborer  des choses son propre cru, il faut tout de même jouir de beaucoup de disponibilité 

d’esprit e peu des  contingences matérielles ».5 

Entres ces traductions on trouve : 

-Tacbaylit (la jarre)  de Luigi Pirondello. 

-Aneggaru ad yerr tawwurt( la Décision ). Llem-ik, ddu d uḍar-ik( l’exception et la régle ) de 

Bertolt Brecht. 

Lorsque les musulmans sont entrés en Afrique du nord , le coran est le premier texte 

arabe traduit et adapté en berbère de Kabylie, une traduction d’explication en kabyle du 

message coranique  existe dans les  ZAOUIA   dans 16ème siècle , avec l’apparition des 

groupes Mourabatiques  en 2006 ils ont traduit complètement le coran  est publiée par 

Ramdane Ouche.6 

La traduction dans nous jours, avec le développement de la théorie de traduction, on 

trouve beaucoup  de traducteurs dans plusieurs domaines (littérateurs, linguistique, 

anthropologie) qu’il soit des livres ou des études. 

 

 

 

 

                                                           
5 LAOUFI Amar « Réécriture, traduction et adaptation en littérature kabyle : cas de si lahlou de Mohia ». 

Mémoire de magister : université UMMTO 2012. 
6 CHEMAKH Said «  La traduction vers le berbère de kabylie, état des lieux et critiques ». Actes de colloque 

international, la traduction vers l’Amazigh théorie et pratique, Maroc du 15 au 16 novembre 2005. 
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3. Les types de la traduction7 : 

 

3.1. La traduction  littéraire 

La traduction littéraire est peut être la pratique la plus exigeante pour le traducteur, car il 

essaiera de fournir un contenu sémantique pour le texte originale qui rencontrera de 

nombreuses autre difficulté telles que le style de l’auteur, le rythme … 

La traduction littéraire est un métier en soi qui requiert une formation cible est pointue. 

 

3.2.  La traduction technique : 

Pour elle sait satisfaisante, exige de traducteur une bonne connaissance des deux langues 

et un dictionnaire technique.il arrive tout fois qu’elle soit chargée d’inaugurer un domaine 

scientifique inexistant dans la langue dite d’arrivée. 

La traduction s’adresse aux domaines tels que l’industrie, l’ingénierie ou la mécanique. 

3.3.  La traduction juridique : 

De documents nécessite une expérience solide en droit et légalisation pour pouvoir 

s’occuper d’assignations, de jugement, de contrats internationaux, d’assemblées générale ou 

d’assermentation. 

La traduction juridique ne ce contente donc pas de traduire, il effectue des recherches 

terminologiques et de droit comparé, pour que sa traduction soit parfaite adéquation avec sa 

cible. 

3.4. La traduction du web :  

Touche l’ensemble des composants d’un site ou d’un logiciel. Le traducteur travaille 

donc dans le respect des formats, des codes et des usages de web. Elle comprend les notices 

d’utilisateurs, les pages web, les catalogues, les fichiers informatique…….. 

3.5. La Traduction commerciale : 

Pour un bout de convenance, c’est pourquoi le ton, les expressions employées ainsi 

que l’analyse des besoins, et des attentes du public visé demeurent primordiaux, 

communication, les étendes, le packaging et les publications internes. 
                                                           
7Lien URL : <https://www.startupcafe.ch/ types de traduction >[ Site consulté le 17 octobre 2022 à 14h00 ] 

 

https://www.startupcafe.ch/
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3.6. La traduction touristique : 

Se focalise sur les aspectes temporels, culturels et linguistique. Guides de voyages, 

documentations ou brochures de présentation, pour rester pertinents, ces documents sont 

sujets à des modifications fréquentes. 

4. Les précédés de la traduction : 

 

Rappelons qu´au moment de traduire, le traducteur rapproche deux systèmes  

Linguistiques, dont l´un est exprime et fige, l´autre est encore potentiel et adaptable. Le 

traducteur a devant ses yeux un point de départ et élabore dans son esprit un point d´arrivée ; 

il va probablement explorer tout d´abord son texte : évaluer le contenu descriptif, affectif, 

intellectuel des unités de traduction qu´il a découpées ; peser et évaluer les effets stylistiques, 

etc. Mais il ne peut en rester la : bientôt son esprit s´arrête a une solution – dans certains cas, 

il y arrive si rapidement qu´il a l´impression d´un jaillissement simultané, la lecture de langue 

de départ appelant presque automatiquement le message en langue d´arrivée ; il ne lui reste 

qu´a contrôler encore une fois son texte  pour s´assurer qu´aucun des éléments de la langue de 

départ n´a été oublie, et le processus est termine. 

 C´est précisément ce processus qu´il faut préciser. Ses voies, ses procédés peuvent 

être ramenés a sept, correspondant a des difficultés d´ordre croissant, et qui peuvent 

s´employer isolement ou a l´état combine. 

4.1.   L’emprunt :  

 

L’emprunt est un procédé qui consiste pour les usagers et les usagères d’une langue, à 

adopter intégralement ou partiellement une unité ou un trait linguistique d’une autre langue. 

Le terme emprunt désigne également un élément introduit dans une langue selon ce procédé. 

Selon Berkaï: « l’emprunt linguistique peut être défini comme étant un transfert d’un 

Signe linguistique entier ou d’une partie de ce signe d’une langue à une autre langue »8 

 L’emprunt comme la création lexicale, peut représenter un procédé 

d’enrichissement linguistique : il permet aux langues de maintenir leur vitalité, de se 

renouveler et d’évoluer.  

 

 

                                                           
8

 BERKAÏ A., 2009, « Quel aménagement de l’emprunt amazigh », Asinag, volume N° 3, IRCAM, Maroc, p. 97. 
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4.2. La calque : 

Le calque est un emprunt d’un genre particulier : on emprunte à la langue étrangère le 

syntagme, mais on traduit littéralement les éléments qui le composent. On aboutit, soit à un 

calque d´expression, qui respecte les structures syntaxiques de la langue-cible, en introduisant 

un mode expressif nouveau, soit à un calque de structure, qui introduit dans la langue-cible 

une construction nouvelle. Selon J. P. Vinay et J. Darbelnet: « …les éléments qui le 

composent on aboutit, soit à un calque d’expression qui respecte les structures syntaxiques de 

la LA en introduisant un mode expressif nouveau, soit à un calque de structure qui introduit 

dans la langue une construction nouvelle9 » 

 

4.3.  La traduction littérale : 

 

La traduction littérale ou le mot à mot désigne le passage de la langue-source à la 

langue-cible aboutissant à un texte à la fois correct et idiomatique : «  Anda telliḍ ? » «  Ou 

êtes-vous ? » Si nous avions des dictionnaires de signifiés, il suffirait de chercher notre 

traduction à l´article correspondant à la situation identifiée par le message en langue de 

départ. Comme il n´en n’existe pratiquement pas, nous partons des mots ou unités de 

traduction, et nous devons les soumettre à des procédés particuliers pour aboutir au message 

désiré.  

Le sens d´un mot étant fonction de la place qu´il occupe dans l´énoncé, il arrive que la 

solution aboutisse a un groupement de mots tellement éloigne de notre point de départ 

qu´aucun dictionnaire n´en fait mention. Etant donné les combinaisons infinies des signifiants 

entre eux, on comprend pourquoi le traducteur ne saurait trouver dans les dictionnaires des 

solutions toute faites à ses problèmes. Car lui seul possède la totalité du message pour 

l´éclairer dans son choix, et c´est le message seul, reflet de la situation, qui permet en dernière 

analyse de se prononcer sur le parallélisme de deux textes 10». 

4.4. La transposition  

 

  Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer une partie du discours par 

une autre, sans changer le sens du message. Ce procédé peut aussi bien s´appliquer à 

l´intérieur d´une langue qu´a la traduction interlinguale. «  Il a annoncé qu´il reviendrait » 

                                                           
9 VINAY J. P & DARBELNET J., 1958, Stylistique comparée du français et de l’anglais, Didier, Paris, p.47 
10 Vinay (J.-P.) et Darbelnet (J.), Stylistique comparée du français et de l'anglais, Op.cit, PP48-50.   
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devient par transposition du verbe subordonne en substantif: « Il a annoncé son retour ». Cette 

seconde tournure sera appelée tournure transposée, par opposition à la première, qui est 

tournure de base.  

 Dans le domaine de la traduction, on distingue la transposition obligatoire et la 

transposition facultative. Par exemple «  dès son lever  », doit être obligatoirement transposé 

en «  imi yekker », mais en sens inverse, nous avons le choix entre le calque et la 

transposition, puisque le français possède les deux tournures. La tournure de base et la 

tournure transposée ne sont pas nécessairement équivalentes au point du vue de la stylistique. 

Le traducteur doit être prêt à opérer la transposition si la tournure ainsi obtenue s´insère mieux 

dans la phrase ou permet de rétablir une nuance de style.  

 « La tournure transposée a généralement un caractère plus littéraire. Un cas 

particulièrement fréquent de transposition est le chassé-croisé (une sorte spéciale de 

transposition double11). » 

4.5.  La modulation 

  

 La modulation est une variation dans le message, obtenue en changeant de point de 

vue d´éclairage. Elle se justifie quand on s´aperçoit que la traduction littérale ou même 

transposée aboutit à un énonce grammaticalement correct, mais qui se heurte au génie de la 

langue d´arrivée. L´évolution d´une modulation libre vers une modulation figée arrive à son 

terme lorsque le fait en question s´inscrit dans les dictionnaires et les grammaires et devient 

matière enseignée. A partir de cet instant, la non-modulation est une faute d´usage12. »   

De même que pour la transposition, nous distinguerons des modulations libres ou facultatives 

et des modulations figées ou obligatoires. Un exemple classique de la modulation obligatoire 

est la phrase : «  Deg wakud anda … . », qui doit se rendre obligatoirement par : ≪ le moment 

où ... ≫; au contraire, la modulation qui consiste à présenter positivement ce que la langue de 

départ présentait négativement est le plus souvent facultative: «  Yeshel ad d-begneḍ… : Il est 

facile de démontrer…. ». 

 

 

                                                           
11 Vinay (J.-P.) et Darbelnet (J.), Stylistique comparée du français et de l'anglais, Op.cit, P50.   
12 Vinay (J.-P.) et Darbelnet (J.), Stylistique comparée du français et de l'anglais, Op.cit, P51   
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4.6. L´équivalence : 

 

 Il est possible que deux textes rendent compte d´une même situation en mettant en 

œuvre des moyens stylistiques et structuraux entièrement différents. Il s´agit alors d´une 

équivalence. Elle est le plus souvent de nature syntagmatique et intéresse la totalité du 

message. La plupart des équivalences sont donc figées et font partie d´un répertoire 

phraséologique d´idiotismes, de clichés, de proverbes, de locutions substantives ou 

adjectivales, etc. 

4.7. L´adaptation  

 

 Avec ce septième procédé, nous arrivons à la limite extrême de la traduction ; il 

s´applique à des cas où la situation à laquelle le message se réfère n´existe pas dans la langue 

d´arrivée, et doit être créée par rapport à une autre situation, que l´on juge équivalente.Les 

deux chercheurs distinguaient ainsi entre les cas où ce sont les langues elles-mêmes qui 

dictent les règles de la traduction (dans le cas de la traduction littérale, les mots changent mais 

la syntaxe et le sens restent identiques) et entre les situations plus complexes, dans lesquelles 

c´est le traducteur qui doit opérer les modifications lexicales, syntaxique et culturelles.  

Selon Vinay et Darbelnet, pour certaines unités de traduction, il est possible de trouver 

une correspondance entre langue de départ et langue d´arrivée; pour d´autres, il faut opérer 

des modifications qui font diminuer la distance entre les deux systèmes linguistiques. 

5. Présentation du roman :  

Ce que le jour doit à la nuit, roman de Yasmina Khadra, publié en 2008, éditions Julliard, 

adapté au Cinéma par Alexandre Arcady. Meilleur roman de l’année 2008 pour le Magazine 

Lire et Prix France Télévision, à travers lequel l'auteur nous raconte l'histoire de l'Algérie qui 

a souffert de cette tyrannie appliquée par colonialisme français, et surtout la souffrance et la 

douleur du peuple algérien pendant depuis les années 1930 jusqu’aux années 1962. 

 
C’est un roman qui regroupe tous bonheur, malheur, larmes, sourires, amour, haine, espoir, 

désespoir, guerre et paix, un mélange de tout ce qui est bien et de tout ce qui est mal. 

 
Ce que le jour doit à la nuit comporte 04 chapitres, le premier chapitre intitulé Jenane Jato 

raconte la vie de Younes, petit enfant algérien, vit avec sa famille, une vie misérable et pleine 

de souffrance, le deuxième chapitre intitulé Rio Salado, raconte la nouvelle vie de Younes, 
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qui devient Jonas, le troisième chapitre s’intitule Emilie, qui raconte l'amour entre le 

protagoniste Jonas, et belle jeune fille française Émilie, qui restera inaccessible pour lui 

jusqu'à la fin de l’histoire, c’était un amour impossible, le dernier chapitre s’intitule Aix en 

Provence (Aujourd’hui) qui raconte l'indépendance de l'Algérie, et la quête de Younes à 

Emilie. 

L’auteur a excellé à montrer, à travers la vie de Younes, la vie du peuple algérien 

pendant l’époque coloniale, et leur souffrance avec la guerre : 

 

Ce n’était pas une vie ; on existait, et c’est tout. Le fait de se réveiller 
le matin relevait du miracle, et la nuit, lorsqu’on apprêtait à dormir, 
on se demandait s’il n’était pas raisonnable de fermer les yeux pour 
de bon… (p12) 
 

C'est un très beau livre, comme sont les précédents, qui rassemble un mélange des thèmes 

essentiels, comme la guerre, l'amour, l’amitié, et la nostalgie. 

 
6. Les obstacles rencontrés dans notre traduction : 

Il faut savoir que la traduction est un outil très efficace pour rendre compréhensible  

le message que vous souhaitez faire passer au maximum de caractères ; cependant, ce n’est 

pas sans limites et les traducteurs peuvent rencontrés pas mal d’obstacles dans leurs travail. 

 Notre traduction du français vers le kabyle était si difficile, nous avons eu beaucoup de 

difficultés, nous citons dans un premier lieu, l'incapacité du traducteur, quel qu'il soit, de 

transmettre le sens précis et exact d'un élément du texte dans une autre langue. Ce problème 

est dû à plusieurs facteurs, dont les plus importants sont :  

 

1.  Toute langue comporte de nombreux synonymes dont le sens est légèrement différent, 

et beaucoup soutiennent l’idée que si le synonyme (a) ne différait pas le synonyme (b), 

il n'y aurait aucune différence dans la forme du mot. 

2. La langue appartient à une culture particulière, de sorte que le traducteur peut déplacer 

le mot dans une autre langue mais ne sera pas-le plus souvent- en mesure de transférer 

efficacement la culture de ce mot, la perception du mot original dans la langue cible. 

3.  En outre, le traducteur envisage l’obstacle des dictionnaires, qui ressemblent souvent à 

des listes de mots dans lesquelles des significations étrangères apparaissent 
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contrairement aux significations Kabyle sans explication ou interprétation, ces mots ne 

sont pas mis à jour que nous tombons sur une traduction littérale ou sur le transfert de 

termes étrangers en lettres amazighe avec, parfois, des erreurs d'orthographe et 

scientifiques. 

4. Il existe également des expressions idiomatiques qui sont rarement traduites dans 

différentes langues de la même manière et ces expressions sont souvent liées à la 

culture, à la langue du pays,…   Ainsi que des métaphores difficiles à traduire en 

kabyle, ou trouver une métaphore ayant le même sens en langue kabyle. 

Donc, dans notre cas il y avait des passages qu’on ne comprend pas en langue 

française ce qui nous a empêchait de les traduire ; la solution était de chercher sur  des sites 

internet le sens de ces expressions.      
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1 

Ur umineɣ ara , 

Ad d-yass wass ad wali-ɣ baba yefraḥ, xas aka ceɣbeɣ seg wudem-is yeffeɣ waɣbel. 

Yekna ɣef urmuɛ n yiẓra, ifassen-is ḍewren-d i tgecrar-is, yettmuqul amk y-ttewḥumac 

wammud seg ubeḥri it-y-ttehuzun . Igran n yirden tebanen-d amzun d igiman n iɛawdiwen y-

ttazalen deg uzaɣar,d tamuɣli yecban ɣer yilel inhewwalen. Baba yneceraḥ, ur cfiɣ ara walaɣ-t 

yeḍṣa, aceku ur yuɣ ara tanumi yesbeggan-d tumert-is _ zaɛma d tidet ? … ssebba d lemarta, d 

wallen-is ur nwexxar ara ɣef uzaɣar, tudart-is truḥ mara deg uneɣni, akken azeka ur yettamen 

ḥed ; udem uxeddaɛ d wid yecban tata. 

                                                                                                                                                          

Uryessɛi ula d imddukal .       

Nezdaɣ deg wakkal-neɣ, weḥd-nneɣ nebɛed ɣef medden am inesnasen, deg tsusmi am 

wid ur nesɛi kra ad t-id-inin : yemma daw tili n uɛciw-is, tetteḥarik lejwaz ur iban d acu-t : 

Zahra ugaraɣ-t s kraḍt n yiseggasen, tettwaɛzel di teɣmart, d tasusamt almi tikwal ntettu-tt 

dakken tella ; nekk, d aqcic d aḍaɛfan , d aweḥid, akken kan id-frurxaɣ selawaɣ, mraw di 

laɛmar-iw ɛebbaɣ aṭas n yiɣblan. Ur nettidir ara, nella kan , daya. 

Tankra nni n sebaḥ tettwaḥsab d takunt ,deg yiḍ mi ara nekcem ad neṭṭes neqqar-as 

maɛqul ad medlent walen i lebda, teḥqqen d akken ffren lecɣal ur ḥwajen ara ad tucaɣben yis-

sen, ussan ɛedlen ad as-t-iniḍ d yiwen wass id yettɛawaden, ulac d acu id-ttawin d amaynut, 

tesakay-aɣ-d kan seg ussirem itterqiqisen ɣer tagara n yinzaren nneɣ. 

 Deg iseggasen 1930 , lḥif d waṭṭan gellan s waṭṭas n twaculin d lemal, tesyifen ɣef wid 

imenɛen ad ffɣen neɣ ad uɣalen d imḥeẓlaḍ, kra seg yeqriben ur banen muten neɣ ddren , ula 

d abrid injren ɣer uɛciw ni nneɣ yebda imeḥu. 

Baba ur yeclig ara, iḥmel ad yeqqim waḥdes, tikwal twaliɣ-t am Illu ixleq-d i yiman-is 

amaḍal , ad yeqqim ad ikkrez almi ula d icenfiren-is tuɣalen d icebḥanen seg fad ,tikwal 

teɛasaɣ-t aceḥal n swayeɛ, tebeha-iyi ṣṣeḥa-as d leḥir yesɛa. Yemma mi ara d-tawwi imekli ur 

tteḥiriɣ ara deg urar ma d baba yetḥiri melmi ara yekfu akken ad yuɣal ɣer uxeddim-is . 

Tikwal beɣiɣ ad selaɣ deg yimi-s awal aẓidan neɣ xersum ad iyid-yefk ula azggen di lwaqt-is 

,baba allen-is twalin-t ala tamurt-is, ala tinna is-yeččuren allen, la amdan la win aɛzizen fell-as 

.Tameddit, mi nuɣal ɣer uɛciw nneɣ, y-ttruḥu uberrq deg wallen-is teddun-t d uɣluy n yitij , 

deg yiḍ yuttuɣal d wayeḍ niḍen mačči d win n ssebaḥ, yettuɣal d amdan mebla azal neɣ 

nefaɛ ; isneɣniyi. 

 Di kra n ddurt aya iɛddan, ad as-t-iniḍ deg igenni i yella mačči di lqaɛa, ad d-yemegar 

ugar n wayen yenwa, xersum ad yerr ṭṭelaba yesɛa swayes yarhen tamurt-is, akka yerbaḥ 

amnnuɣ. Ixeddm amzun d mrawn yimdanen, bla asetaɛfu, zeɛaf yellan deg uɛbuḍ-is ula d 

igenni yugad-it, urǧin walaɣ-t iddeɛu neɣ yerfed ancta n taɣnnant. Asemi ara d-ikcem unebdu 

azaɣar yeqqel am uraɣ yettirriqen.  



Deuxème chapitre :                                                 Traduction du roman 
 

 24 

 Baba yeṭṭef amkan ɣef uɛemmur n yeẓra bla aḥarek, yesbur timḍeliwt n leḥelfa ɣef 

uqqaru-s, aṭas n wussan i-yesɛdda netta yettxemmim ɣef umeggar id-yewwḍen, aceḥal akken 

iseggasen iɛeddan ulac lɣella ula d lemal yeḍɛef seg laẓ.  

Simal yettaqrab-d lawan  umeggar baba yegguma ad yessars iman-is y-tteruḥ-as 

uthedden ideg yella, iḥar melmi ara yebdu ad iḥuc, s waṭas n ussirem d isenfaren id-ihegga 

alma ur yezzri d acu ara yexxdem yis-sen. 

 Ddurt-nni kan idteddun, yewwi-yi baba yid-s di tekkarrust ɣer taddart, deffir n tiɣilt. 

Ur innum ara yettawi-i yid-s, iɣil tikelt-a ad segmen lecɣal, ilaq ad n-bdel  ɣer talɣa niḍen, ad 

nebddel lɛeqliya nniḍen. Abrid iḍul, baba yesaraḥ i taɣuct-is, werǧǧin seliɣ-as icnnu, ṣut-is 

yefret mkul amḍiq, yettbin deg-s ukukru, nek ɣur-i d tameɣra. 

 Taddart ur tesɛi kra d axlaf, d amkan yettwattun, yemmut , yesɛa kra n iɛciwn ɣelin 

seg lḥif, cemten ula d agama ur yezmir ad t-yefar, tiɣeḍḍen kra useklu yellan ǧgan-t ala iɣesan 

bedden s igenni.  

 Baba yeḥbes takeṛṛust zdat n yiwet teḥanut tcemt, zzin-as warrac yetturar-n. Yelsa 

taqcabit iḍaren ḥafi. Aqqaru yebḍanyeqqim-n cwami, amzun d daɛwssu. Ḍewren-aɣ-d am 

wuccanen yekcemen tamurt-nsen, baba yeweha-asen kan s ufus-is ad wexxeren idegger-iyi 

ɣer daxel n teḥanut, yella wergaz-nni ixddmen din yeṭṭes gar tiṛeffit-nni yexxlan, ur yecqi ara 

iman-is ad yekkar ad aɣ-yemmager. 

_Ḥwaj-aɣ irgazen d arrumen i tmegra, is-yenna baba 

_ Daya ? is-yenna s ladez. 

_ Yumayen-agi ihi, zemr-aɣ ad teklaɣ fell-ak ? 

_ Melmi iten-teḥwaǧeḍ, iregazen d wayen ilezmen ? 

_ Lǧemɛa tayeḍ ?... 

_ D kečč id-mḍebbar, akken id-tenniḍ akken. 

_Ihi lǧemɛa n ddurt idelḥun. 

_ N-misefham, id-segarmed bab n teḥanut-nni, farḥeɣ imi tella lɣella aseggas-a.  

_ Ladeɣa imi selka-ɣ tarwiḥ-iw nekk, is-d-yerra baba. 

_ Ilaq ad tesɛuḍ yiwet qbel ay-amdakkul.  

 Baba yeffeɣ-d seg teḥanut yeccarew. Ifaqq-d ilmɛun ismamen deg lahdur n wergaz 

nni. Yehuk aqqaru-s ,yuli ɣer tekkarrust ad nuɣal s axxam. Yečča tiyita meqqren seg  ccek-agi 

yines. Allen-is fesxen-t   tamuɣli-s yuli-tt ṭelam, yeɣra-d yir lefal deg wawalen n wergaz-nni 

it-yeǧǧan ad iheggi iman-is iwayen n ddiri. Yeban-iyi d akken yendem imi yebggen-d lfarḥ-is 

ladeɣa maka ulac d acu ibanen. 

 Deg ubrid n tuɣalin yettneḍ ɣef yiman-is am uzrem, yettbin ɣef wudem-is zeɛaf.  Seya 

ar d-tawweḍ lǧemɛa, yufa-d amgar isedded d kra lecɣal niḍen ad ten-iṣeggem.Qqimaɣ d 

uqjun-iw tmuqqul-aɣ-t ma yella ahat anda at-ɛawneɣ, d acu kan ur yeḥewaǧ hed, yezra d acu 

d wamek ara yexxdem. Deg yiwen yiḍ din din mebla ma nebena fell-as, teɣli-d tewaɣit ɣef 

uqqaru-neɣ, aqjun yesglaf, nwiɣ d iṭij id-yeɣlin ɣef temurt-nneɣ, amzun d kraḍt n tṣebḥit, 

yemma tbedd ɣef umnar n tebburt texlaɛ, iffasen-is ɣef uqaṛṛu-s, wetma teffar kan deg umkan-

is, teqqim ɣef tgertilt, iffasen-is ɣen yimi-s. 

 Wwi-ɣ abridtazzela ɣer leḥara, tendeh tmes, tečča merra iger-nneɣ, tafat-is tettali s 

igenni, iftawjen-is amzun d itran. Baba yeffeɣ-it laɛqel, idmaren ɛeryan, yuqqel d aberkan seg 

yiɣden, tidi tettuddum, yeggar abidun ɣer lbir yuzzel ɣer tmes, almi yeɛreq daxxel-is, yuɣal-d 
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ad yernu aman ad yuɣal ɣer ǧahennama. Yegguma ad yamen d akken ulac d acu yezmar ad 

yexxdem, ni taẓallit, ni takunt i yezmren ad yemnaɛ ayen id-yeqqimen. Yemma tewala d 

akken kulec iruḥ, tettmuqul aregaz-is iɛetteb, tugad ma dayen ur yetteffaɣ ara seg tmes nni. 

Baba yezmar ad yeqqim arrif-is ad yerɣ. Taṣebḥit, ikemmel yessexsay ayen id-yeqqimen seg 

wawwu, xas akken ulac d acu id-yeqqimen seg yireg yuggi ad yamen . 

      Mačči d leḥaq. 

      Uqbel kraḍt n wussan n tmegra. 

      Qrib ad yekfu. 

Yeṣuḍ-d waḍu yewwi-t. 

 Tanezzayt, baba dayen yukki-d, irffed allen-is ɣer twaɣit. Aṭas i yebedd ɣef tgecrar-is 

yettergagin, allen-is zeggaɣent almi beɣan-t ad uddumen-t d-idamen, udem-is tefɣ-it tudert 

;sakkin yeɣli ɣef tegecrar, yeẓẓel ɣef uɛbuḍ, zedat walen-nneɣ mara, dayen ur ilaq wergaz ad 

yexxdem anda llan madden; yettru … imeṭṭawen uk yellan deg tfekka-as. Fehmaɣ dakken 

igerramen iɣunzaɣ, lḥif id aɣ-yuran. 

 Ɣur-nneɣ akkud yeḥbes, ass yedrem zedat n tmeddit, tameddit tewwi amkan tṣebḥit, 

ɣas nettucɣeb, amzun bḍen-t ad kkfun-t temsal. Yelli usebtar amaynut d acu kan ur nelli 

aradeg-s, baba mazal yesfeqad igran-ines yerɣa-n, seg-mi ara yalli wass alama yeɣli yiṭij netta 

yeddawar kan am unesnas yettwaḥbsen deg uxrib yin-s. Yemma tettmuqul-it seg waṭuc yellan 

di leḥiḍ yal tikkelt ad yewet imeṣṣaḍen-is d leḥnak-is, tekkat-d kan nehta-t s yismawen 

yemrabḍen n taddart, tettḥeqq aregaz-is yesleb . 

 Di ddurt-nni id-iteddun, yussa-d yiwen werggaz ɣur-nneɣ. Yettbin-d amzun d agellid 

deg uselsu-ni ines, idmaren-is ɣumen-t s cciɛat. D legayed akked iɛessasen-is. Daxel n 

tekkaṛṛust-is yewha-as-d i baba ad i-stenyi s ṭwabeɛ  iḍudan-is ɣef kra n warraten,s lemɣawela 

isuffeɣ-iten-id urgaz d aselaw seg usaga-ines, yelsa aberkan seg uqqaru alama d iḍaren. Baba 

yegger iḍudan-is ɣer lmidad yerra-ten ɣer tewriqin. Legayed yewwi arrat-nni yestenyan iruḥ, 

ma yella d baba yebedd di leḥara yettmuqqul iḍudan-is yumsen tikkwal ɣer tekkarrust yewwi-

n abrid teɣaltin. Nekk d yemma ula d yiwen seg-naɣ  ur yesɛi tabɣest ad iqareb ɣur-s. 

Azekka-nni, yemma tejamaɛ-d ixef n lḥif terra-t di tekkarrust … 

    Kulec yekfa. 

 D lmuḥal ad-ttuɣ amek baba iɛedda ɣer yidis niḍen n lemri. D ass iɛum laḥzen, iṭij i 

bedden sufella n udrar tafat-is tettuɣal ɣer deffir, xas akken ad tili d tenaṣfa uzal, ḥulf-aɣ 

iyiman-iw fessi-iɣ anda kullec yeqqur, tassusemi teɣli-d, am akken ameɣrad yekkat aɣ-

iɛezeldi twaɣit i nella. 

 Baba idebbar i kullec, aqqaru-s yekkna ɣef tuyat-is, allen-is di lqaɛa, aserdun yewwi-

aɣ ur zerr-iɣ sani. Yemma tettneḍ di rrif, temḍel daxel n lḥijab-is. Weltma tamcṭuht, iḍudan-is 

qqimen ɣef yimi-s, tamuɣli-s tɣab, imawlan-iw ur faqqen ara d akken yelli-t-sen teqqel ur 

tettett ara, neɣ ahat yella d acu id-tteɛeddi-n deg wallaɣ-is seg wass-nni ideg id yessers ufarnu 

tiṭṭ-is ɣef yigren-nneɣ. 

 Aydi-nneɣ yeṭṭafar-aɣ-d si lebɛid, marra ad yeḥbes ɣef tiɣilt amer ad yesɛu tabeɣest ad 

n-ruḥ, cwiṭ kan s lmeɣawla ad yeɛreḍ ad aɣ-d-ilḥaq, cwiṭ kan daɣen atan yessenqes, yeḥbes 

ṭarf n ubrid, yenneɣna, yuyes, d akken anda akka n teddu ulac amekan-is, imɛna-s baba mi 

akken it-yerjem s yiẓra.  

 Ḥemmel-aɣ aṭas aydi-nnuɣ, ala wina I sɛi-ɣ d ameddakel-iw, wisen amek ar aɣ-teḍru 

tura mi msefraqen ibardan nneɣ. 
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 Nekka imeḍqan ur ttfakkan ara, ur d-nemlal ṛṛuḥ yeddren, amzun d kra n lessḥur i 

yexlan imdanen akken ad n-illi i yiman-nneɣ, aberid yenjar zedat-nneɣ, iḍyeqq, yenneɣna. Ad 

as-tinniḍ d aseggax.  

 Tameddit qrib ad yeɣeli yiḍ, teban-d tenqiḍt taberkant ɣer taggara n ubrid, yenhar baba 

zayela ɣur-s, d ttaqiḍunt n lxeḍra tebna s tagust n uzeṭṭa d lḥelfa, tbedd di ttelt lxali, amzun d 

ayen id-yeffɣen seg ulac. Baba indeh-as i yemma ad terju-t tama n uẓru yellan tama n webrid, 

di tmeti-nneɣ tameṭṭut ur tettɣam ara anda mellal-n yergazen, yemma teṭṭef Zahra deg irebbi-

s, truḥ ad teqqim anda is-yenna baba. 

 Amzenzu-nni yetban deg-s uɣurar, allen-is cebant ɣertid unesnas. Yelsa aserwal 

yeqqers, isbaḍen rekkan tebanen-d deg-s tfednin-is, idmaren-is ala agelim ɣef yiɣes ula d 

tabedɛit-is ur teɣum ara. Deg tili n teqiḍunt-is aɛekkaz deg yifasen, makken iwala mačči d 

imukkar yebra-s yuẓ-d ɣer tafat. 

_Imdanen waɛren, Ɛissa , yenna-as i baba, akka iyettwaxdem wemdan, ula wumi ara tarfuḍ 

fell-asen. 

 Baba yeḥbes tacariḍṭ-is tama n urgaz yecɛel amawaɣ, yefhem dacu yessemɛan 

umzenzu, d acu kan ur as-yenna acemma. 

   Iwet umeznzu ifasen-is s wurfan. 

_Deg yiḍ nni maken wala-ɣ times seg lebɛid, ḥesiɣ d alhim ameɣbun ɣer lqifar, anagar ur 

arriɣ ara di lbal-iw d kečč iwumi yeḍra waya. 

_D tikeci n Rebbi, i as-yerra baba. 

_Tezriḍ mačči d tidett, anda ara ɛumen yergazen Illu yexḍa.Ur yelli ara d ṣewab ad d-nerr 

lbaṭel ɣef Ṛebbi, tixsarin-agi ala amdan i yezmren ad ten-ttixdem. D anwa aka yerfa-n fell-ak 

akken ad yeserɣ lɣella inek a Ɛissa afeḥli ? 

_Ala ayen yebɣa Ṛebbi ara aɣ-iḥazen, is-yenna baba. 

 Ihuzz umzenzu tuyat-is : 

_ Irgazen snulfan-d Ṛebbi akken ad sedhun lǧnun-nsen. 

Baba issers aḍar-is di lqaɛa, taqcabit-is tɛelleq deg umkan-is, yefhem d azamul i yir lfal. 

Udem-is yeqqel d azeggaɣ seg wurfan. 

_Tettedduḍ ɣer wehran ? i as-yenna umzenzu-ni. 

_Anwa ik-yennan aka ? 

_Mi ara nexṣṣar kullec netteruḥu ɣer temdint, ḥader iman-ik Ɛissa. Wagi mačči d amkan-nneɣ, 

Wehran teččur d ixddaɛen, d wid yeffɣen usaḍuf. Tewɛar ugar n izerman. 

_ Ayen iyi-d-qqareḍ awalen-a ? i as-yenna baba. 

_ Aceku ur tezriḍ ara anda tesrusuḍ iḍaren-ik. Tamedint tettewanɛel, ulac amekan lbaraka n 

lejdud dina, yall win iruḥen ur d yuɣal ara.  

Baba yerfed afus-is akken ad as-iḍleb ad yeǧǧ tikti-nes ɣur-s. 

Ad ak-ssumeraɣ tuldit-agi innu, mazal-it teǧhed, aserdun yesɛa ukkuẓ n yesggasen. Muqqel 

aceḥal nekk qeblaɣ. 

Ameznzu yettemuqul-it s tufra. 

 _Kukraɣ d akken ur sɛiɣ aṭas ad ak-tid-fekkeɣ. Ur seqqar ara kan furṣeɣ tagenit i deg telliḍ. 

Drus imessukal id-tteɛeddin sya. Tezga tfeqqust gar ifasen-iw.  

_Ayen iyi-defkiḍ ad sqenɛ-aɣ yis. 
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_Tidet kan ur ḥwajeɣ tuldit neɣ aserdun… Sɛiɣ kra tenɛacin ad tenbḍuɣ yid-k s tumert. 

Aceḥal d abrib teslekḍ-iyi, ma yella d tuldit d usardun-agi ad d-affeɣ win ara ten-yawin. 

Melmi tebɣiḍ ruḥed ad tawiḍ idrimen-ik.  

Baba ur iswingem ara deg wawal n umzenzu-nni, ur yesɛi ara afran, yeggar afus-is s tmara. 

_ Kečč d amdan lɛali, Milud. Ḥeṣṣ-iɣ ur texddeɛeḍ ara. 

_Win ixddeɛen ixdaɛ iman-is, Ɛissa. 

 Baba yeǧǧa-iyi snat n tukristin, ayen iqqimen iɛebba-t. Yewwi kra ni tenɛacin i as-

yefka umzenzu nni, yuɣal ar yemma bla ma yewala d acu yeǧǧa deffir-s. 

Ur neḥulf ara i yeḍaren-nneɣ seg tikli, iṭṭij yemḥeq-aɣ,am akken d aneẓruf yexla-n, ijjerḥen 

allen-nneɣ. Yemma tetteddu tettemili deffir-nneɣ, teḥbes kan akken ad t-beddel tayett i 

weltma tamcṭuḥet, baba iɣunzat, it-ddu qbala, yessiɣzif iqeddimen iɣ-yeǧǧan ad neɣṣeb di 

tikli. Ur yelli ara d asteqsi nekk akkud yemma ur nezmir ara ad as-ninni ad iwliwel, irkasen-

iw  jerḥen iḍaren-iw, taɣect-iw tenddeh deg-s tmes, xas akken ṭṭef-ɣ iman-iw. Akken ad ttuɣ 

ɛeggu d laẓ rriɣ kan ddehn-iw ɣer uɛrur n baba amek id it-ffeɣ deg-s awwu, d wamekk i 

yesseber i teɛkkumet. Ula d tikkelt ur d-yezi ad iwali  ma yella mazal-aɣ deffir-s. 

 Yebda iɣeli yiṭij mi nebḍ ɣer ubrid amqqran. Iffern-d baba yiwet n tezmmurt yellan 

deffir tewrirt tedduri deg udernu, ifers-aɣ-d amḍiq amek ara neɛddi ad neqqim. Yemmuqel ma 

yella kra yeffren deg ubrid-nni, acemma, yenna-aɣ-d ad nessers ayen newwi, yemma t-ssers 

Zahra teṭṭes teɣum-itt, tkes-d tamaṛmiṭ d teɣunǧayt n usɣar. 

_Ulac times is-yenna baba. Assa ad nečč kan acedluḥ. 

_Ur nesɛi ara, ala kra n temllalin. 

_Niɣ-am ulac times, ulac win beɣiɣ ad iẓer aqla-ɣ dagi… ad nečč kan ṭumaṭic d uẓalim. 

Lknun yebeda yexssi, abeḥri yettḥarik ifariwen  n tezmmurt, n semaḥsis tizermemmuyin 

leḥun-t di leḥcic yeqquren. iṭij yeɣli deffir tiɣilt amzun yecba ɣer tmellalt yerẓen. 

Baba yeẓẓel ddaw uẓru, yiwen uḍar deg lehwa, ur yelli d acu yečča, ad as-t-inniḍ fell-aɣ i 

yerffa. 

 Uqbel ad yeɣli yiṭij s uzegen, ibedd-d yiwen urgaz ɣef yixef n tiɣilt yettwehi-aɣ-d. Ur 

yezmir ara ad d-iqarreb  ɣur-nneɣ imi tella yemma. Seg leḥya. Yuzen-iyi baba ɣur-s ad wali-ɣ 

d acu yebɣa. D yiwen umeksa, udem-is selaw, ifasen-is ḥercawen. Yesummer-aɣ-d tudela d 

lmakla. Baba yugi. Ameksa iḥettet d akken inaragen-is ur d-ssurufen ara ma yeǧǧa tawacult 

tenssa di bara rif n uɛciw-is. Xas akken baba yugi.« Ur ḥwaǧ-aɣ ḥedd ad yexdem deyi lxir ». 

Ameksa yerffa. Yeqqel ɣer tqeḍɛit-is n teɣeḍḍen yesdemddum, yekkat iḍaren-is s lefqeɛ di 

lqaɛa. 

 Iḍ-nni nesɛedda-t ddaw yitran, yemma d Zahra di ljedra n tezmmurt, nekk ddaw 

teqcabit-iw, baba sufella n uẓru, tafrut gar iḍaren-is. 

 Taṣebḥit, mi d-ukkiɣ baba yuɣal d wayeḍ, iseṭṭel tamart-is, yessard udem-is deg tala, 

yelsa aselsu zeddigen, tabedɛit nnig n teqemǧt, irkasen n weglim. 

 Asakac yebḍ-d akken kan ibeda yiṭij yettali-d, baba yessers tiɣawsiwin-nneɣ ɣef ssqef 

n tekkeṛṛust uqbel ad neqqim. D tikkelt tamenzut di tudert-iw ara waliɣ asakac. Mi yeffaɣ ɣer 

ubrid cekunṭḍ-aɣ ɣer umkan-iw, tikkelt iɛǧeb-iyi tayeḍ yeffeɣ-iyi leɛqel. Kra kan n 

yemessukal i yedda-n tugett deg-sen d irrumyen. Allen-iw ur ṛṛewin-t ara deg imeẓri nni 

yella-n deffir n ṭṭaq. Wehmeɣ deg win-a inehhren, ala aɛrur-is izemr-aɣ ad wali-ɣ, yehraw am 

weɣrab. Ifasen-is iǧehden yeslḥuyen aberran s sehala. Ɣer tama-inu ayeffus, yella yiwen 
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umɣar d afremac, aḍellaɛ gar iḍaren-is, yal tikkelt ad iger afus-is ɣer daxel ma mazal kullec 

akken yella. 

 Riḥa uṣerɣu d unniḍen nni seɛyan-iyi, ṭṭes-aɣ, aɛbuḍ-iw yeqleb, aqaṛṛu-iw yecuf am 

takurt. 

 Asakac yeḥbes deg umkan zzin-as isekla zedat n yiwen uxxam n lyajur. Imsukal 

reffden ifacka-nsen s tufɣa laɛqel, kra deg-sen ɛefsen ula ɣef iḍaren-iw ur faqeɣ ara. 

Yeswehm-iyi d acu ttewaliɣ almi ttuɣ ur ɛawneɣ ara baba deg yifeck-neɣ. 

Tamdint ! … 

 Werǧǧin zerriɣ tella tamennaḍt taɣarant akka. D ayen tamnen-t wallen. Nneɣ amer seg 

usakac id-yeǧǧa-n shetrufaɣ. Deffir usarag, ixxamen benan d adduren, ibalkuyen-nsen d tafsut 

seg izeǧǧigen icaṛjmen d ihrawanen. Iberdan mmelsen, taneddut ɣer tama. Ur zerriɣ d acu ara 

s semi-ɣ ayen aka ɣef wacu ɣellin-t wallen-iw. Tinezduɣin cebḥen-t nezzeh, ṭilin-t-d di yall 

idis deffir n tewwura ɛlayen, ttiriqen.Tiwaculin deg ibalkyen, zzin-as it-dabuyin icbeḥen s 

lkisan yeččur-n s iẓem n ččina. Ma yella d arrac imecṭaḥ turaren deg tebḥirt, tagelimt-nsen 

ttazwaɣt, uraɣ deg ucekkuḥ-nsen. Asflalli deg  teḍṣa am tmeqqwa n wama ɣef iffariwen n 

isekla. Ur zerriɣ ara lan imukan tezdi tessusmi d cebaḥa, mxalaf ɣef taddart-nneɣ ala rriḥa n 

diri i yellan, aɣebbar yulli ɣef tezdayin igumma. Ula d lkuri n lmall-nsen yiff iɛciwen-nni 

nneɣ. 

Liɣ ɣef umtiweg niḍen. 

 Tedduɣ deffir n baba am uquḍar, wehmaɣ deg tezgzawt n tamust iḥudd-iten-id uɣrab n 

yiẓra, neɣ s usefreg n wuzzal. Iberdan hrawen, neɣ llamba n webrid amzun d iɛessasen 

yessaɣen. I tekkaṛṛusin-nni !.. ssiḍen-aɣ-d azal n mraw , tteffeɣn-t-d seg yal amḍiq, tteɛddin-t 

am yitran yettnezraqen, ur nelḥaq ara ula ad nmenni.  

_D acu-t tmurt-agi ? i as-nniɣ i baba. 

_Lḥu tessusmeḍ, id yerra. Muqqel zedat-k ma yella ur tebɣiḍ ara ad teɣliḍ deg umruj. 

D wehran. 

 Baba iteddu qebala, yetḥeqq deg yesurifen-is, ur yuggad ara ibardan-nni iqaɛden, neɣ 

imezdaɣen-nni is-mlelluyen yettmecabin ad as-tinniḍ din i yeḥbes wakud. Yiwet tɣawsa 

tamnufelt, tullawin ur taran-t ara lḥijab, tnemḍaren-t udem-nsen-t yefḍaḥ, ilmeẓẓyen azgen 

seg-sen ɛeryan. 

Simmal netteddu yettanqas lḥess, gar izenqan yeddurin, bessif ara teslḍ ilḥess n tuldit 

d dderz n iɛawdiwen. Kra n yimɣaren irumyen tteɣimin ɣef umnar n tewwur, udem-nsen 

zeggaɣ. Ressan iserwula herawen, d imceṭṭaḥ, taqmjett fetḥen ɣer uɛbuḍ, timḍeliwin 

timqranin ḍewren-d ɣef umeggreḍ.Ḍewrn-d i lkass n latay ɣef lqaɛa tqeṣṣiren, sbuḥruy-n ad 

kksen lḥamu. Baba iɛedda ɣer tama-nsen ula d azul ur t-izul ur ten-imuqqel, amzun ulac-iten. 

Taswiɛt kan teɛreq-as tikli. 

 Neffaɣ ɣer ubrid ameqqran. Baba yerǧǧa adiɛeddi usakac akken ad nezeggar abrid. 

Yemmela-as i yemma anda ara terjut, yeǧǧ-as ifacka-nneɣ iweha-id ad ḍeffr-aɣ ad iruḥ ɣer 

tefarmasit. Imuqqel ɣer daxel qbel ma yella ur yeɣliḍ ara deg umkan, syin iqɛed taɛmamt-is, 

yezwi tabedɛit-is yekcem. D yiwen urgaz aɛlayan, d aḍeɛfan yettaru ɣef tezmamt, icudd daxel 

uselsu, aṭṭerbuc ɣef uqqar-is aweraɣ. Allen-is tiẓerqaqin, udem-is d aleqaq, di tlemmast 

celaɣem d irqaqen. Akken kan iwala baba yekres unyir-is, yerfed talwiḥt-nni deg ṭarf yusa-d 

ad aɣ-imaggar. 
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Sin-agi n yergazen wa gar iɣalen n wayeḍ. Amḥemec-nni wezzil, d acu kan yeǧǧehd. 

_D mmi-s n gemma ? i as-yenna wergaz-nni. 

_ Ih d mmi, is-yerra baba. 

D ɛemmi. Ur zerr-iɣ d akken yella, baba werjin ihder-aɣ-d ɣer yimawlan-is, neɣ wayeḍ niḍen. 

Yeqqumec-d ɣur-i ɛemmi akken ad ayi-zmeḍ ɣur-s. 

_ Aka d ilmeẓi, Ɛissa. 

   Baba yesmenyaf ur d irennu acemma. Fahmeɣ deg tcenfirin-ines yeqqar-d deg wul-is kran n 

ttesurtin akken ad yerr tiṭt.  

Yekker wergaz yequbl-d baba deg wudem. Deg yiwet n tessusmi yuɣal ɣer umkan-is, ikmmel 

ittmuqqul baba. 

_ Mačči s sehala ara d ffɣeḍ si lɣar-ik, Ɛissa. Ad d-inniɣ teḥuz-ik twaɣit. D iseggasen aya ur 

tussiḍ ad ayi-tezrḍ. 

 Baba ur iruḥ ara ar din s ukuẓ n yiberdan. Yulles-as-d ayen iɣ-yeḍran deg tmurt, mi 

truḥ lɣella deg tmes, mi d-iɛedda leqayed… ɛemmi yefkka-as-d tameẓẓuɣt s lḥedran, bla ma 

igzem-as awal. Tikwal ad icidd ifasen-is, tikal niḍen ad iserraḥ, ɣer taggara n wallas, yekkes 

aṭṭerbuc-is imsaḥ anyir-is, imuɣben d acu kan yeṭṭef iman-is. 

_Tezmreḍ ad ad t-ssutreḍ ɣur-i idrimen, ayɣer ara t-ṛehneḍ akal-nneɣ, Ɛissa. Tezriḍ d acu ara 

yeḍrun mi ara tɛeṭṭleḍ, atan kullec iruḥ. Amek teǧǧiḍ ad yeḍru waya ? 

    Ur yeḍlim ara di lahdur id yenna ɛemmi, ala aneɣni-nni id yeɣli-n fell-as. 

_Ayen yeḍran yeḍra, i as-yenna baba mbla ifukal. D illu yeraden akka. 

_Mačči d netta i yumṛen akken ad serɣen igran-nni inek …Illu ur yelli d acu it-id-yewwin ɣer 

txessarin xeddmen yemdanen.  

Baba yarfed afus-is aken ad yeḥbes awal. 

_ Ussiɣ-d ad qqim-aɣ dag-i di temdint, i as-yenna. Tameṭṭut-iw d yelli atan traǧǧun-t tama n 

ubrid. 

_ Ad tt-ddum ɣer uxxam ad tt-qimem kra n wussan, alama ufiɣ-d d acu zemr-aɣ ad xedmeɣ. 

_ Xati, i as-yenna baba, win yebɣan ad yalli asawen ilaq ad yebdu imir kan, beɣiɣ ssqef uɣur 

ara ddari-ɣ, assa. 

Ɛemmi ur yessuget ara yessen gemma-s amecṭuḥ iqqur uqaṛṛu-s. Yewwi-aɣ ɣer yidis niḍen n 

temdint … ulac d acu icemten am temdint yeččuren, lḥu kan deffir n uxxam akken ad temuttiḍ 

deg uzzal ɣer yiḍ, seg tudert ɣer lemmutt. Ar assa, yal mi ara hedder-aɣ ɣef tarmit agi tettaṭaf-

iyi targagayt. 

 Adeg ideg narrs taṛṛeẓa sser iyi-swahmen uqbel kra n wakud akken. Mazal-aɣ di 

Wehran, ixxamen-nni icbḥen, d yiberdan-nni yeččurn d izeǧǧigen fetḥen-d abrid ɣer iɛciwen 

yerkan, d iqiḍunen, akkud lkuri n lmall. 

_ Atan Jenan Jatu, id-yenna ɛemmi. Assa d ass n ssuq wama yezga yerrs. 

 Jenan Jatu : iseɣaren di yal amekan, iɛciwen ččuren s tulditin, iɛeṭṭaren, wid inehharen iɣyal 

ttenaɣen d lemal-nsen.Takka tulli-t d ariḥa n diri, imukan uk arwin iɣerwasen di yal amḍiq, d 

ayen iɛedda-n itelisa. Irgazen ttebanen-d am wid teḥuz daɛwessu id yeɣli-n seg jahennama, 

ɣelin-d ɣer ukerfi-agi sbegnen-d laḥzen di lqaɛa s lekmal. Yessasen-aɣ-d ɛemmi yiwen urgaz 

d awezlan ur yesɛi ara lqed maḍi, allen-is qelben-t, tamgreḍṭ-is mecṭuḥet tettbin amzun akken 

aqqeṛṛu-s yenṭeḍ serid ɣer tfekka-s.Ixeddem deg yiwet n tekkubanit anda id-ttaɣen tiɣawsiwin 

tteɛawaden-asen lbiɛ, qqaren-as Belis. D yiwen yilef yettnadi amek ara yefti, deg wakud-nni 

iɣersiwen iweḥciyen it-yecban ṭuqten, tufɣiwin id-yeɣlin ɣef temdinin am daɛwessu dayen ur 
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nesɛi tarwla, d yiwen walug d tmurt-nneɣ. Yezra d akken tigzirt-nneɣ teɣraq, yeḥṣa aqlaɣ 

ddaw laɛnaya-s. Cefiɣ yesɛa yiwet n tamart ur tewulem ara udem-is, tacacit  teqarṣ ɣef uqaṛṛu-

s ameqqran, aferḍas. Seg-mi ɣelin-t walen-iw fell-as ur yiɛjib ara, taḍeṣa n ttelafsa, d wamek 

yettḥuku ifasen-is ad as-t-inniḍ ad aɣ-yečč d izegzawen. Islem ɣef baba s usembiwel uqqaru, 

yesmaḥsis i ɛemmi isegzu-as-d taswiɛet ideg nella.  

_Ahat seɛiɣ kra igemma-k, aya mejjay, seg wamek i as-yenna yettebin yessen-it ɛemmi nezah. 

Ma yella seg laɛḍil kan ur d ttafeḍ ara xir, mačči d iɣrem d acu kan ihedden wadeg-nni, 

leǧiran-is ṣefan.  

 Yewwi-aɣ ɣer yiwet leḥara tecba ɣer udayenin, yeḍleb-aɣ-d wergaz-nni ad tenarǧu 

tama n ubrid, s lemɣawla ihuz iman-is aken ad yensar gar ifasen-neɣ, akken yexla ubrid 

yeweha-aɣ-d ad tenḍefar. 

 Leḥara-nni tesɛa aferag n ddaxel deg-s tixxamin yebḍan ɣer sin idisan, yeččur d 

tiwaculin id-yerwlen seg laẓ d ttifis deg tmurt. 

_Dagi, id-yenna, yettwehi ɣer yiwet n texxamt d tilemt.  

Taxxamet taɛra, ulac ula d ṭaq, qrib anect uẓekka, tesneɣnay, tettruḥu-d deg-s yiwet n rriḥa n 

yemcac d iyuẓaḍ, d iriran, iɣerban bedden s temkerra. Iɣerdayen xdemen adur deg lqaɛa. 

_Yesnked-aɣ-d d akken ulac anda ara d-nnaf lekra rexis-n am dina. 

Baba yebdd ɣef tahrest n icraraqen, yettmuqqul ɣer uẓeṭṭa n tisist icebḥen s yizan yemmut-n. 

Belis yettmuqqul-it am uṣyad yetɛasa-n tawaqqast. 

_ Ad tawi-ɣ, akken kan id-yenna baba aregaz yennefsusi. 

Yebda yesrus tiɣasiwin nneɣ daxel n texxamet. 

 Yessefham-as-d urgaz-nni, abduz n ugraw yella deffir n uferag, yella ula d lbird acu 

kan yekkaw, ilaq ad teḥadrem amek ur taqraben ara ar din warrac imecṭaḥ, aseggas iɛeddan 

taɣli teqrurt ɣer daxel temmut, acku yettu yiwen urgaz ur as-yerri ara aɣumu. Ikkerayen sɛiɣ 

dagi ḥedqen, ussan-d seg bara n temurt akken ad xedmen. Yessuget s lfarḥ ma yella kra 

neḥwaǧ ad nruḥ kan ɣur-s, ssen-aɣ imdanen zemr-aɣ ad d-affeɣ ayen tebɣiḍ, ma yella ur d-

uffiɣ ara ad d-kruɣ tiduliyin, lambat tigertal. Inni-d kan, ad d-awi-ɣ aɣbalu deg ufus-iw ma 

yella texdmeḍ-as ssuma. 

_Baba ur as-yesli ara, seg tazwara ikerh-it. Imir mi yesqɛad axxam-nneɣ amayenut ɛemmi 

yejbed aregaz-nni, yella d acu i as-yefka ɣer ufu-is. 

_Atan d acu ara at-n-yeǧen di talwit kra lweqt. 

   Aregaz iweha tawriqt-nni n yedrimen ɣer yiṭij s lfarḥ ifesden, yuɣal yerr-at ɣer unyir-is, syin 

ɣer yimi-s yesuɣ : 

_Idrimen ahat ur sɛin ara riḥa. Ah-ya Ṛebbi aken benin-it. 
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 Baba yebɣa ad yerfed iman-is, ad yuɣal ɣer ubrid s lemɣawla, ur yesɛi ara akud ara 

yeḍggaɛ. Azekka-nni tafejrit yewwi-i yid-s ad inadi lxedma anda ara ad yawi cwiṭ n wedrim, 

d acu kan ur yeẓri ansi ara yebdu, ur yesin ara aṭas tamdint. Deg yiḍ ad nuɣal yezdi-aɣ ɛeggu, 

ifassen d ilmawen, nufa yemma tesqɛed lqec-nneɣ. Imensi nečča-t am iwaɣzeniwen, syin nruḥ 

srid ad neṭṭes. 

 Azekka-nni uqbel ad yali yiṭij, neffaɣ nekk d baba ad nuɣal ɣer unadi n uxddim ɣer 

taggara n tikli-nneɣ ɣezzif-n, nufa-d yiwen unjemuɛ n lɣaci. 

_D acu-t wa ? yestqsa baba yiwen. 

_Nettnadi wid izmren ad d-suben selɛa seg usagen. 

 Baba ifures talemmẓt, yeweṣ-yi ad qqimaɣ di ṣeḍeḥ n tebarna alama yuɣal-d. Ḍefraɣ-t 

s walen alama teruḥ tekkerrust yeččurn d aklan. Qqimɣ arǧiɣ-t aceḥal ddaw yiṭij ad yefsi 

ddaw-as ula d alddun. Ḍewrn-iyi-d kra yergazen udem-nesn ur yesfraḥ ara yettban ṭlam deg 

wallen-nesn, qqimen temuqel-n s teẓdirt ɣer wadeg neɣ teɣawsa ur iban d acu-t, tameddit 

mefaraq-n yal yiwen iruḥ seg tama di tessusmi. Ala imḥeẓlaḍ d idderwicen d yemcumen id-

yeggran din. Deg yiwet n teswiɛt yiwen issuɣ : Amakar !! imdanen refden iqqaray-nsen 

tifekkiwin arsent-d am tliwa, walaɣ s wallen-iw arbaɛ n waklan ḍwren-as i yiwen weqcic 

yettaɛraḍ amek ara yuɣal ɣer deffir, d amakar, neɣan-t deg umkan-is, tugena-nni tewwi fell-i 

iḍes aceḥal n imalas. Di tlemmast n tajda yeqqim umslux n weqcic-nni di tlemmast n temda n 

yidamen. Feraws-aɣ, imi d-yekna ɣur-i yiwen wergaz. 

_Ur ttafejaɛ aya mecṭuḥ, i yid-yenna, yerfed-d ifasen-is ad yikes ugur. Seg sebaḥ dagi i telliḍ, 

tura illaq ad tuɣalḍ  ɣer wexxam, mačči d adeg imecṭaḥ wagi. 

_Tterajuɣ baba, is-nniɣ. Yedda d tekkerrust-nni. 

_Anida yella, webhim-nni n baba-k ? ur yeḥsi ara anda yeǧǧa mmi-s, deg wadeg yecban wagi, 

.. 

Yebɛed wexxam-nwen ? 

 _Ur zerriɣ ara ,… 

    Aregaz yeban ɣef wudem-is yewhem, lqqed-is d aɛlayan, tafekka-as yeɣum-it cceɛer, 

udem-is yezlef seg yiṭij, yesɛa tiwinas d tiberkanin ddaw wallen-is. Yettmuqqul akka d wakka 

ifasen ɣef wammas, deɣa yuẓ-d ɣur-i, yesɣam-iyi ɣef tedabut n wakkal. 

_Tura qrib ad d-yeɣli yiḍ, nekk ilaq ad ɣelqaɣ. Ur tezmirḍ ara ad teziḍ dagi, tegziḍ ? ur yelhi 

ara, ala imcumen i yella-n dagi, … teččiḍ kra ? 

Wehaɣ-as kan s uqaṛṛu d akken ur ččiɣ acemma.  

_Ḥessiɣ. 

Yekcem ɣer usečču, yewwi-id yiwen uḍebsi n cerba 

_Aɣrum yekkfa-iyi.  

Yeqim-d ɣer tama-w yettmuqqul-iyi-d s uɣilif deg uḍebsi. Baba-k d tidet d abhim ? yenna-t-id 

s nehta. 

 Iḍ yeɣli-d bab tebarna yeɣlaq taḥanut-is, yewwi-d taftilt iɛleq-itt ɣef umnar yeqqim-d 

yid-i, anyir-is yekres. Deg unnar yeddel-it ṭṭlam, tili tettḥarik dagi d wakkin. Kra n yemdanen 

ur sɛin ara axxam ara ten-ijmɛen wwin adeg n uxxeddim d asenssu-nsen, kra zin-as i tmes 

seḥmuyen ɣur-s, kra niḍen ẓẓlen di lqaɛa akken ad ṭṭsen. Akud yettɛeddi baba mazal ur d iban, 
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bab tebarna simal ireffu,iɛeṭṭel ɣef uxxam-is, seg tama niḍen ur yebɣi ara ad yi-yeǧǧ weḥdi 

ula d tasint. Ɣer tagara yeban-d baba, ɣef wudem-is urfan d unezgum. Bab tebarna issuɣ fell-

as : 

_Anda telliḍ ar tura ? d acuɣer teǧǧiḍ mmi-k deg wadeg yecban wagi ? d agi ula d irgazen 

yejahden ur zemiren ara ad menɛen si teḥila.  

 Yennefsusi wul n baba imi iyi-d-yufa d wergaz-nni, yewala d akken yeḍlem aṭas, ahat lukan 

mačči d bab n tebarna tilli ur iyi-ittaf ara.  

_S uqewqew, yenna-as ddiɣ d tekkarrust-nni, ɣelḍ-ɣ imi ɣileɣ ad d-nuɣal srid ɣer dagi, iɛraq-

iyi webrid n tuɣalin ɣer da, nekk mačči n temdint, ur ssin-aɣ ara asagan-agi. 

_Bab tebarna, iger afus-is ɣer teftilt yeddem-itt, yezzi-d ɣer baba yessuɣ fell-as : mi ara truḥeḍ 

ad tenadi-ḍ axxeddim eǧǧ mmi-k deg wexxam, tura ḍefart-iyi-d temuqqulem anida tesrususm 

iḍaren-nwen ad nezggar i wemruj-agi i yeɣza Ṛebbi deg lqaɛa. 

_Tanemirt-ik a gemma, i as-yenna baba. 

_ Ulac deg-s, ur ḥemmel-aɣ ara win ara yazzen ɣer imecṭaḥ , ɣef waya i qqimeɣ yid-s, lukan 

iteǧǧiɣ weḥd-s ad as-yeḍru kra, ul-iw ur yettheni ara. 

Yeɛawen-aɣ amek ara d nefaɣ seg wadeg-nni, bla ma nmuger-d iɛwiqen. 

Baba yexdem akken i as-yenna bab n tebarna, yeǧǧa-iyi ɣer yemma. Taṣebḥit mi d-kkeraɣ, 

yuɣ leḥal yella yeffeɣ, tameddit liɣ ṭṭeṣṣaɣ makken id-yekcem. Ur tettwaliɣ ara maḍ, jemaɣ-t. 

 Ɛyiɣ, kker-aɣ-d d aweḥid, ala aqjun-ni amɣar isɛiɣ d amddakul-iw, dagi ulac d acu iyi-

ɛnan ula d arrac-nni yetturar-n di lḥara, ur zriɣ amek ara rrenuɣ ɣur-sen, banen mecṭuḥen fell-i 

xas akka kra deg-sen ur biḍen ara anect n kraḍt n tettefaḥin, d acu kkan zaden di tselbi, 

lexxdayem-nsen ugaren-tt tid n udaymun. Qqim-aɣ ɣef umnar n tewwurt ttemmuqulaɣ-ten 

amek turaren, taggara-nsen ur tesfraḥ ara.  

 Lḥara-agi nneɣ beḍan-tt semmus n twaculin, ussan-d seg barra n tmurt ; d ifellaḥen neɣ 

d i Xemmasen. Iregazen mi ara ruḥen akken ad d-awin kra n dduru di lḥif d lmeḥna, tulawin 

ttnejmaɛen-tt deg uṭuc nni n iɣerdayen akken ad as-d-arrent rruḥ i wemmkan-nni, ur haren-t la 

deg imenɣi yettilin din neɣ deg wayen niḍen, wulfen-tt. Tilawin-nni tidiren-t s umtawa, ma 

tuḍen yiwet seg-sen-t ad xedmen-t nuba ɣur-s, ad as-sben-t, ad ɛassen-t arraw-is, ad ternu ad 

teqim ɣer tama-s deg yiḍ, beṭṭun-t tiẓeṭ ger-asen-t,akken itteqabalen-t tilufa. Ttewali-ɣ-tent 

ttixlafin, tella Badra, ilu n amaẓun, tḥemmel aqesar d unecraḥ, tḥemmel ad tsemres lahdur n 

diri, d ayen yeǧǧan yemma ur tuffi ara iman-is, mačči am tid-ak niḍen. Badra tesɛa semmus 

igerdan, sin deg-sen d ilmezyen waɛren s waṭas. Tezweǧ tiklet, tuɣ yiwen umeksa ur yetɛacar 

ara imdanen, waḥdes kan. Iteddu am zayla ur yezri acemma. Tella Batul, ttarqaqt,d ttaxemrit 

am uɛeqqa n qrenfel, akken kan tekcem ukuẓet di laɛmer-is, awcem yeččur udem-is yettḥarik 

uqbel ad teldi Badra imi-s. fekkant i wemɣar di leɛmar n jeddi-s, teqqar-d d akken tettwali d 

acu ara d yeḍru-n deg yimal, teqqar ifasen arenu tsefray tirga ttasen-t-d telawin seg barra 

akken asen-t-wali imal-nsent, ttaken-as-d kra n tebaṭaṭatin neɣ kra n teddurutin, tikwal d 

ṣabun teskruy-iten di lḥara-nni. Yezza, acbub-is d azeggaɣ, d taččurant, aregaz-is yezgga 

yeskar, isexsr-as udem-is s teyita, teqqel d tafarmact mazal-as kan kra n wuglan, ur tezmir ara 

ad tesɛu dderya d ayen it-yeǧǧan yeḥcar fell-as. Tella yemma, teṭṭef iman-is almi d ttimegreḍt 

deg ugraw n yirin, tesɛa tabɣest n mraw n teqqedach-in, tezmar ad teǧǧ deg umur-is akken ur 

d yeɣli ara ssqef-is ɣef uqaṛṛu-s. Ḥadda, d yiwet n tuzyint mačči d kra, tettbin tmeẓi i yeǧǧan 

zzin-as sin yelmeẓyen. Aregaz-is yeffeɣ yiwen wass ad yenadi lxedma seg tikkelt-nni ur d 
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yeban later-is. Teggra-d d tawḥid-t bla amidag neɣ ifecka, tettidir ɣer telawin-nni ukud tecrek 

lḥara.  

 Yall ass tulawin-agi ttnejmaɛen-tt ɣer lbir, sɛedday-net akud-nsent deg usekfel n yizri 

am lmus yeddawar-n daxel lejerḥ. Ttmeslayen-t ɣef tebḥirt-nsen, d teɣaltin rreqiqen, leḥbab 

ǧgan-t din deg tmurt n lḥif, ur mazal ara ad tenwali-n. Syin udem-nsen-t y-ttisliw seg uneɣni,  

ṣṣut ur d y-tteffeɣ seɣ taɣuct. Akken kan yebda yeggezu-ten-tt laḥzen, Badra ad tt-bdu ad d-

ttales tiqsiḍin i yexxdem wergaz-is amzwaru, tesufuɣ-iten-t-id seg uneɣni ɣer teḍṣa d unceraḥ, 

rruḥen-t  ccefawat qarriḥen, lḥara teqqel-it-id terwiḥt. 

 Aqessar yekmel almi id yeɣli ṭṭelam, tikwal s lfarḥ imi ulac irgazen-nsen-t. Belis, 

yettass-d akken ad yecɛel timacinin.akken kan sselan-t yessuɣ s ṭṭelqa n taɣuct-is deg ugnir, 

tulawin rrewlen-t, yekcem ɣer lḥara yexla-n yebbed ɣer tama n wexxam n Ḥadda yebda 

yesawal-aɣ-d. D axeddaɛ am telkkett bu yiwet n yiwet tiṭṭ, yesmigil ad aɣ-iḍeqqar ɣer webrid. 

Dayen yerruḥ fɣent-d seg lɣiran-nsen-t steḍṣa, ur ugaden-t ara, iɛǧǧeb-asen-t lḥal. Belis 

ixddem  ugar n waya. Werǧin id-yesbgen udem-nni yin-s uɣarda mi ara yili wergaz ula ma 

yehlek neɣ y-ttemttat deg lḥara. Baddra teḥṣa d akken deffir n Ḥadda i y-tteddu. D tilemẓit 

yesahlen uklax,ur tesɛi acemma, arnnu d taferkakt, d lekarya-nni ur texliṣ ara aceḥal is-

yekmlen. 

 Akken ur ssel-aɣ i lahdur n Badra, teǧǧ-iyi yemma ad ffeɣ-aɣ ɣer webrid – tura ma 

yella nezmar ad as-n-semi abrid, yehhud, zzin-asɣer sin yidisan iɛcciwen, ala sin yexxamen i 

yella-n leḥara i-deg nella wayeḍ yecba ɣer lkuri sseden-t deg-s aṭas n twaculin. Deg teḥnact 

yella uṣṣḍal, d amdan ur yeban acḥal di laɛmer-is, lqqed-is ancet usekkum, yeḍɛef mačči d 

kra, llan wid it-yettaḥqaren. Tazzrayt-is di barra, bla iɣerban neɣ sseqef ara tt-yeddarin, deg-s 

aṣenduq ukkerṭuc yewwi-t-id seg ugudu iserdasen. Icqef n lemri, lmus n usḍal yeṣsded.ma 

yella ur iṣṭel ara i yemɣaren, ad yeqqim ɣef usenduq-is ad icennu, taɣucet-is zzur-t, iwaliwen 

ur ṣeḥan ara, d acu kan d amek d yesban iɣeblan-is, d ayen iyi-ǧǧan ssel-aɣ-as.  

 Ɣer tama n uṣṣḍal yella ugudi, yecba ɣer uzzenzu n tidal, bab-is qqaren-as aḍar n 

usɣar. D amɣar yeǧǧan azgen n tefekka-s deg yiger n uzaɣuz. D tikkelt tamenzut ara wali-ɣ 

aḍar n wesɣar, amɣar yettzuxu yis. 

Aḍar n wesɣar ur t-yeqnaɛ ara tanzzut-is. D ayen teɛedda-t rriḥa n weḥlalasd d zzehu n 

lkaziṛna. Yessaram ad yuɣal ɣer umenuɣ d weɛdaw. Deg uraǧǧu ad d-yemɣi uḍar-is, yeznuzu 

ayen yella-n deg suqq aberkan, aɣrun, zzit… . Tikwal, mi ara yestafi yettkes tuɣmas, acḥal d 

abrid wala-ɣ-t yettkes-d i warrac imcṭaḥ tuɣmas yerkan s teɣmdin, ad as-t-innid d ul-nsen id 

yettaqlaɛ. 

Tella yiwet n tefawet n wakkal daɣen teṭṭili ɣer yiwen n lebni. Ffeɣ-aɣ ɣer din yiwen wass, 

uffiɣ sin yegrawen n inisiyen tennaɣen, yiwet terbaɛt n yeslḥu-it Dahu, d aweqqas s uqeṛṛu d 

afeḍas. Yaḥseb iman-is yerbaḥ, amzun akken yenjar webrid ddaw iḍaren-is, deg yiwet n tasint 

zzin-iyi-d, ad setaɛfu-ɣ seg icifaḍ, d teqcabit-iw, uqbbel ad fahmeɣ ayen akka yeṭṭaru-n, 

ɛarḍen ad y-jebden ɣer umadaɣ akken ad simes-s nnif-iw, ur zzer-iɣ amek id rrewl-aɣ gar 

yifasen-nsen. Nefjaɛ-aɣ d ayen ur zmir-aɣ ad d-inniɣ. Seg tikelt-nni ur yerss uḍar-iw akkal-

nni. 

Baba ixddem ur yessin iwumi qqaren astaɛfu, wid yettekerren zzik rrewan lemerta,ad d-

kkerun isafaren yexuṣen. Acḥal n yimeɣban yemmut-n deg ubudu, win yemneɛen ur tt-kukrun 

ad ferrsen akken ad nadin ula d tiḥdart n weɣrum ifsden. Akud yewɛar, tamdint id yerfed-n 

aṭas n ussirem id yettbinen si lebɛid zziɣ d ticerket. Ahat tikkelt gar mraw id-yuffa baba anda 
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ara yexdem s kra n tenɛac ur n ṣawaḍ ula d azal n ṣṣabun swayes ara yesired udem-is. Di n 

tmeddiyin yettuɣal-d ɣer wexxamyefsi, aɛrur-is yegzem seg teɛkumt ur nesɛi taggara i yettbibi 

seg teɣzef n wass, yeqqarṣ maḍi it-yeǧǧan yeṭṭeṣ ɣef uɛbuḍ, yeɛya, yuyes. Ula d nemara teṭṭeṣ 

ddaw taẓayt n umiji. 

Aceḥal n ddurt i yeɛeddan, baba simmal yettiḍɛif, yeqqel irrefu aṭas, yezga yettaf-d tisbiwin i 

yemma akken ad d-yerr urfan-is fell-as, d acu kan yemma terzzen, ad t-ssers aqaṛṛu-s amzun 

teḍlem, awal ur d-yettali. Kullec yerwel fell-aɣ, uḍan-nneɣ qqlen d ilili. Baba ur d-irrezu yiḍes 

ɣer wallen-is, ad yeqqim ad yettmeslay d yiman-is, ad yekkat ifasen-is, ssel-aɣ-as mi yelḥu di 

texxamt, yeɣraq di ṭṭelam, tikwal ad yefaɣ ɣer lḥara ad yeqqim di lqaɛa tamart-is gar yifaden-

is, ifasen zzin-d i yeḍaren. 

Yiwen wass yeḍleb-iyi-d ad lesaɣ taqcabit tazedgant, yewwi-i ɣer gemma-s. Ɛemmi yella deg 

tefremasit, yesqɛad ddwa deg tdekkanin. 

Yekukra ad yekcem ɣer daxel. Ur tefhim-aɣ ara, tikkelt yefraḥ tayeḍ yesetḥa. Acḥal i yezzi 

yenneḍ uqbel ad yekcem … yeḥwaǧ adrim. Ɛemmi yegger afus-is ɣer tafniqt, yessufeɣ-d 

yiwet n tewriqt n yedrimen d tahrawant. Baba yeqqur deg umkan-is yettmuql s uɣilif, aqqaru-

s ɣer lqaɛa, ɛemmi yefhem d akken ur d yeggir ara afus-is, yerruḥ yerra-as-ten ɣer lǧib-is. 

Ṣṣut-is ur yeffiɣ ara seg targagayt, qrib ur as-nesli ara mi id-yenna : tanemirt. 

Ɛemmi yuɣal ɣer umkan-is, yettban fell-as d akken yella d acu y-ddawaren deg uqqaru-s, 

maɛna ur yezmir ara ad t-id-yesufeɣ. Yettmuqqul kan baba, iḍudan-is icebḥanen izedganen 

ṭṭbilen s wurfan ɣef lelwiḥt. yuɣal yejmɛed tabɣest-is yenna-d : 

_Zeriɣ mačči d ayen yesahlen, Ɛissa. Zeriɣ tzemreḍ ad d-ffeɣeḍ seg twaɣit-agi ideg telliḍ, ma 

yella teǧǧiḍ-iyi ad ak-ɛiwenaɣ.  

_Ad ak-ɣermaɣ marra ayen iyi-d-fekkiḍ. Fekkiɣ-ak awal, i as-yenna baba. 

_ Mačči daya, Ɛissa. Melmi i ak-yehwa arr-iten-id, lukan am nekk anef-asen, ulayɣar ara ten-

id-rreḍ, zemraɣ ad ak-arennuɣ ktar, ur sɛiɣ ara aɣbel deg waya, nekk d gemma-k, ad illiɣ ɣur-

k di yall taswiɛt neɣ adeg. Ur zeriɣ ara amek ara ak-inniɣ, yettnjer taɣuct-is, zeggiɣ ttafeɣ-d 

uguren akken ad meslayeɣ yid-k. di tudert-agi simmal netidir simmal nettisin, ma yella teɣileḍ 

tesnḍ kullec, ḥeṣṣu d akken ulac d acu teẓriḍ, kulec yettbeddil ula d d texmmam yettbeddil. 

_Ad selkeɣ aqaṛṛu-iw, 

_Ur sɛiɣ asurdu deg waya, Ɛissa. Ula d azgen, mi ara yili teɛwelḍ ɣef kra ilaq ad yesɛu 

tawilat. Ma yella tzwreḍ am wuzzal ur yettqad ara.  

_D acu tebɣiḍ ad d-inniḍ, Maḥi ? 

Ɛemmi yettugg iḍudan-is s utqlaq, yettnadi awalen iwatan, ad ten-yeḍgar ad iɛawed aten-id-

yeqleb deg uqaṛṛu-is, ɣer taggara yejbed nefs yenna-d : 

_Tesɛiḍ tameṭṭut d sin warraw-ik. Bezaf i wergaz igellil. Ad ak-yecud ifasen, ad yesɣli 

ifarrawen. 

_D tawacult-iw. 

_Ula d nekk, d tawacult-ik. 

_Mačči d yiwet n teɣawsa. 

_D yiwet, Ɛissa. Eǧǧ-iyi-t-id ɣur-i, tezriḍ yid-k ulac sani ara yaweḍ. D acu tzmreḍ ad t-id-

ssufɣeḍ ? Ad yettɛebbi, ad yettamsaḥ irkasen, ad yenhar iɣyal. Aqcic-a yeḥwaǧ ad iruḥ ɣer 

uɣerbaz, akken ad yelmed, ad yissin tira, akken ad yimɣur akken iwata. Zer-iɣ kra n waɛraben 

ur dekkiren ara akken ad lemden, kkren-d i yegran d teksawt. Nekk zemr-aɣ ad tecggeɛ-aɣ ɣer 

uɣerbaz, ad d-yeffeɣ d argaz ilmden. Di leɛnaya-ak, meyyez, mmi-k ur yesɛi ara imal yid-k. 
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Baba imeyyez aṭas d wawalen n gemma-s, allen-is ur n-t-yerfed si lqaɛa, imi-s yezzem. Mi d-

yerfed aqaṛṛu-s, udem-is yenqlab, yeqqel d wayeḍ, d aselaw. 

Yenna-as-d, lemmut deg taṛṛwiḥ : 

_ Yebban kan, ur tefahmeḍ acemma a gemma. 

_Teḍlmeḍ imi d-arriḍ akka, Ɛissa.  

_Ssusem, ur d-rrennu awal, ur ḥwaǧ-aɣ ara tamusni-inek. Ma yella tmusni ilaq ad tmeḥqeḍ 

wayeḍ ur ḥwaǧ-aɣ ara. 

Akken  kan iruḥ ɛemmi ad yernnu awal, baba yewha-as s ufus ad yesusm. Yessufeɣ-d tawriqt-

nni seg lǧib yessers-as-t. 

_Dayen urḥwaǧ-aɣ ara idrimen-ik. Yeṭṭef-iyi-d seg tayett-iw sleǧahd,ad as-t-inniḍ ad tt-

yeqlaɛ, iḍeggar-iyi ɣer webrid, ɛemmi yeɛreḍ ad aɣ-d-ilaḥaq d acu kan ulac tabɣest, yenta deg 

umkan-is, yezra tuceḍa yexdem ulac smaḥ fell-as. 

 Baba mačči d tikli i yelḥu, yettgruruc am uẓru deg tiɣilt. Werǧin walaɣ-t yerfa am tiklt-a, 

udem-is ittesmami, allen-is beɣan-t ad rren-t amaḍal ddaw lqaɛa. Ur d-yenni awal, d ttasusmi-

nni id yiǧǧan ad reǧǧu-ɣ ugar. 

Akken kan n-sebɛed ysenṭeḍ-iyi ɣer uɣrab, yettmuqqul-iyi-d deg wallen-iw weḥḥecen. Taṛṣaṣt 

ur yitsenquqel ara seg uqaṛṛualmi d iḍaren am leḥcar yecban wa. 

_Teɣileḍ-iyi ugar n ulac ? inni-iyi-d, teɣileḍ seɛiɣ-d aqcic akken at-waliɣ y-ttemttat ciṭuḥ 

ciṭuḥ ? teḍlmeḍ, ayen akka id-yenna ɛemmi-k yeɣleḍ deg-s. Amsedul yeɣilen  yedul-iyi ad 

yerr aḍad-is deg tiṭṭ-iw alama d tiɣmart. Tezriḍ ayɣar ? acku yezmar rriɣ tabanda, maɛna 

mazal ur sufeɣ-aɣ ara tarwiḥt, tendah deg-i tmes, arnu sɛiɣ tazmart n wuzzal, d iɣalen ad 

rrefed-aɣ yisen idurar. 

Ur ifaq ara, i yeḍudan-is yiqqerḥen ɣef tayett-iw, allen-is ddawaren-t am telabiyin ticebḥanin 

yerɣan. 

_D tidet, ur d selkeɣ ara akkal-nneɣ, maɛna, tezriḍ ẓiɣ irden deg-s !  ayen yeḍran ɣer taggara 

mačči d tuceḍa-innu. Ɣer taggara yezga iɣeli-d sseqef ɣef win yesmeɣaren aɛbuḍ-is, lliɣ d 

neyya tura dayen, ulac win yezmren ad d-yewet seg deffir. Ad bduɣ s ddaw, ad xedmaɣ akken 

laɛmer yexdim ḥedd, ad zeggel-aɣ yal aɛwiq, ad tewaliḍ acḥal yeswa baba-k. ad kun-sufeɣ-aɣ 

seg lbir-agi iɣ-yesblɛen. Ad ak-ṛṛegmaɣ, yak tumneḍ-iyi, xerṣum kečč ? 

_Ih, a baba. 

_Muqqel-iyi-d mliḥ ɣer wallen tenniḍ-d tumneḍ-iyi. 

_Uɣalen-t mačči d allen, d ticulliḍin n imeṭṭi d idamen, yeggul ad aɣ-sblɛen d isin. 

_Muqqel-iyi-d ! 

Yeṭṭef-iyi-d s lǧahd seg tamart s ufus-is akken ad rrefd-aɣ aqeṛṛu. 

_Ur yitumineḍ ara, yak ? 

_tagerjumt-iwteɣlaq, ur zemir-aɣ ad d yeffaɣ wawal seg-s, neɣ ad wali-ɣ ɣer wallen-is, d afus-

is id yiǧǧan bedd-aɣ. 

Taswiɛt kan, yeɣli-d ufus-nni niḍen ɣer lḥenk-iw. 

_ Ur  d-nniḍ acemma acku teɣileḍ shetrif-aɣ. 

_A yiwen uxnziz ! ur tesɛiḍ ara azref akken ad ayi-t-cukeḍ, ma yella ɛemmi-k ur yid-yexleṣ 

ara aṭas , ihi ur yeswi ara kketar-iw. 

 D tikkelt tamzwarut ara d-yerfed baba afus-is fell-i, ur fehim-aɣ acemma, ur zer-iɣ 

anda ḍelm-aɣ, ayen iyi-ṭṭafar. Neḥcam-aɣ seg wurfan-is, uggad-aɣ ad ayi-yeǧǧ. D netta i 

yeɣlayen deg wallen-iw ɣef wiyaḍ mara. 
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 Yerfed baba afus-is tikelt niḍen,yeǧǧa-t iɛellaq, iḍudan tergagin. Ičelfiḍen n walen-is 

ccemten-t udem-is, izehar am uwaɣzen, yejbed-iyi ɣer yedmaren-is, yettru, yeḥnec-iyi mliḥ, 

aṭas, ḥulfaɣ i yiman-iw mmut-aɣ. 
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 Tulawin qqiment di lḥara zzin-t i lmidda, tswen-t latay, iṭij suffela iqeṛṛay-nsent. Tella 

yemma gar-asent, Zahra deg urebbi-s. Xas akken gar-asent it-qqim d acu kan awal ur t-id-

yettali, tettsetḥi, tettuɣal am teṭṭumaṭict seg leḥya mi ara tebdu Baddra tiqsiḍin-ines d wergaz-

is. Tameddit nemutti seg uyaẓiḍ ɣer weɣyul seg lḥamu n lḥara. Yezza, allen-is d tiberkanin d 

uckuḥ azeggaɣ, aregaz-is mazal-it yeskar seg yiḍeli-nni, widak niḍen arran iman-nsen amzun 

ur yelli wacemma. Yezza tefraḥ s yiman-is, teṣbar i lmerta n wergaz-is. 

_Tenna-as Mirna i Batul yesfrruy-n tirgga, ureggaɣ yiwet n targit t-ṣeḍṣay, ussan-a iɛeddan. D 

yiwet n targgit : lliɣ di ṭṭlam, ẓẓel-aɣ ɣef uɛbuḍ, yewet-iy-d yiwen s lmus deg uɛrur. 

Tulawin zzin-t ɣer Batul teraǧǧun-t ad d-sefru. Batul tekres anyir-is, tekmez ackuḥ-is, 

ur twala acemma. 

_Yiwet targgit id-nniḍ ? 

_Ih, d yiwet. 

_ Teẓleḍ ɣef uɛbuḍ, di ṭṭlam, yewt-ikem si deffir ? i as-tenna Badra. 

_D tidet, aka swaswa. 

_T-ttḥeqqeḍ d akken s lmus ? i as-tenna Badra teddawar allen-is s zehu. 

Tulawin almi d kra n wakud ifahmen-t d acu tebɣa ad d-inni, seyin ṭṭerḍqent d taḍṣa. Mirna ur 

tefhim ara ayen taḍṣan-t, teɛawen-it Badra. 

_Ilaq ad as-t-inniḍ i wergaz-im ad yefhem iman-is. 

_Amek tzmrḍ ad tilliḍ tettumlikeḍ akka, kemm ? Mirna terfa, hedder-aɣ-d s tidet-iw. 

_ Ula d nekk. 

 Tullawin bdan-d seg tazwara, imi yewweḍ alama d imzuɣen si teḍṣa, Marna tekres kan 

anyir-is ur seɛjiben ara lahdur-nsent, mi tent-wala teḍṣant tuɣal cwiya cwiya tetteḍṣa ula d 

nettat. 

 Ala Ḥadda ur neḍṣa ara, d tamecṭuḥt maɛna d acu-t zzin-nni, allen d timqranin, neɣ 

timrujin-nni tesɛa di leḥnak-is. Tettban teḥzen, seg-mi teqqim gar-asent ur denni awal. Ciṭ kan 

almi id-ggar afus-is ɣef lmida i Batul ad as-d-wali. 

_Inni-iyi-d d acu tettwaliḍ ? 

  Yiwen n laḥzen d ameqqran deg ṣṣut-is. 

Batul deg tazwara tekukra, tuɣal teṭṭef-d taftus-is, tetuca s yicer-is ijjeriḍen yessunɣen 

ɣef ufus-is. 

_Tesɛiḍ afus n tafeywin, Ḥadda. 

_Inni-yi-d d acu d qqareḍ, a taǧaret-iw ɛezizen. Beɣiɣ ad zerr-aɣ, ur zemir-aɣ ara ad areǧǧu-ɣ 

ketar. 

Batul tmuqqel aṭas d tikelt di tessusmi. 

_ Twalaḍ argaz-iw ? Anda yella ? Acu yexeddem ? Yeɛawed zwaǧ neɣ yemmut ? Di leɛnaya-

m inni-yi-d d acu tettwaliḍ. Zemr-aɣ ad qabel-aɣ tidet akken tella. 

  Batul tegr-d nehta, tuyat-is fessin-t : 

_Ur wala-ɣ ara argaz-im deg ufus-agi, a tamɣbunt-iw. Ulac adeg, ur d as-ḥulfaɣ ara ula d 

lǧerra-s ur yid-iban ara. Yezmar yebɛed anda yella neɣ ur d-yeqqim ara di tudert-a. yiwen 

deg-sen iban, ur d-yettuɣal ara.  

Ḥadda teblaɛ, d acu kan teṭṭef iman-is. Allen-is medlent ɣef tegezzant. 
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_Anda ara degri-ɣ azekka, a taǧaret-iw ɛezizen ? D acu ara yuɣal-aɣ, weḥdi akkud sin warrec 

imcṭaḥ bla tawacult neɣ ḥed ? 

_Ur kem-n-taǧǧaara ad teɣliḍ, it-ṛeggemit Badra. 

_ Ma yella arzgaz-iw yeǧǧa-yi ɣelli-ɣ, ulac aɛrur ara iyi-biben, i denna Ḥadda. Badra, inni-id 

d acu ara yiḍrun ɣer zedat ? ilaq ad zerr-aɣ, mi ara d negmen i lḥaǧa, ad n-senqes tiyitiwin. 

Badra tekna ɣer ufus n teǧaret-is, ad tseɛdi ad teɛwed adder icer-is ɣef yejjariḍen 

yemcubaken. 

_Twali-ɣ aṭas n yergazen zzin-am-d, Ḥadda. Maɛna drus n zehu, talwit mačči di neṣib-im. 

Twali-ɣ cuya n tafat, s lmɣawla yesblaɛ-it uḥemmal n yesggasen,timiwin n ṭlam d uneɣni. 

 _ Aṭas n yergazen ? Ad uɣal-aɣ aṭas tikkal d taǧalt neɣ ad yiǧǧen aṭas n tikkal ? 

 _Ur yid-iban ara, aṭas yemdanen imyezzin, xla lḥess, yecba ɣer targit, mačči d yiwet. Ahat 

aqli-yi-n sfuǧǧuɣ-aɣ kan … ḥulfaɣ i yiman-iw ɛyiɣ assa. 

  Surfiyi … 

Tekker Batul tuɣal ɣer texxamt-is. 

Yemma tfureṣ tagnit mi tekker teggezant-nni ula d nettat tekkar. 

_Ur tsetḥaḍ ara teqqimeḍ gar telawin ? Tessuɣ-d fell-i s laqɛel deffir n texzant n yicṭiḍen-

nneɣ. Aceḥal iberdan i yellaq ad ak-inniɣ aqcic ur ilaq ara ad yessel d acu hddren-t tlawin gar-

asent ? … effaɣ ɣer ubrid ur ssebɛad ara aṭas.  

_Ulac d acu iyi-yeɛnan deg ubrid. 

_Ula gar tellawin ulac d acu ik-yeɛnan. 

_Ad ayi-wten tikkelt niḍen. 

_Ḥudd iman-ik, mačči d taqcict i telliḍ. Assa neɣ azekka ilaq ad teslkeḍ aqarru-k waḥed-k, ur 

tettaweḍed ara ɣer din ma yella t-sleḍ i stut. 

 Ur ḥemmel-aɣ ara ad ffeɣ-aɣ. Yir taswiɛt ideg lliɣ, di tmurt yexlan, iyi-d-yiwetn am 

wuzzel yerɣan. Ur d-ffiɣ-aɣ ara ɣer bara almi d meceḍ-aɣ uk imḍqan, tiṭṭ ɣer zedat tayeḍ ɣer 

deffir. Wejdaɣ i terrewla ma ccuk-aɣ deg teɣawsa. Weḥḥec-aɣimcumen, ladɣa Dahu, d inisi 

aqbyan, yecmet, yeḥrec am ljen. Yesxlaɛ-iyi, akken kan walaɣ tinzert-is teṭṭili-d deg yiwet n 

teḥnact n ubrid, ḥulf-aɣ iyiman-iw beḍiɣ ɣef sin, beɣiɣ ad zeggl-aɣ aɣrab akken ad sarrewl-aɣ. 

D aqcic aberkan ur tezmirḍ ad as-tgmneḍ am lebraq. Yezzi-d i tmenaḍt ɣef uqaṛṛu n ugraw 

nwuccan imcṭaḥ qsiḥen, ixddaɛen am netta. Ur yezra ḥedd ansa id-yussa neɣ anwa d imawlan-

is. Ḥṣan ukk d akken taggara-ines d tamrart neɣ aqeṛṛu ɣef telwuḥt. 

 Yella daɣen Muru, d yiwen uxeddaɛ i ymenɛen seg mraw ṣa n yisggasen ubniq. D 

aɣezfan , anect  lɣul, anyir d ahrawan, ifasen anctilaten, ticraḍ ɣument tafekka-s, tafawet 

weglim ɣef tiṭṭ-is igezmen. Cama neljarḥ gudem-is seg timi tazelmaṭ alama d tamart-is, i 

yeǧǧan ad yegzem tacenfirt-is ɣer sin. Yeswḥac, akken kan id-yeban deg yiwen wadeg yeḥbes 

lḥess, imdanen tehumun, taḥnacen ɣer iɣerban. Walaɣt si lebɛid yiwen wass. Nella am 

yikenfiẓen tama n uzzenzu n uḍar n wesɣar, yettales-aɣ-d acu xddemen imrigen di tmurt n 

lmaruk, d wamek yennuɣ d imaziɣen yefɣen i webrid. Nella n tesew seg tregwa n tecnfirin-is 

mi ara yerfu wasaḍ-nneɣ. Ad as-tinniḍ ad yaḥbes wul-is, d Maru  yebdden d ffir-nneɣ. Yeẓa 

deg umkan-is s teḍṣa, ifasen ɣef wammas. Yemuqqel amzenzu-nni s imenɣi. 

_Tebɣiḍ ad tecyɛeḍ arrac-agi ɣer ubarnuz, aya qaṛṛu n usɣar ?  ayen i as-n-taččareḍ iqeṛṛay-

nsen s wayen ur nrsɛi lfayda ? ayen usent-nniḍ ara iseggasen lexdma, amek ik-ḍgren yemsulta 

yin-ak ɣer yeqjan n ṣṣyada ?  
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Aḍar n wesɣar ɛreqen-as lahdur, imi-s yettafeg deg ubeḥri am yimi n yeslem barra n 

waman. 

Muru yekmmel awal, yerfa kktar : 

_Tezluḍ lmal, tettɛmirḍ iran imɣbunen, syin ad d-rruḥḍ ɣer tegnit tazayezt ad d-skneḍ arazen-

ik, yir asekkak . Tesmaḍ-as i tagi ṭraḍ ? … Tebɣiḍ ad ak-inniɣ ?  kečč d amagad, ɣunfaɣ-k. 

beɣiɣ ad ṭṭef-aɣ aḍar-nni yinek n wesɣar ad ak-wetaɣ yis alama ffɣen-t-d wellen-ik seg 

yimẓuɣen … Asaḍ ik-yecban ur sɛuyen ara lmqam, ula d tira ɣef uẓekka. Kečč d yir asekkak 

yenzan yebɣa ad yeffer udem-is, ad d-yesban iman-is s wudem n lesyad-is. 

 Aregaz igellil yeqqel d azeggzaw, yettergigi, tattefaḥt n baba-nneɣ adem tettali 

tettṣubu s tazela deg tegerjumt-is, ciṭ kan tulli-d rriḥa – ih yexxdem-itt deg userwal-is. 

 Di Jenan Jatu ur d-qqim ara kan ɣef yinisiyen d yefasen imqranen, mačči s umata ur 

lhin ara. Lḥif ur yeṣaweḍ ara at-n-ibdel, ula d laḥzen ur ten-yeǧǧa ara ad mḥun imddukkal-

nsen. Zzeran aneɣni it-n-yeḥuzen yuwwas ad iruḥ, assirem ad iɛawed ad d-ilal. D imdanen 

yeṣfan, deg imukan yelhan, iṣḍṣayen, ḥarzen liman-nsen di kulec dayen yeẓan deg-sen ṣṣbar. 

Di Jenan Jatu, deg wass n ssuq ad as-t-inniḍ d tameɣra. Wid yeznuzun cerba, ɛerḍen am ur 

yetɣama yiwen umeɣbun. S dduru ad d-awwḍ afenjal n lḥmeẓ d waman yugzagen d lkmun. 

Arnu ɣer din, llan kera is-ččuyen zzin-as wid yelluẓen. Iɣersiwen iweḥciyen ulac, usan-d si 

yall tamnaḍt si temdint d anadi fell-asen. Imdanen n Jenan Jatu ur fekkin ara awal i wecqirrew 

n cciṭan, ḥemmlen-tt mara, amcṭuḥ d umqran, imdanen am tbuceḥḥaṭ deg suqq, ur nefhim ara 

nezah d acu twalin, tiqsiḍin-nsen mfaraqen am yebddi-nsen, tettunfka-asen yiwet lqfaza amek 

ara d jebden ɣur-sen aṭas n yemdanen. Ɣur-nneɣ tecba ɣer wexxam n ubira, amezgun-nneɣ di 

berra. Lmed-aɣ-d sɣur-sen d akken aman n yillel ẓid uqbel ad rresen deg-sen meṭṭi n tuǧal n 

imsewlalwen deg-s. Syin usan-d yeggzanen n yizerman, sugaden-aɣ mi d-tteɛliqen gar 

yiḍaren-nneɣ. Wala-ɣ kra seblaɛen  azegn seg-sen, d yiwet lferja yesɛuluten, deg yiḍ tasen-

iyi-d yir tirga ɣef waya … Imcumen ixeddaɛen, yeswactren deffir n teqquzeɛatin ur iban n 

wacuten, tiḥarztin, imsluxen n yɣersiwen yekkawen. Fekan-d ddwa i yal aṭṭan, taggugmet, 

rekku n tuɣmas, akraf, iẓmi, ɛeggu, zzehar… , ɣelli-n di tesrabt s sehala, deg tasint kan mi 

tesblɛen bdan tuɣun tamkerra nuteni temririɣ-n deg takka. Tikkwal, ttasen-d yinwaren akken 

ad xedɛen imdanen, s tigawin d imhiyen, d ṣṣut n uẓekka. Ad bedd-n ɣef umezgun ad bdun 

timɣriwin n cena, yeɛum lefsed n lerwaḥ dayen ur nsɛi semaḥ deg laxart. Hedren-d ɣef wurfan 

n yergazen, lemmut, d tlawin yumsen ; wehan ɣer wid yetɛeddi-n s ufus, ẓedmen fell-asen deg 

tama qerrben s teẓri ur nesɛi ara tagara.Acḥal n waklan id-yekkren mgal temnekda uqbel ad 

degri-n ɣef umidag ? yesuɣ yiwen, yetwhi s tamart-is taɣezfant. Acḥal n yegliden  yebɣan ad 

bdlen amzruy uqbl ad degrin di sillul ? acḥal n nnebi-at iɛarḍen ad bdlen tiktiwin-neɣ uqbel ad 

aɣ-gren ɣer teddarwect ugar n wayen iɛeddan ? acḥal d abrid i yellaq ad ak-inniɣ tesneɣnay-ḍ 

am lemmut ? imdanen rran-as-d.  Ɣum udem-nni yin-k n tmiɛruft temlad-aɣ-d amk tecṭeḥ-ḍ, 

deg umkan n usfuǧeɣ-agi yin-ak. Gar wid ijbden yella Sliman d wallal n uẓawan ɣef tayett-is, 

yeṭṭef amkan di tlemmast  n temdint s wallal n uẓawn yin-s, d yebki amcṭuḥ, mi ara seḍgren 

ticqufin n yidrimen, yesmjgar-iten s teḍṣa … Ɣer yidis nniḍen, tama lkuri-at n lmal, zzin wid 

yettrebin zaylat d imzenzu-yen n iɛdiwen yesxlaɛen, sennen amk araqenɛen, zmren ad sɛeddin 

iɣyal ɣer zzeriɛa yelhan. Iɛjb-iyi mi tmeslay-n, yal yiwen yetzuxu s uwaɣzen-is. Tikwal ɣer 

tlemmast n Caribari, yers-d Karkabu, d agraw n yeberkanen rresan tiḥreztin, yecṭḥen am yilu s 

wallen d tihrawanin. Tezmreḍ ad sen-selḍ si lebɛid ma ara tteddzen ɣef yerkasen-nsen n 
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wuzzal. Karkabu ur d yettban ara ala di tmeɣriwin n yemrabḍen n Si Bellal. Seg watmaten 

yetruḥen seg tewwurt ɣer tayeḍ akken ad jemɛen idrimen swayes ara  d awin izegaren ara 

zzelun d assfel. Ass-nni mi d-ussan ɣer Jenan Jatu ixxamen neqlaben seg uqeṛṛu ɣer iḍaren, 

tulawin uzlen-t ɣer tewwura, xas akken yettwagdel. Arrac tefɣen-d am uweṭṭuf seg yeṭṭucen-

nsen akken ad rrenun ɣur-sen, lḥess d tiẓift simmal ttenarnin. 

 Seg yiwudam-agi merra d Sliman iyerebḥen assa. Aẓawan-ines yelhan, yecbḥen 

amzun di tefsut id-ttmiri, d yebki-nni yin-s abaḥan yetturarn. Nann-d d akken yellul-d d 

amasiḥi di twacult tarumit irbḥen, ilmden, iḥemmel yiwet n teqcict n tedmayt uqbel ad yuɣal d 

inslem. Nann-d daɣen yezmar ad yidir di talwit, acku tawacult ur ttenfa ara, d acu kan yefren 

ad yidir d wid it-id-yerban ad ten-yeccrek di lfarḥ akud leqarḥ. Ur yelli d aɛrab neɣ d aqbayli, 

ula gar yemdanen imcumen ur yesɣli lqder neɣ yerfed afus-is fell-as. Yeɛjeb-iyi aṭas wergaz-

agi. D akken cefiɣ di lqaɛ n inẓayen n wemɣar i yuɣal-aɣ, ur yid-yecggeɛ ɣur-i ula d yiwn 

wemdan, semɣer-aɣ iman-iw d akken d tagi id rrezana i ɣer beḍ-aɣ. Ilaq ad neẓr azal-is, d 

tagujilt deg wussan-agi, id yesmaɣren agdud-agi yinnu anda urfkan ara azal i weksum. 

 Seya ɣer da, saweḍ-aɣ ad sɛuɣ amddakkul yugar-iyi s kra n yiseggasen, isem-is 

Hewari. D aḍeɛfan, mačči kan yeḍɛef yelluẓ, d aweraɣ, yeruḥ ɣer tezggaɣ, s timi d  

ttiččuranin, d yinzan n wefrux reqiq am wemgar. Ur yelli ara deɣa d ameddakkul-iw, ur d 

yecliɛ ara ma lliɣ neɣ xati, acku ḥwaǧ-aɣ-t ɣef waya juhed-aɣ akken ad tuklal-aɣ. Hewari ahat 

yerwel-d neɣ d agujil, acku werjin walaɣ-t yeffeɣ neɣ yekcem ɣer wexxam. Yemɣi-d deffir n 

yiwen ugudu n urremuɛ n wuzzal. Yesɛday akud-is di ṣeyada n temerqmin akken ad ten-izenz. 

 Hewari ur d-yeqqar acemma, zemraɣ ad ttemslay-aɣ s tesaɛtin, ur d yettara ara dahn-is 

ɣur-i. Aqcic-a ur yettwafham ara, d awḥid, ala netta i yettrusun aserwal n temdint deg uzniq-

nni d tebirit, ma yella d nukni nersa tiqcabiyin d uṭerbuc. Tameddit ad yexdem ticrektin s 

yeqčuḍen n tzemmurt. Ṣebaḥ, ddiɣ yid-s ɛawn-aɣ-t ad yeɣum ticrektin-nni. Yall tiklet mi ara 

d-yers wefrux ad yebdu ad yekkat ifariwen-is, ad newet fell-as ad ten-arr ɣer daxel n tfergact 

akken ad d-nnernu wiyaḍ.  Seyin ad neṣub ɣer webrid ad n-awi arazen n ṣeyada i yeṣyaden n 

yefrax yesnen. 

 Wwiɣ-d idrimen-iw imzwura akud Hewari , ur yettakar ara, ɣer taggara n tikli-neɣ, i 

yeṭṭefen acḥal n wussan, yeqqar-iyi-d ad teḍfer-aɣ ɣer tama yersen, ad yesmir ayen yellan deg 

taggazt-is n ilellucen i yerra d asga-ines, yiwet n tecquft n yedrimen i netta tayeḍ i nekk, 

akken almi kkefan-t. Syin yara-id ɣer lḥara yuɣal akin.  Azekka-nni d nekk i yeruḥen nudaɣ-t-

id di tfergact-nni yin-s. Ur ccuk-aɣ ara maḍi ad-yass ad yid-inadi, yezmar i waya bla ma 

yeḥwaǧ lemɛawna yin-u neɣ n wayeḍ. 

Lhi-ɣ d Hewari, di laman d trusi. Ula d irin nni n Dahu yeǧǧa-aɣ. Hewari yesɛa yiwen n ṭṭlam 

deg tmuɣli-s yewɛar ad tteɛdiḍ-tt, d tidet ur d-yenni ara aṭas, d acu kan mi ara yekres wenyir-

is ad ɣlin yinisiyen s tazla ula d tili-nsen tewwi ciṭ n wakud akken ad telaḥeq-it. Iɛjeb-iyi 

ṣeyada n yifrax akkud Hewari lmed-aɣ-d aṭas ɣef tecrektin.  

Deg yiwet n temddit ɣil-aɣ ad rreɣ baba ad yezzux yis-i, yerab-d kullec. Arejiɣ almi nečča 

imensi, sufeɣ-aɣ-d taggazt-iw  anda akken it-fferaɣ, s ufus yettergigin seg iḥulfan, ṣaweḍ-aɣ 

igumman n laɛtab-iw i baba. 

_D acu-t wa ? iyi-d-yenna. 

_Ur sin-aɣ ara amk ara d ḥesb-aɣ … d idrimen id ḥelaɣ seg uzenz n yefrax. 

_ Acu n yefrax ? 

_ D timreqmin, nettaṭaf-iten-id s yiqcuḍen n tezmmurt d lesqa… 
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Yeṭṭef-iten baba s  lǧehd, akken ay-id-yegzem awal. Tikkelt nniḍen, allen-is uɣal-nt am 

telabilin ticbḥanin yerɣan, yenna-d : 

_Fetaḥ imẓuɣen-ik mliḥ a mmi. Ur ḥwaǧ-aɣ ara idrimen-ik neɣ limam tama n wussu-innu. 

Yehuc-iyi mliḥ ɣur-s almi ula d aqraḥ yeffeɣ seg wudem n ṭeḍṣa. 

 _Twalaḍ ? qerrḥeɣ-ak. Lemḥayen ḥulfa-aɣ yis seg yixef-iw. Ur ttenadi-ɣ ara amk ara meḥq-

aɣ afus-ik, beɣiɣ kan ad sekcem-aɣ daxel uqaṛṛu-k dakken nekk mačči d anesnas, nekk d 

aksum d idamen, mazal-iyi dder-aɣ, d tezmart yeggerzen. 

 Ḥulfa-ɣ iyi-maniw fesiɣ, imṭṭawen ɣumen tamuɣli-w, kuffreɣ seg uqraḥ, maɛna ulac lḥess 

neɣ imṭṭawen. Gar-i d baba d tamsalt n nnif i yella-n. Nnif yettwaktal s uzegal n yiɣblan. 

_D acu tettwaliḍ, dagi, ddaw wanzar-ik ? Yettwehi ɣer ṭabla n lqahwa yeččuren s usiger n 

lmakla. 

_D imensi-nneɣ, a baba. 

_Mačči d tamɣra, d acu kan terwiḍ, nneɣ xaṭi ?  

_Ih, baba. 

_Seg mi d-wweḍ ɣer lḥara-ya, yella wass-mi teṭṭseḍ teluẓeḍ ?  

_Xati, a baba. 

_Lmida-agi iɣeff ntett, tella dag-i seg mi d-newweḍ ?  

_Xaṭi, a baba. 

_Ufurnu yellan di teɣmartin, yella win iɣ-tid-yefkan ? newwi-t-id seg webrid ?  

_D kečč  it-id-yuɣen, a baba. 

_D acu ɣef tesumtiwn d tkubirin d ublyun d ubali ? 

_D kečč iten-id-yuɣen marra, a baba. 

_Ayen ihi tugiḍ ad tefahmeḍ ami ? Ussan-a iɛeddan nniɣ-ak d akken ǧǧiɣ tabanda maɛna ur 

ǧǧiɣ ara tarwiḥt. Mačči bessif ara ak-ǧǧaɣ tamurt n ljdud-ik, neddm-aɣ ɣef waya, werǧǧin 

iɛedda wezgen ur nedim-aɣ ara, d acu ur uyisaɣ ara. Neqq-aɣ iman-iw akken ad laḥqqaɣ ad d-

rrefdaɣ iman-iw, acku aya yeɛna-yi nekk, nekk weḥdi, akken ad d-uɣaleɣ ɣer wedrid, 

tefahmeḍ d acu akka id qqer-aɣ aya mecṭuḥ-iw ? Ur beɣiɣ ara ad teḥulfuḍ i yiman-ik t-ḍelmeḍ 

ula d kečč, ur telli ara d tuceḍa yin-ak, amek ara ak-ceggɛeɣ ɣer uderbuz akken ad aɣ-d-ḥeliḍ 

ciṭ, nekk ur sett-aɣ ara aɣrum-agi. Ad ɣeli-ɣ ad bedd-aɣ, ur zemir-aɣ ad lumm-aɣ ḥed. Zerr-iɣ 

ad aweḍ-aɣ, ffek-iɣ-ak awal. Seɛi-ɣ ifadden swayes ara rrefd-aɣ idurar neɣ tettuḍ ? Ɣef waya 

s yisem n lemmuta-nneɣ d wid yeddren, ma tebɣiḍ ad at-heniḍ ul-iw, ur tt-ɛawad ara ad t-

xdemḍ ayen akka texdmeḍ tikelt nniḍen. 

 Yebra-i, yefsi ufus-iw deg taggazt-iw, iḍudan-iw ur zemir-aɣ  ad ten-ḥarekaɣ, ur sen-

ḥulfaɣ ara almi d ttayet-iw. 

 Azekka-nni, arr-iɣ ayyen id-wwiɣ i Hewari,di tazwara yerfa ciṭ imi yid-iwala rriɣ 

taggazt-iw daxel n tin-is. Syin serid yebra i unyir-nni yin-s yekkersen, yuɣal ɣer tecerktin-is, 

amzun ur yeḍri wacemma. 

 Yeserfa-i baba amk iyi-d-iqubel, amk yezmer ad yawi tikti n diri ɣef lemɛawena i 

beɣiɣ ad as-ffekaɣ ? Ur lliɣ ara d mmi-s, d taqeṭiṭ deg uksum-is ? Acu n wadeg teqqel neyya 

yelhan ɣer tin yeṭurun ? Tili ad ili-ɣ d ameḍhar lukan yeqbil idrimen-iw, zziɣ nekk d aqraḥ it-

qqerḥeɣ.  

Seg yiḍ-nni qqel-aɣ tt-ccukuɣ deg neyya-innu yelhan, ccek yekcem tafekka-w, yefti daxel. 

       Ur fehimeɣ acemma. 

       Ur teḥqqeɣ deg wacemma. 
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 Baba yeṭṭef kullec, ɣer tazwara yebɣa ad d-yeban d akken ɛemmi yeɣleḍ deg wayen id 

yenna. Yexdem bla aḥbas, ur yefir ara fell-aɣ aya, d netta iy-tteffren fell-aɣ isenfaren-is akken 

ad iḥrab fell-asen ɣef tiṭṭ, yettales-as i yemma s ufeṣṣel amek ara yexdem akken ad yesihriw 

iran n uxddim-is ad d-yawi kran yedrimen, yerfed ṣut-is akken ad ssel-aɣ. Iṛṛegem-aɣ s yidura 

d temkerra, yesčenčun tticqufin n yidrimen s wallen yettiriqen, yemslay-d ciṭ ɣef wexxam-

nneɣ n yimal, d axxam n ṣṣaḥ, s tewwurt n wesɣar, anwa yezran ? Tibḥirt d tamcṭuḥt, ad yeẓu 

deg-s lkesbar d ṭumaṭṭic. Yemma tessel-as s lafrḥ imi twala argaz-is yessaram, xas akken ur 

tumin ara d acu id yeqqar, tesbgen-as-d tumen-it d ayen it-yeǧǧan yeṭṭef-as-d afus-is –dayen 

werǧǧin walaɣ-t uqbel. 

 Baba yebḍa iman-is ɣer mkul idis, yebɣa ad yeffeɣ s  lmɣawlaɣer webrid ur yebɣi ara 

ad iḍeggaɛ akud. Taṣebḥit ad iɛawen wid yetdawin s lḥcawec, tameddit yezgar amzzenzu n 

tidal yetteddun, deg yiḍ yexddem d aletaf deg wexxam n tarda n ṭurk. 

Si tama-w, tteddu-ɣ deg iberdan weḥdi, uyessaɣ . 

 Deg yiwet n teṣbeḥit, yeṭṭef-iyi-d ccmata-nni n Dahu, nekk beɛd-aɣ ɣef wexxam. 

Yiwen wezrem ɣef tuyat-is, d azegzaw , yeswḥac, yerra-yi ɣer teɣmart yebda yettara-d imi n 

wezrem ddaw n wanzar-iw. Ur zemir-aɣ ara ad wali-ɣ izerman : ttuggad-aɣ-ten. Dahu yefraḥ, 

yezhu imi iyi-sexlaɛ, yettɛayar-iyi-d d amaɛḍur , ttaqcict… Qrib fesix-aɣ imi akken mi d-yeɣli 

Hewari seg igenni. Yeḥbes Dahu srid, akken rruḥ-aɣ ad ɣeli-ɣ yussa-d wemdakkul-iw ad 

yislek. Hewar ur d yuss-i ara akken ad ayi-semnaɛ, yemuqqel-aɣ-d kan ciṭ iruḥ amzun ulac d 

acu yeḍran, ur umineɣ ara. Syin yuɣal-d Dahu ad ayi-sexlaɛ s wezrem-is, yetteḍṣa deg wul-

s,nekk ur ḥar-aɣ ara. Yeqqel-d laḥzen deg umkan n ukukru : dayen ur sɛiɣ ara amddakkul. 
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 Aḍar n wesɣar yeṭṭeṣ sufella n ṭabla-ines, taɛmamt ɣef wudem-is, aḍar-nni yin-s deg 

ufus, yewjed ad t-yeṭṭef ma yella win yessers-n tiṭṭ-is ɣef teẓidanin yin-s. Ddel i as-yexdem 

Muru ala cefaya ur neban id-ggera. Axeddim-is yeslmed-as ad uggar n kullec. Ad d-inniɣ imi 

yesɛedda tudert-is tteḍṣan fell-as yemddukkal-is , yettagi ad yexdm ayen i as-qqaren, yettawli 

d akken ayen xddemen yergazen n Jenan Jatu d ayenyefɣen i usaḍuf. Ɣur-s tudert d asawen d 

luḍa, tabɣest d ukukru, tidet mi ara d-akiḍ seg teyita, ad d-jemɛḍ iman-ik mi ara teččeḍ 

tiyita…  mi ara yeqabel imenɣi yecban wagi bla mayeruḥ wezgen di ṛṛuḥ-is. Muru mačči d 

aqqabel kan , Muru d lemmutt di tikli, d aḍegger s uḥlalas. Ma yella texulḍṭ, tebaɛdeḍ ɣef kra 

n ifer-iw d lḥaǧa, neɣ ma teffeɣḍ-d deg-s tmenɛeḍ, s idis uksar kan i yumsen ḥeṣu d akken d 

tamkerra. 

 Aṣeḍal yekfu-as aṣḍal uqaṛṛu n wemɣar, aneggaru-nni yeqqim ɣer lqaɛa am umeɣbun, 

ifasen-is ɣef tegcrar, imi yeldi. Yettban-d d akken lmus n uṣḍal yersen ɣef weglim-is yefka-as 

tumert ttameqran-t. Aṣḍal yettales-as tilufa yin-s, amɣar ur s yesli ara maḍi, yeqqen allen-is 

yettaf lben yall mi ara yeceg lmus-nni ɣef uqqaru-s aferḍas am yiẓra. 

_Atan kefiɣ, id-yesuɣ uṣḍal ɣer tagara n teqṣiṭ-is. Tesɛiḍ aqerru am wa nezmar ad d-neɣr d 

acu tettxmimḍ. 

_Tettḥqeḍ d akken ulac d acu tettuḍ ? id-yenna wemɣar. Mazal ttewali-ɣ tili di tikta-innu. 

_Acu n tikta, amɣar aterras ? ur yi-taǧǧa ara ad amen-aɣ d akken temllalḍ-d aqemmar. 

_Ahat meqqer-aɣ di leɛmar, maɛna urɛad beḍ-aɣ d ameɣer. Wali mliḥ, yezmar ahat yella 

yiwen neɣ sin yenẓaden ur dbanen ara, aya-agi yejini-iyi. 

_Ulac d acu yella-n, ḍemn-aɣ-ak, zeddig am tmellalt. 

_Di laɛnaya-ak, yessuget-as  wemɣar. Wali mliḥ. 

Aṣḍal ur yettwaklex ara, yezra amɣar iɛjeb-as lḥal. Yeḥkar axeddim-is, yesfqed-it s 

lḥderan ma ur yettu ara anẓaḍ ɣef umgreḍ n wemɣar yeqqers-n uqbel ad yessers lmus uṣḍal, 

akken ad as-yinni umsaɣ tiɣimit ustaɛfu dayen tekfa.  

_Dayen ekker, ɣiwel, ɛemmi Jaburi. Ruḥ ad d-nadiḍ taɣaṭ-iktura. 

_Di leɛnaya-ak…. 

_Bareka assuget, ik-nniɣ. Mačči daya kan isɛiɣ ad texdm-aɣ. 

Amɣar yebdd nnig wul-is, yemuqqel iman-is di lemri, syin yett-nadi di leǧiban-is s nehati. 

_Ccuk-aɣ ttuɣ idrimen-iw deg uxxam tikelt nniḍen, id yenna bla lebɣi-s. 

Aṣḍal yeḍṣa-t-id, yewala-t yussad. 

_D ancta, ɛemmi Jaburi. 

_Ɣil-aɣ wwiɣ-ten-id yid-i ṣebḥa, ad ak-ggalaɣ. Ahat ɣelin-iyi deg webrid. 

_Ulac deg-s, ad ayin-tid-yeɣrem Rebbi. 

_Mačči daya, id-yessuɣ wemɣar s wurfan. Ad ruḥ-aɣ aten-tid-nadiɣ. 

_Seyi amk ur tettaɛraqeḍ ara deg webrid ula d kečč mi ara duɣal-ḍ. 

Amɣar yerra taɛmamt-is , yeɣṣeb, yeɛus-it uṣḍal almi yesbɛed, yuẓ ɣer uṣnduq-nni yin-

s ukerṭuc. 

_Yal ass yiwet n teqsiḍṭ, ɣil-n xeddm-aɣ akken ad zehu-ɣ neɣ amk ?. D aɣrum d wudi ! amek 

ara ččeɣ imensi iḍ-agi ?  



Deuxème chapitre :                                                 Traduction du roman 
 

 44 

Yenna-d akka akken ad yefhem uḍar n wesɣar. 

Aḍar n wesɣar ur s yefki ara awal. 

Aṣḍal yerǧǧa acḥal. Amzzenzu ur d yenna awal, yejbed neffs ymuqqel ɣer usigna deg igenni, 

yebda yeccenu : 

           Cedhaɣ allen-ik 

           Qqel-aɣ d aḍerɣal 

           Akken kan ara tewaliḍ ɣer tama nniḍen 

           Yal ass ttemttat-aɣ 

Ma yella gar wid yedren 

           Ur kem-walaɣ di yall tama 

           Amek ara tidir tayri-iw  

           Ma yella yal taɣawsa di tudert-a  

           Yettales-iyi-d ɣef lɣibam  

Iwumi ifasen-iw  

           Ma ur telli ara tefkam 

D ul n Ṛebbi 

_Akken ad d-waliɣ ɣur-k, atan ! is-yenna uḍar n wesɣar.  

Am win is-yesmaren aga n waman isemaḍen ɣef uṣḍal-nni, yexlaɛ seg leqbaḥa n yiles-

is, yerẓa iḥgi n tswiɛt-nni d cebaḥa n taɣuct-nni. Nekk s timad-iw ḥezen-aɣ fell-as, tura kan id 

ttuqdem-aɣ seg targit. 

  Aṣḍal yesya amk ur d yesbgan acemma uḍar n wesɣar. Yehuz aqeṛṛu-s, yuɣal ɣer 

ccena, d acu kan taɣuct-is tguma ad rresen-t. Dayen iruḥ wul.  

_Ayen aka tezgiḍ tekarseḍ, kečč. 

_Tarẓiḍ aqeṛṛu-nneɣ s cenna ur nemɛin. yettḥarik s laɛdez. 

_Ah, muqqel d acu ik-yezin, teqqubl-t-id teberna. Ula d acu yellan, neɛya, neɛya, nemmut. 

Adeg-a yečča-aɣ, yir akḍay tesqber-aɣ, mačči d udem teḥuz daɛwesu yettaḍṣan. Ayagi ukk ur 

nezmir ula ad neḍṣ, ihi d acu iɣ-d-yeqqimen di leɛnaya Ṛebbi ?  

Aḍar n wesɣar yemla-as-d s uḍad-is takurt lxiḍ iɛllaq tesskimt ddaw uqerru-s. 

_Yeqqim-d wa. xetir yiwet, ad teciddeḍ ɣer ufurk n tezmmurt syin ad d-ḍewrḍ amrar ɣef 

umgreḍ-ik tesarḥeḍ iḍaren-ik. Imir ad ak-tezdi talwit i lebda, ulac cemata yzmren ad ak-

yesxreb iḍeṣ-ik. 

_Ayen ur texeddmeḍ-tt ara kečč d amenzu, aha, imi d kečč iggeɛyan aṭas gar-nneɣ. 

_Ur zmir-aɣ ara, sɛiɣ aḍar-agi yin-u ur s iɛjeb ara. 

  Aṣḍal iḍegar tazeṭṭut. Yeqqim ddaw uṣenduq-is, aqerru-s gar yifasen, ahat akken ad 

ikemmel astewtew n wul-is… yezra d akken yecnnu ɣef lberquq. Tamuɣli yin-s ur telli ara, 

ɣef waya yesnulfa-d yiwet, yezra ur yezmir ad att-yekseb yuwwas. Ciṭ n wegris yin-s tella din 

akken ad as-terr rruḥ ɣer tfekka-s, d tin ur tezmirḍ ad tebḍuḍ-tt ɣef urway n ussirem-is. Yella 

d amceṭuḥ, qrib d akɛur, d areqaq, yecmet d igellil am Ayub ; ur yesɛi sseqef, tawacult, ula d 

assirem akken ad iseggem tudert-is. ɣef waya yestqnaɛ ad yesufeɣ targit-is, akken ad 

yeckunṭeḍ deg yiwen wadeg makken madden merra beran-as. Targit yettwafren, d awezɣi, 

yewɛar, ur yezmir at-id-yebdar ma yella ur tid-ḍefir ara s ttemsxir it-yettfeẓan deɣa teɣmart-is 

am iɣes yeɛran s layas. 

_Qarb-d, aya mecṭuḥ, i yid-yenna uḍar n wesɣar, yelddi aqbuc n teẓidanin. 
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Yefka-yi-d yiwet teḥlawat, yenna-id ad qqim-aɣ tama-s yettmuqul-iyi-d ɣer wudem-iw 

aceḥal. 

_Melli-yi-d udem-ik amcṭuḥ, iyi-d-yenna, yerfed tamart-iw s uḍad-is. Hmm ! Ad as-t-inniḍ 

Ṛebbi ik-id-iweḥan s temkerra, a mmi. D acu-t tunfka-agi ! … Almi d amek tesɛiḍ allen 

tizerqaqin ? yemma-k d ttarumit ? 

_Xaṭi. 

_Setti-k ihi ? 

_ Xati. 

  Yetturar s ufus-is deg uckuḥ-iw uqbel ad d-ḥruceg ɣer lḥenk-iw. 

_Tesɛiḍ udem nlemalyekat, aya amecṭuḥ. 

_Ad as-tettixrḍ i weqcic. Belis yeggez-it, ylḥu-d di teɣmart n webrid. 

Amɣar yejbed s lmɣawla afus-is. 

_Ulac d acu xxedm-aɣ n ddiri, id-yedemdem. 

_Tezriḍ aṭas ɣef wacu ttemslay-aɣ, id-yenna Belis. aqqliyi-n ɛeggeneɣ-ak, baba-s mačči d win 

isehlen. Ad ak-yernnu ad yegzemaḍar-nni nniḍen bla ma tefaqeḍ, surf-iyi ɣef waya ur bɣiɣ ara 

ad sɛuɣ amaɛḍur deg uzniq-iw, yettawi-d yir lfal. 

_D acu aka d talseḍ, aya baḥan ? 

_Ar wiyaḍ, Biklard. Ayen ur teruḥ-ḍ ara ɣer Sbanya, d kečč i yeḥmmelen imenɣi s waṭas, xir  

ma terkiḍ deg wadeg yecban wagi, wa atgreḍ isusfan ɣef warrac imcṭaḥ ? yezga yettili dihin, 

ma yella d nukkni n ttuɣu ɣef lqeḍn umrud. 

_Ur yezmir ara ad iruḥ, is-yenna uṣḍal.Yesɛa aḍar mačči n ṣaḥ, ur yezmir ara ad yeknu _Kečč, 

ay-acraraq, tuklaleḍ, akken ad d-yerr aman n wudem-is. Nneɣ ad ak-ǧǧaɣ ad teččeḍ lmwas-

nni uṣḍal yerkan yiwet deffir tayeḍ. 

_Ɣer tazwara ilaq ad ayid-ṭfeḍ qbel. Ɣer tama n waya nekk mačči d acraraq, ur d ffiɣ-aɣ seg 

ubudu, ur sɛiɣ ara timejjatin deg unyir-iw. 

    Belis yewha-yid ad ruḥ-aɣ. 

 Deg wakud mi d kker-aɣ, yeffaɣ-d baba seg deffir n lḥara, uzzel-aɣ akken ad 

temagger-aɣ, yuɣal-d zikk mačči di lawan-nni i yuɣ tanumi yettuɣal-d ; seg wudem-is 

yettiriqen d uɣlaf id yewwi ddaw teɣṛuṭ-is ḥulfaɣ d akken yefraḥ. Srid yesteqsa-yi-d ansi id-

wwiɣ taẓidant-nni i ruḥ qbala yexleṣ-it. Aḍar n wesɣar yuggi ad yeṭṭef idrimen yenna-as d 

akken ulac deg-s tussa-d seg wul, baba ur s yefki ara awal yeḥers-it amek ur yettawi ara amur-

is. 

Syin n-kcem ɣer wexxam. 

Yefsi-d baba yiwet n tewriqt taqahwit ttameqran-t gar wallen-nneɣ, yefka-aɣ-d tazreft 

i yall yiwen seg-nneɣ ; amendil i yemma, taqndurt i weltma tamcṭuḥt, tayuga n ibuzgen i 

nekk. 

_D ttidderwect tagi, i as-tenna yemma. 

_ayen ? 

_Aṭas n yidimen, arnu teḥwaǧ-ṭen ? 

_ Tagi d tazwara kan, baba yeḥma. Ṛeggem-aɣ-awen ad aken-awiɣ ad d-ɛumem. Xeddem-aɣ 

s unaɛtub, ad aweḍ-aɣ. Timsal bdan-t tteddun-t, ayen ur ttefaṛas-aɣ ara ? Ass namhad sɛiɣ 

tiɛad d yiwen umzenzu ad yexddmen taḥanut. D aregaz yeṣfan yessen ad yexdem, ad ayi-awi 

d acrik. 
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_Di laɛnaya-ak Ɛissa ur heddar ara ɣef isenfaren-ik ma tebɣiḍ ad ḍerun. Ur tesɛiḍ ara merra 

zzehar. 

_Nekk ur d-nniɣ ara kullec, ad n-wali. Ad teqqim d takunt tameqqrant. Acrik-agi yinnu yeḍlb-

iyi-d idrimen akken ad tettekiɣ, idrimen-agi … kesbaɣ-ten ! 

_Di leɛnaya-k, ur derrenu ara ugar, yemma tewt-it lwehma, tesusuf ɣer irebbi-is akken ad 

tesbɛed yir lfal, anef ad ddun-t teɣawsiwin di tessusmi. Yir tiṭṭ ur tettarḥam ara wid 

yettmeslayen. 

 Baba yessusem, tassusmi ur teǧǧi ara ad teffer allen-is ifeǧǧeǧen s tumert i yiǧǧan ur 

taɛqil-aɣ ara. Iḍ-nni yesugget ad iɛegged imi yemluɛa d umsdul, yezla ayaẓiḍ di texxamt 

iyuẓaḍ, yesnččew-it yesizdeg-it uqbel at-id-yawi  ɣer wexxam. Nečča imensi, s tessusmi, s 

uzrekki ɣef yemedanen n lḥara-nni imi tkal ur sɛin ara aṭas n lmakla. 

 

 Baba yumer, arbaɛ n yimddukkal di tlemmast n teqaɛet di temɣra ur zzehan ara am 

netta. Iḥesseb ussan s iḍudan-is, semmus niḍen, akkuẓ, kraḍ nniḍen … .  

Yekmel yetruḥu ɣer uxddim, uqbel assen. Akken ayi-id-iwali ttazal-aɣ ɣur-s … Ad d-affaɣ 

imaniw ṭess-aɣ ad as-yesxreb tumert-is. Iḥemmel mi ara d yaweḍ ayid-yaff ukiɣ. S wannect-a 

yeḥṣa beli bdiɣ ttemyiz-aɣ d akken abeḥri yetbedil, igenni-nneɣ yeṣfa, baba yejhed am ttejra 

ubluḍ, yezmar ad yerfed idurar s ullac ala lejhada n yiɣalen-is… . 

Amehad-nni netraǧǧu yebḍed. 

 Llan wussan tenkkar-iten tesmhuyin, tawenza teḥrez iman-is, ula d cewaṭen. Iregazen 

yettkelen ɣef yiman-nes ur taɛraqen ara maḍi. Amehad-nni ulac deg-s sin,akken kan it-iwala 

baba iɛqel-it. Si lefjar, yewwi astenyi ɣef wudem, ad secfu-ɣ alama mmut-aɣ. D ass ucmit, 

qssiḥ, yettwamḥen, ur yeḥbis ara imeṭṭi s temiqwa n ugfur d arɛud s tanatla n twaɣit, igenni 

iɛumm-it laḥzen almi ur yezri amek ara d yeffeɣ seg-s,  asignna aɣiri am waṭas n ttemsxir 

ineqqen. 

_Ur tettfeɣ-ḍ ara di lḥal yecban wagi, i as-tenna yemma. 

Baba yebd ɣef umnar n umzgun-nneɣ, yettmuqqul ccewami tiberkanin ilqen deg 

igenni am yir lfal. Ur yezri ara ma yella ad yeswexar tiɛad-ni. Yezra iḥulfan it-yemaḥnen, d 

amcum iyebɣan ad t-yesdehu fell-as i yella. Syin yezzi-d ɣur-i yenna-iyi-d ad ddu-ɣ yid-s. 

yezmar yeɣil ma ddiɣ yid-s ad yesixfif tawnza, ad yesxfif tiyita n deffir. 

Newweḍ ɣer wemkan n ttiɛad, neɣraq almid iɣes. Iḍaren-iw teɛumen daxel ibuzgen, 

takebbuḍt-iw zzay-t ɣef tayett-iw. Abrid yexla, ala tuldit yettin deg webrid… qrib, acku Muru 

yella din am wefrux yejerḥen d yeqqimen deg ufus n umdan. Akken kkan iɣ-d-iwla n lḥu 

yenṭeg-d seg umkan-is, allen-is am texjḍatin n tengḥalt, wwin-d lemmutt si lqaɛ n ugaraw-

nsen. Baba ur yegmin ara at-yaff din, Muru urɛad id-yegzim tiɣmar, yewet s uqaṛṛu-s syin s 

uḍar syin slbunya, baba ur yerǧǧi ara, yeṭṭef kra n wakkud ad d-yejmaɛ iman-is. Yeḥurb ɣef 

yiman-is, yerra tiyita s teyita, yenwa ad yeznez taglimt-is ɣlayen. D acu Muru yeḥrec, yefures 

tabɣest n baba ur n wulef ara tteqabalen imenɣi, yella d afelaḥ ur nehddar aṭas. Yeɣli, yeḍfer-

it Muru ur s yeǧǧi ara tegenit amek ara d yekker, yekmel yekkat-it yebɣa ad yeglu yis, nekk 

qqur-aɣ kkan. Amzun dyir target,beɣiɣ ad ssuɣ-aɣ akken ad selk-aɣ baba, ulac taɣuct, afessug 

ur dettara usiwel. Duklen yidamen n baba d waman ugfur yettudum ɣer targa. Muru ur iḥar 

ara yeẓra d acu yebɣa, akken yeḥbes baba aḥuddu, yeqim uwaɣzen tama n baba, yetti taqcabit, 

udem-is yecaɛcaɛ am lebraq d ṭlam mi yewala taggazt yeččuren d idrimen yeffren ddaw 
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teɣruṭ, yeṭṭef lmus yegzem lexyuḍ it-yecuden ɣer tayett n baba, yewzen-it s lfarḥ, yesbɛed bla 

ma yeḍeggar-d tiṭṭ fell-i. 

 Baba yeqqim yefssar ɣef lqaɛa acḥal, udem-is d amaɣus, taqcabit tezzi-d i teɛbuṭ-is 

yeɛran. Ulac d acu zemra-ɣ ad as-xedmaɣ.  Lliɣ ɣef umṭiwg nniḍen, ur cefiɣ amek newweḍ 

ɣer wexxam. 

 « Zzenzen-iyi, yerggem-d baba, aqjun-nni yella din fell-i, yettraǧu-yi, yezra llan ɣur-i 

yedrimen, yezra llan yezra … mačči d zzehar, xati, yella cemata din-a fell-i. » 

      Syin yessusm. 

      Ɛeddan wussan d wussan ur d-yenni awal. 

 Twali-ɣ ticmuɛin xessint, akal yettseggix ddaw iḥmmalen n ugfur, d yiwet ttemuɣli 

iyid-yeffka baba. Aqerru ɣef tegcrar iḍudan ccuden-t ɣef umgreḍ-is. Tasusmi tulli ṛṛuḥ-is. 

Yezra d acu d yenna,neɣ d acu yexdem yir zzehar i yesɛan awal anegaru.  

Yiwen yiḍ, yella uskran-nni i yesuɣen deg ubrid yessuɣ s wurfan, ttezidn lahdur-is ṛeẓagen di 

tlemmast n lḥara, am iruḥaniyen yezdɣen iẓkewan. D ṣṣut qessiḥen seg wurfan d uḥqar, 

yesawal i yergazen i qejan tulawin ɣer usadem, yeṛeggem s wussan iberkanen i yemɣban d 

ixwafen ; d ṣṣut n uglid amsbaṭli, yezra ad yensar seg uɛaqeb, d ayen it-yeǧǧan yesɛa lḥaq 

uggar, d ṣṣut ula d arrac imcṭaḥ zemren ad tɛqlen gar wagim n lesswat : ṣṣut n Muru ! akken 

kkan it-yeɛqel, yerfed baba aqeṛṛu-s s lejahd amli it-yeddez ɣer lḥiḍ, yeqqur kra n wakud, syin 

am unesnas yefeɣ-d si ṭlam-is, yekkar, yečɛel taftilt, yettnadi deg uqettul n yicṭiḍen yesufeɣ-d 

yiwet n tmuẓit taqdimt n weglim, yeldit. Yeḥbes nefs-is, yexmem, syin yeḍgar afus-is daxel n 

tmuẓit. Yetbariq lmus n ugezzar deg ufus. Yekker yelsa taqcabit-is yeskcem lmus-nni ɣer 

daxel. Wala-ɣ yemma tettnbiwil deg teɣmart, teḥṣa arezgaz-is dayen yeffeɣ-it laɛqqel, maɛna 

ur tezmir ad tidder ɣer laɛqel-is. Tiqsiḍin yecban tigi ur ɛenant ara tulawin. 

 Baba yeffeɣ di ṭelam, sliɣ i terkiḍin-is taɛraqent deg ufrag am teẓlit deg waḍu, lḥess n 

tewwurt uqbel ad yeɣlaq, syin, tassusmi … tassusmi i yiǧǧan ɛawez-aɣ almi yuli wass.  

 Tafjerit yuɣal-d baba ɣer wexxam, s tufra, yeḍggar taqcabit-is yerra lmus ɣer wemkan-

is, yuɣal ɣer teɣmart anda yeqqi seg amhad-nni iɛeddan. Yeqqim ur yenguga ara  maḍi. 

 Isalen imayenuten yettwazraɛ am tmes di Jenan Jatu, Belis yezzha, yettddu si tewwurt 

ɣer tayeḍ : Muru yemmut siwḍem-as rreḥma a yimdanen lɛali. Muru dayen ur yerfi ara, yella 

win it-yeflan s lmus deg wul.  

 Sin wussan kan, yewwi-yi baba ɣer tefarmasit n ɛemmi. Yettergigi am uxeddaɛ, s 

wallen-is tizeggaɣin d tamart-is yedderwcen. 

 Ɛemmi ur d yezzi ara i telwiḥt-is akken ad d-yass ɣur-nneɣ. N dehem-as tasebḥit, ula d 

ttiḥun llan-t akken kan leddin-t, ur iḥar ara deg-s, yeɣil yuɣal-d akken ad as-yekkmel ayen 

yeǧǧa tiklet iɛeddan. Yertaḥ mi as-yesla yenna-as : 

_Tesɛiḍ lḥaq Mahi, mmi ur yesɛi ara imal yid-i. 

  Ɛemmi yeǧǧa imi-s yezzem. 

Yeqqim-d baba zedat-i iḍudan-is qqerḥen-iyi mi iyid-yejbed si tayett. Yemuqqel-iyi-d 

ɣer wallen yenna-yi-d : 

_I leṣlaḥ-ik a mmi, ur ak-ǧǧiɣ , ur ak-nffiɣ, bɣiɣ kan ad ak-ffekaɣ afud-ik. 

Yesuden-iyi-d deg uqeṛṛu, yaɛreḍ ad yeḍeṣ ɣer wudem-iw, ur yezmir ara. Yekker 

yeffeɣ si tefarmasit, qrib yuzzel, ulac ccek d akken yeffer imeṭṭawen-is. 
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 Ɛemmi yettidir deg yiwet n temdint Taṛumit ɣer taggara n webrid, rrif n yixxamen 

iǧehden zeynen mačči d kra d tewwura n wuzzal d ṭwiqan-nsen, abrid-nni, yezyen nezah s 

usali-ines zeddigen, ladɣa iskla nni i as-yernnan cebaḥa, ikersiwen fuɣef tteɣaman yemɣaren 

akken ad seɛddin akud, d imukan anda turaren warrac,  igerdan nni ur temcabin ara ɣer wid n 

Jenan Jatu amadi lebsa ama deg tudert-nsenyezgan d lmiziriya d lḥif.  

 Axxam n ɛemmi d amecṭuḥ, yesɛa yiwet n tebḥirt deg unkcum d ubrid arqaq yettawin 

ɣer wexxam. Deg unebdu yenna-id ɛemmi iyuza n waḍilɛelqen di yall amekkan ad teẓleḍ kan 

iḍudan-ik ad d-kkesḍ.  

 Allen-is ččurnt-d d imeṭṭi, yenna-yi-d : 

_Ad ak-yaɛjeb lḥal aṭas dagi, ammi, xas ur taggad ara. 

Attan tekcem-d yiwet n temṭṭut ad ttili tesɛa ukuẓt n temarwin di laɛmer-is, telddi-aɣ-d 

tawwurt. D tuzyint, udem-is d imḍewar, allen-is meqqar-it tizegzawin. Imir mi iyi-d-wala 

bedd-aɣ ɣef teddarjtin terfed ifasen-is terra-ten ɣef wul-is, awal teguma ad t-id-sali deg yimi-

s, tmuqqel ɣer xali tessuɣ. 

_Aya Ṛebbi ! akken yezyen, teqqumec-d akken ayi-dwali akken iwata. 

Teṭṭef-iyi-d deg yifasen-iw tejbed-iyi ɣur-s armi qrib ɣeli-ɣ, d tameṭṭut yeǧahden aṭastettak 

acebi ɣer wergaz. Teẓmeḍ-iyi ɣur-s tḥemmeẓ-iyi armi ḥuqq-aɣ i wul-is iḥbbek mačči dkra, 

imeṭṭawen sbegnen-d tizegzewt n wallen-is. 

_German ! yenna-t-id s urgagi. A taɛzizt ad am-d-senkdaɣ Yunes, iḍeli d mmi-s n gemma, 

assa d  mmi-t-nneɣ. 

Ḥulf-aɣ iweksum n tmeṭṭut yeccarew, subben-d imṭṭawen-nni yetrqriqen deg wallen-is ɣef 

lecfar-is syin ɣef leḥnak-is. 

_Junas, id-nna, lukkan ad tezreḍ akken ferḥ-aɣ ! 

_Meslay-as s taɛrab-t, ur yekcim ara ɣer uɣerbaz. 

_Mačči d aɣbel, ad nefru tamsalt-agi.. 

Tebdd, tettlaɣway, teṭṭef-iyi afus teskcem-iyi ɣer yiwet n texxamt meqqert mačči d 

kera tesɛa kullec ɣer daxel. 

_Wagi d axxam-ik amaynut, Junas, iyi-denna Germin. Ɛemmi yettabaɛ-it s ucmumaḥ: 

_Uɣaɣ-as-d kra iselsa, azeka rrenu-as-d wiyaḍ. 

_ Yeggarez, ad d-dehuɣ yides, ma d kečč dehu kan d yimasaɣen-ik. 

_Ax, ax, ani tebɣiṭ i kemm waḥdem ? 

German teɛawed tekna-d ɣur-i akken ayi-d-hedar. 

_Ad nili deg talwit ur aɣ yettxaṣa kra, neɣ ala a Junas. 

Yenṭaq xali ɣer temṭṭut-is yenna-as : 

_Rruḥ uxeddim-im, assagi d ass lfarḥ ɣur-i imi sɛiɣ aqcic deg wexxam-iw. 

_Yah, terra-as-d German, ad neqqim as-ncucef i Junas. 

_Isem-iw Yunes, akken ad tid-smektiɣ. 

Tmuqel-d ɣur-i s ucmumaḥ. 

Tenṭaq ɣer ɛemmi : 

_Imi dag i telliḍruḥ ḥemmu-d aman. 

Tewwi-iyi ɣer texxamt n tarda tekkes-iyi iselsa-inu, teṭef-d icṭiḍen-iw teḍgar-iten.  
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 Ur zerr-iɣ ara d acu ara d inniɣ, allen-iw tabaɛen kan ifasen-is icebḥanen yettazalen 

ɣef lejetta-innu,imi tettkes taqcabit-iw d uṭerbuc. 

 Ɛemmi yewweḍ-d s waman yeḥmman. Ccucfen-iyi di sin yid-sen. Selsen-iyi iceṭiḍen 

imayenuten, qqel-aɣ d wayeḍ, wahmen amek i yuɣal-aɣ tura mi zeddig-aɣ. Yemmuqel-iyi-d 

ɛemmi yewla yella d acu iyi-xuṣen. Yewwet anneyir-is s ufus-is. 

_D tidet, anida yella uqaṛṛu-iw ? 

_Deg igenni, iban. 

Ɛemmi yeffaɣ, kra n wakud kan yuɣal-d deg ufus-is kraḍt n teyuga n yisbaḍen 

yemxalfen, timcṭaḥ d tlemmasin d tmeqranin, yeqqas-iyi-tent-id ad i wali tin iyi-d-yussan 

swaswa, tiyaḍ yejmaɛ-iten i yeseggasen id-iteddun.  

 Axxam-nni werǧin it-walaɣula di targgit kullec deg-s yella amzun d lejnnet ideg lli-ɣ, 

yesɛa tibḥirt tezyen nezeh, icercuren n waman zeddigen, yeččur d iberdan amzun d imurar 

armi uggad-aɣ ad ɛerq-aɣ deg-sen. 

 Tameddit nečča imensi, yal yiwen deg uḍebsi waḥdes, mačči amek akken n tett deg 

wexxam-nneɣ deg yiwet n tarbut. Deg uxxam n Ɛemmi, mačči d tticumɛatin i as-yexxedmen 

tafat, ad yettekki  ɣef teqfilt ad tecɛelen-t uk teftilin n wexxam. 

 Tewwi-iyi Germin ɣer uxxam ufella tesken-iyi-d taxxamt-iw, d ttawsɛant, ur tecba ara 

merra tina nesɛa di Jenan Jatu. Ameṭraḥ meqqar,ṭabla anda ara qqer-aɣ, iɣraben zeynen s 

ikataren. Akken kan sers-aɣ aqeṛṛu-w ɣef tesumta ad ṭess-aɣ, xas akka uffiɣ lxir dina maca ur 

ttuɣ ara imawlan-iw d uznniq-iw. 

 Tṣebḥit mi dekker-aɣ ddiɣ d Germinɣer ssuq neqḍa-d, tewwi-iyi-d tiẓidanin d 

teɣawsiwin ad lemdaɣ yis-n-t. Tameddit, teslmed-iyi tira d teɣuri, tebɣa ad ayi-tawi ɣer 

uɣerbaz, Ɛemmi yuggi, yeǧǧa-iyi tedduɣ yid-s anda ixeddm, yettakk-iyi-d ttaru-ɣkra n 

yeskilen weḥdi. Germin tefraḥ imi yid-wala ssen-aɣ ayen iyi-teslmed nettat. 

Ɛemmi yeqqim acḥal yuggi ad ayi-skeccem ɣer uɣerbaz, acku yuggad ad d-yuɣal baba 

ad ayi-yawi. 

  Iɛedda acḥal n wakud, yeḥṣa ilaq ad lemdaɣ. 

_Ilaq ad teẓreḍ a mmi d akken mačči deg useklu id-kkiḍ, tewalaḍ tameṭṭut-ihin tella deg 

tugna, isem-is Lalla Faḍma texdem amennuɣ d waṭas i surtiyen n Fransa tternna-ten marra 

taḥruci d lǧehada teɣleb tuggar irgazen, yeffka-as Ṛebbi afud d tezmart dayen kkan. Qqaren-d 

limer itt-yessin Amir Abd Lqadar tili Aṭas ara yebdlen deg umzruy. 

 Yuɣal ɣer tugna niḍen yella deg-s kraḍ n yirgazen seɛan iččumar, tamuɣli-nsen 

teqqsiḥ, sɛan lhiba ula deg tugna-nni. 

_Aregaz-in yeqqimen deg tlemmast d baba, neɣ d jeddi-k, wiyaḍ d ayetma-s, ɣer tama tayfust 

Sidi Abbas iruḥ ɣer Surya ur d-yuɣal ara, ma yella ɣer tama taẓelmaḍṭ d Abd Lmumen d 

amusnaw yesɛan amekkan gar yimusnawen imqranen. Yeǧǧa kullec ama d lmal d iran yesɛa d 

wayen yebna, yiwen wass armi tuffan kan yemmut s teyita n lmusɣerwaɛrur-is. Ma d tugna tis 

kraḍ yenna-iyi-d belli d jeddi akkud semmus n warraw-is, yesɛa kraḍ n tullas seg temeṭṭut-is 

tamenzut. Ɣer tama tayfust d Qeddur d netta id ameqqran deg-sen yettwaḥrem si lwart imi 

yettqdacdi tsertit. Ma ɣer tama taẓelmaḍṭ Ḥassan ixeddem tafelaḥt, yemmut d asurti di fransa 

deg taggara n tegrawla n 14 d 18.  Ma yella d imcumen-ihin tettwaliḍ ɣef irebbi n jeddi-k d 

baba-k d netta id amaẓuẓ ma d wayeḍ d nekk, ugar-aɣ-t s sin yisggasen, nemḥemmal aṭas, 

uḍen-aɣ aṭas di ttalit-nni. Iceggaɛ-iyi ɣer temrabḍin tirumyatin dawant-iyi. 
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Seɣrent-iyi ayen yaɛnan ddewawi imi dewwiɣ akayad n lbak rreniɣ wwiɣ-d dukṭura, 

yuɣal jeddi-k ixles-iyi leqraya-w, beɣiɣ ad uɣal-aɣ d afrmasyan, xetar-aɣ ad idir-aɣ di 

temdint. Leddi-ɣ tafermasit arnu sɛiɣ axxam, laɛmer id-yussa jeddi-k ɣur-i, ula d assmi zewǧ-

aɣ, maca ur isemaḥ ara deg-i, yefka-iyi tagenit akken ad izmir-aɣ wa d ttekkel-aɣ ɣef yiman-

iw. Am wakken yexxdem baba-k imi ik-d-yewwi ɣur-i. Ahat tewahmeḍ deg wayen ig-d-

ttalessaɣ a mmi, beɣiɣ kan ad at-issineḍidamen-ik, ilaq ad teẓreḍ aẓar-ik d wandda id-tekkiḍ, 

tezmreḍ ad d-refdeḍ iman-ik, ur ttayes ara am baba-k, kečč a mmi ttekkel-aɣ fell-ak ad tawḍeḍ 

ɣer teqacuct. 

 Yesuden-iyi-d ɛemmi deg unyir yenna-d ruḥ ɣer Germin ahat ad tili texxaq fell-ak. 

Neṭq-aɣ ɣur-s : 

_Melmi ara ayi-tawiḍ ad d-zerraɣ weltma tamecṭuḥt. 

_Ar slazekka ad ak-awiɣ, xas kkes aɣbel. 

    Yuɣal-d ɛemmi ɣer wexxam zikk mačči akken nennwa, nekk d Germin neqqim deg 

ubalkun, nettat tella teqqar adlis ma d nekk ttenadi-ɣ ɣef ifekker id-uffiɣ gar leḥcic. Germin  

tessars adlis-is ɣef ṭabla s wurfan imi ur tteysuden ara ɛemmi akken tewulef ixeddem-as yal 

ass. Terǧǧa acḥal ur d-yussi ara, tekkar ɣur-s ad ttewali ayen. Ɛemmi yella yeqqim ɣef ukersi 

iḍaren-is ɣef ṭabla, yerra ifasen-is ɣef uqaṛṛu tseqsa-t temṭṭut-is: 

_Ayɣar acu ik-yerran akka ? uguren n imsaɣen ? 

_Amek tebɣiḍ ad sɛuɣugurenyid-sen ? 

_Tettiḍ kullec, yuɣaluqemun s iḍaren. 

_Ilaq ad uɣal-aɣɣer Jenan Jatu. 

_Ad ɛerḍaɣ qbel aman. 

Tekkar Germin ad as-tawwi aman i wergaz. Teffka-as yeswa-ten ɣef yiwen n nnefs, 

tewala-iyi-d bedd-aɣ di tlemmast n tmesrit. 

_Rruḥ ad ak-id-affeɣ di texxamt-ik, Junas,  akken ad n kemmel deg uslmed n temsirin teɣriḍ 

yakan.     

 Rriɣ iman-iw ttaliɣ tisdarin, maca nekk imi ssel-iɣ i wawal n Jenan Jatu , yetturar-iyi 

deg uqaṛṛu, beɣiɣ ad zzer-aɣ acu yellan deffir n wudem n ɛemmi yebdlen ṣṣifa, ahat teḍra 

tewaɣit deg yimawlan-iw. Ssel-iɣ-as i Germin tesqqesa-t : 

_Truḥed ɣer Ɛissa tefkiḍ-as idrimen ? 

_Ala yugi aten-yeṭṭef, yenna-yi-d mačči d lbiɛ id-ak-zenzeɣ mmi Yunes. 

_ I Junas ad tawiḍ azekka ad yeẓar tawacult-is ? 

_Xaṭi. 

_Tefkkiḍ-as awal. 

_Dayen beddel-aɣ rray-iw dayen, ur tettawiɣ ara, ad yuɣal ɣer deffir, beɣiɣ ad ittmuqqul kan 

ɣer yimal-ines. Acku Ɛissa yugi ad yamen, dayen yeɣli ur yesɛi ara ifadden swayes ara yesbed 

iman-is d twacult-is, netta yewwi-d di lbal-is lukkan qqim-aɣ yid-s ur as-yeṭarru ara akk 

wayen yeḍran deg wakkal-is, yeɣil fekk-iɣ afus ɣef temurt-iw, imi yid-iwala tterusu-ɣ am 

irrumyen. Nekk uzzel-aɣ ɣer texxamt-iw ḥebsaɣ iman-iw daxel. 

 Azekka-nni di ttenaṣfa n wass yussa-d ɛemmi yewi-iyi, ahat d Germin it-yeqqenɛen 

akken ad ayi-yawi. Dayen yeqḍaɛ layas imi yewala baba di yir liḥala-nni, imi ɛemmi yesɛa 

aṭas n yisenfaren i nekk, maɛna yuggad ur yettaweḍ ara ɣer lebɣi-s. 

 Yewwi-iyi deg ufus mebɛid bla ma yella kera iyi-d-isfhem. 
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Yewwi-iyi ɣer Jenan Jatu, anda ttidiren di lḥif ugar n zik. Yeǧǧa-iyi ɛemmi deg 

wemnar ur yekcim ara yid-i imi ur yezmir ara ad yawi wul-is ancet-nni n lḥif. 

_Qqim acḥal ik-yehwan, ammi. Iyi-d-yenna. 

Kecm-aɣɣer daxel walaɣ Ḥadda di berra  tetturar s yiḍaren-is tefkka-iyi-d s waɛrur, kecm-aɣ 

ɣer texxamt anda lliɣ ttidir-aɣ d tewacult-iw. Temuqqel-iyi-d yemma : 

_D kečč, a Yunes ? 

Uzzel-aɣ ɣur-s, ɣeliɣ s irebbi-s, teṭṭef-iy-d ɣur-s, tḥennec-iyi ɣer yedmaren-is, ḥulfaɣ s 

leḥnana-ines. Yemma tulli-t lḥammu si lehlak, tedeggar-iyi-d yettan fell-as ɛeggu. 

_Ayen id uɣaleḍ ɣer dagi ? uɣal ansi id-kkiḍ, Iyi-d-tenna yemma. 

Wultma teqqim tama n ṭabla, ur ttewala-ɣ ara, imi ur tt-id-yuli ara wawal. Yettban fell-as 

wurfan, temuqqel-iyi-d am akken ur yi-tessin ara,  imi ɣab-aɣ fell-as kra n wagguren, mazal 

ur tettmslay ara, temxalaf ɣef yiggerdan niden, kkes-aɣ-d alelluc i as-d-uɣeɣ fekkiɣ-as-t, ur 

yid-nni awal. 

_Amek id tuffiḍ azrib-agi ? iyi-d-steqsa yemma. 

_Ɛemmi yettraǧǧu-iyi di  berra.  

Teṭṭef-iyi-d ɣur-s tikelt niḍen ɣer yedmaren-is, tessuɣ-d fell-i : 

_Ini-yi-d amek tettidireḍ deg uxxam n ɛemmi-k ? 

 German d tameṭṭut-is telha yid-i teḥmmel-iyi, Tessirid-iyi, ayen beɣiɣ ayi-tid-aɣit. 

Teẓriḍ a yemma axxam-nni meqqar-it mačči d kera, aṭas n texxamin i yellan. 

_Ayen ur d-ttaseḍ ara ad tidireḍ yid-nneɣ ? 

 Teḍṣa-d yemma, taḍṣa-nni tekkes ɣef wudem-is anezgum, ternna-as sser d cebaḥa, 

allen-is tiberkanin timeqranin, mi ara muqqel-aɣ ɣur-sent tteɛawad-aɣ tallalit, imezran-is 

ttaweḍen ɣer wammas. Yemma tudert-iw yis-sem i tebna. 

_A yemma iyan ad tedduḍ ad tidireḍ yid-nneɣ deg wexxam n ɛemmi, ttexilem. 

_Xati a mmi, baba-k ur iqbel ara ad yidir d yemdanen nniḍen, arennu tesneḍt ittekel kan ɣef 

yiman-is, ur iḥemmel ara  ad t-yesɛic wayeḍ. Dayen a mmi yekkes-iyi uɣilif imi ik-walaɣ 

akka, tesfarḥeḍ-iyi-d, tura xas mmut-aɣ ttekkel-aɣ. Tezyenḍ-d aṭas, iselsa-agi rrenan-ak azgen 

di ṣṣifa. 

_German tesawal-iyi Junas. 

_D anettat  tagi ? 

_Tameṭṭut n ɛemmi. 

_Ulac deg-s a mmi, iṛumyen ur sinen ara ad d-susrun imeslayen d yismawen-nneɣ. 

_Dayen tura a yemma ssen-aɣ tira d teɣuri. 

_Igarrez ! nniɣ-ak baba-k mačči d aḍggar ik-yeḍeggar ɣer ɛemmi-k, yeẓra ur yettak ara afus 

fell-ak. 

_Inni-yi-d anda yella ɛemmi-k ? 

_Ixeddem bla astaɛfu, ur yeḥbes ara ukk 

_Ilaq ad teẓreḍ a Yunes d akken tawacult anda id-kkerḍ d ifellaḥen deg tazwara, nella d 

imerkantiyen, asemi zewǧ-aɣ akkud baba-ak xedmen-aɣ tameɣra tameqqrant, sdis n wussan 

sdis n wuḍan, nesɛa aṭas n tebḥirin. Rrenan Ṛebbi, mmuten, syin rreniɣ-k-id kečč d assirem-

iw, asemi d tluled teban-iyi-d tafat. Aṭas i turareḍ di tebḥirin-nni. Maca, yeɣli-d usignna fell-

aɣ, niqqal tella teǧuǧǧeg tefsut-nneɣ d tagi id ddunit wa tekkes-as wayeḍ ternna-as, ilaqq ad 

ttrebḥeḍ deg-s akken ad taweḍeḍ lebɣi-k, xas akken ttejmaɣ-ak , ttemktayaɣ-d kan akken i ak-

yehwa i telliḍ, ur k-yuɣ kra. 
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 Ur qqim-aɣ ara aṭas akkud yemma, arennu yezmar d tikelt taneggarut. Mačči d akud-

nni id ṣṣaḥ d ccefaya-t id ara neḥrez akkud wumdan i necdeha, di leɛmar-nni i deg lliɣ ur zerr-

iɣ ara d acu n ccewami i yeǧǧa arwaḥ-nni i wid iyi-ḥemmlen. Yemma ur as-teɣli yiwet n 

temiqwa imeṭṭi zedat-iw, ahat imir mi ruḥ-aɣ. Ur tesarḥ ara maḍi ufus-iw, teheddar-iyi-d s 

teḍṣa, taḍṣa-nes tecba ɣer semaḥ. Nenna-d ukk ayen yellaqen atid-ninni. 

Adeg-agi, ur ak-yelhi ara, mačči d amekkan-ik. 

 Di tazwara, ur yihwan ara lahdur-is ur nesɛi ara lmeɛna, lliɣ d mecṭuḥ weǧǧin i 

mizyada deg wawal akud ḥedd neɣ nniɣ-d ayen ur nelaq ara, awalen-iw tikalkan id-ttefɣen 

seg yimi. Ahat teɛṭleḍ fell-as ? nekk liɣ deg wadeg nniḍen, d nettat iyi-d-ismektan atan di 

berra iyi-tteraǧu, ilaq ad ruḥ-aɣ ; Iɣimi yeffar am teftilin akken ara tettkiḍ ɣef teqfilt yeɣli-d 

ṭlam. Aferag tezdit tessusmi, ulac win yettaweḍen, ulac tiẓift, aha sselen-d ɣer tewwurt-nneɣ ? 

akken id-ffeɣ-aɣ uffiɣ-d lejiran-nneɣ di tewwurt n barra, Baddra, Yemma, Batul tagezant, 

Ḥadda tacebḥant, Yezza, ttewalin-iyi-d si lebɛid, amzun akken ma qqerben-d ɣur-i ad 

yixdmen kra, inesnasen n Badra sedraɛ isnufusen, wid-ak iɛlqen ifasen-nsen di yal adeg ǧǧan 

ifasen-nes ɣef yidis-nsen. Ilaq ad bedl-aɣ iselsa yinu akken ad sen-ɛerqaɣ. Ar assa steqsay-aɣ 

ma yella tudert tbena ɣef wayen id-yettbinen di berra kan. Ad ttesirdeḍ udem-ik, atmecḍeḍ 

ackuḥ-ik, attelseḍ aserwal zeddigen, ad tteqqleḍ d wayeḍ. Istqsiyen ur d gellun ara s teririt, 

attxedmeḍ ayen yefɣen fell-ak. Lliɣ ttewaqenɛ-aɣ leḥif mačči d ayen ik-yurran, yenulfa-d di 

ttexmam n wemdan, kullec yettnulfu-d deg uqaṛṛu,ayen ttewalin-t wallen yettrebbi-t laɛqel, 

deɣa ɣilen d tilawt. Galɛum ad tekṣeḍ tiṭṭ-ik tefawett-nni n ṭelam akken ad ttewaliḍ abrid 

nniḍen… Di Jenan Jatu, ulac targgit, dayen yenǧǧar webrid-nsen ulac acu niḍen ɣer tama,ni 

deffir neɣ seddaw.  

 Ɛemmi yeṭṭef-iyi afus-iw, makken iḍudan-is ad ɛiwden ad ɣelqen ɣef ufus-is, ad ḥbes-

aɣ tamuɣli ɣer deffir. 

D tidet lliɣ deg wadeg nniḍen. 

 Aseggas-iw amenzu ɣer ɛemmi, rretaḥ-aɣ, yeskcem-iyi ɣer uɣerbaz yezgga-d sin 

izenqan ɣef wezniq-nni nneɣ, aɣerbaz-nni ur d-yettban ara aṭas, s iberdan icemten, llan-t snat 

tekalitusin di leḥara, ɣur-s ula d ṭlam yella, tafat n ṣebaḥ tettnal kan laɛli n lebni-nni. 

Aselmad-nni, d aregaz yewɛren nezah, yeslmed-aɣ taṛṛumit taqseḥant ala kera n yenlmaden it-

yesnnen akken iwata. Aselmad-nni yettasbar arenu ḥenin, yettrusu yiwet n tebanda taqdimt, 

makken yelleḥu tettabaɛ-it-id rriḥa am tili. 

 Di tmeɣrit-iw ala waɛraben i yellan, Abdleqadar d Brahim, d arraw n yimɛalmen 

imqranen, ttasen-d ixeddamen-nesn akken ad ten-awin mi ara d-ffeɣen seg uɣerbaz. 

Ɛemmi yettɛassa-iyi am mummu n tiṭṭ-is, yettaɛrad-iyi tikwal ɣer tfermasit-is, yettales-iyi-d 

tiqṣḍin, ur fahm-aɣ lmaɛnna-nsent nneɣ sani ttawin-t. 

 Wehran d tamdint yeggarzen s waṭas. Rrenan ɣur-s aṭas n teɣawsiwin yeswhamen, is-

yerrnan sser yeṣfan. Ayen texdem mera yerna fell-as. Ur teffir ara, tezra amek ara tidir. D 

tameddit tamekunt ddaw wass yerɣan, abeḥri isemeḍ-d, wwin-d yemdanen ikersiyen-nesn ɣer 

tneddut, sɛeddayen aceḥal n tesaɛtin, tejbaden-d awalen ɣer lekas n latay. Seg udekkaw-nneɣ 

nettwal-ten ttekyifen n-ssel d acu i ḥekkun. Alma teṭṭerḍaq teḍṣa di  ṭelam am yetran id-

yeɣlin. 
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 Germin tefraḥ, ur d-ttmuqqul ara ɣur-i alama temuqqel s igenni akken attedɛu. ttewali 

tumert-nni ideg teɣraq, iyi-sefarḥen imi lliɣ nekk d sseba. 

 Ɛemmi tikwal rrezun-d ɣur-s kera n yemdanen, kera seg-sen ttasen-d anda yebɛed, 

aɛraben d yeqbayliyen. Ttemslayen ɣef temmurt isem-is Lezzayer ; mačči dwin-a i nneqqar 

deg uɣerbaz neɣ dwin uzniq anesbaɣur. D tamurt-nniḍen, yehudden, yeqqberen, serfuyen-t am 

lmakla ifseden. Lezzayen n Jenan Jatu seg teruzi yelddin, akal yerɣan, ixerfi yerruḥen d asfel, 

d waklan ,… d tamurt ur ddufin amek ara sɛiwden isem d wandda tidiren wid id-yeskcamen 

idrimen. 

 Lliɣ ferḥa-ɣ akkud ɛemmi, ur cedhaɣ ara aṭas Jenan Jatu, uffiɣ-d tameddakult tettidir 

tama n uzeniq-iw, isem-is Lusit. Neqqar deg yiwet n tneɣrit, baba-s yeǧǧa-as ad tturar yidi, 

tesɛa ṭeẓa n yiseggasen,ur tezyin ara aṭas, maɛna d taqcict yelhan , dttasaxit, ḥeml-aɣ-tt deg 

uɣerbaz. Kullec yeqqel akken yella deg useggas-iw wis sin, bediɣ texalaḍ-aɣ arrac. D tidet i 

rumyen i mecṭaḥ zemren ad ak-qqablen suḍlaq n yifasen, ad ak-aggin deffir uḥenc srid. Nella 

n-ttmisefham akken ilaq. Llan msekrahen aṭas, ulac win iḥmlen wayeḍ, tikwal ttenaɣ-n ula 

deg wakud-nni n ustaɛfu, akken kan ara d yebban umnekcum deg umkkan, d aɛrab qrib d 

igellil deg wedrum-nsen, ad d-kkeren marra mggal-is, ad tɛezlen, ad ɣelqqen fell-as, ad ḍṣen 

fell-as, wehan ɣer ɣur-s mi ara nnadin ɣef win it-yexdmen. Ɣer tazwara wekklen Muris, 

yeḥemmel imenɣi, akken adyiḥeqqar. Akken kan iyi-d-walan ur yeliw ara deyi, ur zemir-aɣ 

ad ḥareb-aɣ neɣ ad iẓif-aɣ, ǧǧan-iyi. Ur lliɣ ara d yiwen seg-sen, zegga-n semktayen-iyi-d 

ayagi. Akken kan ara desufeɣ-aɣ učči seg uqrab-iw akken aten-ssersaɣ, deqiqa kan ad uɣalen 

d imddukkal-iw, akken ara kkefun yid-i lmakla-nni ad ayi-brun. 

 Yiwet temddit uɣal-aɣ s axxam d azeggaɣ seg wurfan. Arefiɣ ɣef Muris, d uselmad, d 

tenɣerit-iw, yeɣaḍ-iyi umi ur fekk-iɣ ara azal i yiman-iw. D tikelt tamenzu i fehm-aɣ d akken 

lmeḥna-agi ur tebidd ara ɣef twacult-iw kan, yettkmilula ɣer yemdanen ur sin-aɣ ni s lqrib neɣ 

s lbɛid, uɣalen-iyi d adeg n ddel, qqern ɣur-i am yemma d baba. Yeḍra-d yiwet tedyant  deg 

tenɣrit, nerra-as aɣanen-a ala Abdelqader. Yeṭṭef-it uselmad deg umeẓuɣ yewit ɣer zedat n 

tfelwit akken ad tenwali « tezmrḍ aɣ-d-inniḍ ayen ur tesɛiḍ ara tawriqt ayi-ttid-ffekeḍ am 

yemdukkal-ik, a mass Abdelqadar ».  Aqcic yeǧǧaru-s ɣer leqaɛa, zeggaɣ si leḥya. «  Ayen a 

mass Abdelqadar? ayen ur texdimeḍ ara aɣan-ik ? »,  ulac tiririt, yezzi-d ɣer yenlmaden : «  

yella win yezmren aɣ-d yinni ayen ur t-yexdim ara ?. Yerra-d Muris bla ma yerfed-d afus-is : 

acku aɛraben d ifenyanen a mass ».  

Mi d-uɣaleɣ s axxam rruḥ-aɣ qqebala ad nnadi-ɣ ɛemmi anda ixeddm. 

_D tidet aɛraben d ifenyanen ? 

Ɛemmi yewehem deg tusseḍa yella di ṣut-iw. Yessers adlis-is nni yeqqar, yezzi-d ɣur-i. 

_Aẓ-d ciṭ ar dagi, a mmi. Yelddi-yi-d ifasen-is. 

_ Xati… beɣiɣ kan ad ẓer-aɣ ma yella d tidet. Araben d ifenyanen ? 

Ɛemmi yerra tamart-is gar udebbuz d ccahed, yettmuqqul-d ɣer wudem-iw. Almi 

ixmem akken yebedd-d zedat-i yenna-yi-d : 

_Mačči d ifenyanen i nela, n-ttaṭaf  kan kra n wakud akken ad nadir. Mačči am wutrimen, ɣur-

sen akud d adrim,ma d nekkni akud azal-is meqqar. Lkas n latay ad aɣ-isefraḥ, ma d nutenni 

ur seqnaɛen ara yis. Twalaḍ lxilaf a mmi. 

  Dayen ur heddar-aɣ yid-s, ur ttuggad-aɣ Muris. 

 Almi d yiwen wass ddiɣ d Lusit ɣer xalti-s, texddem isebaḍen tellawin deg yiwet 

temnaḍt ɛelay-t ɣef tin nneɣ. Mi duɣal-aɣ s axxam, yella d azzal deg wagur n tubar, iṭij ancet 
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n texsayt tecebaḥ igenni.Amwan iɛerra tizemrin si tewarqtin-nsen. Nekk akud Lusit nḥemmel 

ad aneddukkel akken, tella yiwet n teberna, ur ceffiɣ ara aṭas fell-as d acu kan ceffiɣ ɣef 

isekranen yettruḥun ɣer din. D imdanen yettawḍen, arfun s tazela, aceḥal d abrid ččan aɛekkaz 

ɣef ufus n yimsulta. Imir mi yuẓ-aɣ ɣur-sen yekkar imenɣi d ameqqran, tteruẓun ṭwabel d 

ikersiyen. Yella wergaz d ačuran yerfa yeṭtef  amakkar seg umgreḍ-is d  ddaw userwal-is 

iḍeggar-it sufella n ttesdarin, yettgruruc-d ɣer iḍaren-iw am lḥess n tequciṭ n usaɣur. Yeeqel 

am ulemsir seg tissit. 

_Ur teḥbeseḍ ara aḍewar di lejwayeh-agi, aya fuḥan ! wagi mačči d adeg-ik. 

Axeddam-nni yekcem ɣer tebarna yuɣal-d s issebaḍen. 

_ Ax a ǧeḥa asebaḍ-ik.  

 Amakkar yegzem-iyi-d abrid-iw isbaḍen-is ɣef wudem-is, ur zzer-iɣ ad zeggel-aɣ fell-

as neɣ ad d-ḍeweraɣakken ad zeggl-aɣ aberid. Nettiɣ kan di tefawett-nni. 

 Amakkar-nni yesraḥ uk takka-nni n wakal, lḥenk-is yereẓ ɣef lqaɛa, taɛmamt-is ɣef 

umgreḍ-is. Acḥal n umḍerkal yuɣalyeqqim-d, ettnal isebaḍen-is, yersa-ten, syin yeddem-d 

taɛmamt-is yezzi-t ɣef uqqerru-s. Rriḥa-nes ur teẓid  ara, ahat d aman n tassa i yettfuḥu. 

Yiwen ufus ɣef lqaɛa akken iɣeli ara tayeḍ tettnadi-d aɛekkaz-is, yewalat tama n terga, 

tettḥrud  ɣef uɛbuḍ-is akken ad yaweḍ ɣur-s. Azegen kan yerra-d ddehn-is ɣur-i, yeqqur. 

Yemmuqel-d ɣur-i udem-is iceqqaq. 

D baba ! 

D baba  yezmren ad yerfed idurar s iɣalen-is, ad is-kennu iɛwiqen, ad yeẓẓem tamgreḍt n 

tewnza !... Yella din, tama n yiḍaren-iw,ɣer yiri n useggax, yecud ɣer iselsa-nni yettfuḥun, 

udem yebzeg, imi-s yettazal d imetman, cewami ɣef wudem-is !...  d lmerta. Yemuqel-iyi-d 

amzun d anesnas i lliɣ. 

_Yunes ? id-yebra. 

Ur yelli ara d isuɣan… d ṣṣut n uqejqej. Ɛelqq-aɣ gar uwham d imeṭṭi. 

Lliɣ nefjaɛ-aɣ. 

 Yuɣal yeffaq-d d akken tewɛar tegnit i deg yella. Iseya ad ibedd bla ma yekkes allen-is 

fell-i, yessned ɣef uɛekkaz-is yerfed-d iman-is, texdɛit tegcrirt-is iɛwed yeɣli tikelt tayeḍ ɣer 

terga. Ɣur-i yecba ɣer yiɣrem n rreml id-iseggxen. Leḥzen-iw d ameqqran. Beɣiɣ ad qqumec-

aɣ  ɣur-s, ad d-zziɣ afus-is ɣef umgreḍ-iw akken atid-rrefdaɣ. Beɣiɣ ad d-iger afus-is ɣur-i ad 

d-yeṭṭef, agim n teɣawsiwin i beɣiɣ, ala allen-iw i seɛiɣ ttagin-t ad qqeblen-t ayen akka 

ttewalin-t, ulad yiwen seg yiɣalen-iw ur d-arran usiwel. Ḥemmel-aɣ baba aṭas, ula d yuwwas 

ur tid-arriɣ deg uqeṛṛu-iw ɣer iḍaren-iw, yetti am wagguf, s yicaren iberkanen… . 

 Ur yezmir ara ad yerenu sekran, d ayen yuyes, ur yeɛawed ara ad iseyi ad ibedd. 

yeḍleb-iyi-d ad rruḥ-aɣ. Yejbed nnefs d ameqqran isned ɣef uɛekkaz-is, ilaq ad yuɣal ɣer 

wayen id-yeqqimen si nnif-is akken ad d-yejmaɛ iman-is. Yeḥurb seg weyen yellan deg-s d 

tebɣest-is akken ad  ibedd. Syin aḍar ɣer zedat wayeḍ ɣer defer, tayett-is ɣef uɣrab, yebda 

yelḥu akin, yal  taqeddimt yettaɛraḍ ad ysqɛed tikli-nes, tikal yettazed i weɣrab akken ad d-

ibeggen yezmar ad ilḥu akken iwata. Yella din, deg umenuɣ anda yegger iman-is, ur telli ara 

tewaɣit ugar n tebɣest d uggar n wayen icemten deg yiwen wakud. Yerna kan ciṭ yetruḥu-as 

nnefs,yezzi-d yefkka-yi-d tamuɣli-nni, akken ad iwali ma mazal-iyi din. D ttamuɣli ara yeḍren 

tudert-iw s lekmal, d tamuɣli ara yesɣerqen ireggazen ifeḥliyen i werrac leɛali. 
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_Simelmi i yella akka ? i as-yenna wemjjay. 

_yekcem-d saxxam tameddit, id-nna Germin. Yečča ciṭ syin yekker s lmɣawela akken ad yerr.  

Amejjay-nni d aɣezfan, d wudem areqqaq aselaw. Yeɣlaq tajarart n teqrabt-is, yettmuqul-iy-d. 

_Ur wala-ɣ ara d acu it-yuɣen, ur yesɛi tawela, ur yesɛi tidi, ur d-iban fell-as wacemma. 

Ɛemmi yebedd d Germin tama n umṭraḥ-iw, ur d yenni awal. Yeṭṭafar amejjay-nni s lḥedran, 

tikal yettmuqu-it s ukukru. Yewala-yi-d ɣer yimi-w, yesɛedda-d taqabsat i wallen-iw, 

attisɛeddi ad iɛawed att-id-yerr iḍudan-is ddaw yemẓuɣen-iw, yessel i nnefs-iw. Mi id yekker 

yekres wenyir-is. 

_Ad as-d-arruɣ isafaren akken adas-kkesen irriran. Ur teyuɣ wacemma d acu kan assa ad 

yeqqimkan deg wussu. Ma yella ur t-iɛeddara sawlem-iyi-d. 

Mi yerruḥ umejjay-nni, German teqqim kkan yid-i. tuggad fell-i. 

_Yella d acu teččiḍ deg webrid ? 

_Xati. 

_Yeqraḥ-ik uɛbuḍ-ik ?  

_Xati. 

_D acu ik-yuɣen ihi ? 

 Ur zzeriɣ d acu iyi-yuɣen, ḥulf-aɣ i yiman-iw rruḥ-aɣ di yal idis. Yal mi ad refd-aɣ 

aqqerru-w yettezi lɛqliw. Amzun akken iẓerman-iw cudden. Makken id ukiɣ yuɣ lḥal d iḍ, 

yerruḥ lḥess nni n barra, tafat n teziri teḍwa-d taxxamt-iw. Yeban iruḥ lḥal acku ljiran ur 

truḥun ara ad ṭṭesn alama ḥsebn-d itran yellan deg igenni. Ḍzgger-aɣ taduli ɣer deffir bedd-aɣ-

d, uẓaɣ ɣer ṭaqq  rreǧiɣ, anzar-iw ɣef zejjaj, walaɣ tili teɛdda. Beɣiɣ ad wali-ɣ baba di yal 

bururu. 

 Tesdduqes-iyi-d German, udem-is yeɣum-it waggu, taksumt-is d ttasemaṭ, terra-yi ɣer 

wussu. Ur seliɣ ara d acu iyi-d-qqar. Udem-is yettfar deffir n wudem n yemma, syin yuɣal-d 

baba deg umkan-is, aya yettawi-iyi-d aqqraḥ deg uɛbuḍ-iw. 

 Ur ceffiɣ ara aceḥal qqim-aɣ uḍen-aɣ. Asseni mi wwiɣ abrid uɣerbaz, Lusit twala-yi-d 

beddel-aɣ aṭas, qqel-aɣ mačči d yiwen, kera n teɣawsa tarreẓ deg-i. 

 Belis yussa-d ad yezar ɛemmi di tsensfart-is, akken kkan yejar taɣuct-is ɛeqqel-aɣ-t. 

Lliɣ ti texxamt-nni ddefir qqar-aɣ makken id yewweḍ.Zemreɣ atid-waliɣ seg usaber-nni 

yebḍan tixxamin-nni. Yelesa yiwen ubernus daqdim meqqerit aṭas fell-as, d usarwal d aciban 

yumes d akkal, isbaḍen n ukawačču ǧǧan-d tiṛekkaḍen n yexmir di lqaɛa. Ɛemmi yessers ayen 

yella yexddem yerfed-d aqeṛṛu-s. Tirza n Blis ɣur-s mačči dayen yesan azal. Seg temuɣli-nni 

yin-s n wungif, yeḥṣa d akken tabuciṭant tuwet-d deg yidis-is.  

_Anɛem ?... 

_D ayen yeɛnan gemma-k, aya mejjay.  

Ɛemmi yezzem-as imi-s s lmeɣawla, yezzi-d ɣur-i, yeffaq lliɣ ttwaliɣ-ten. Yerruḥ ɣer Belis 

yejbed-it seg ufus akin ɣer teɣmart. 

_D acu yuɣen gemma ? 

_yeɛraqq… 

_Amek ?... amek zaɛma yeɛraq ? 

_ur d-yuɣal ara ɣer wexxam. 

_Simelmi ? 

_Kraḍ n ddurt-at aya.  

_Kraḍet n ddurt-at ? almi d tura ara d- inniḍ ?  
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_D tameṭṭut-is i yeḍlmen, teẓriḍ amek gan-t tellawin, ad yerɣ wexxam-is wama ad ḍelbent 

lmɛawna ɣer ljar-is. Arrenu nekk almi d ṣebḥa iseliɣ sɣur Batul taggezant. Tewala-t iḍeli 

temṭṭut n gemma-k, teḍlb-as as teɣar afus-is d acu i yeḍran i wergaz-is, aka iteẓra Batul d 

akken gemma-k ur d yefki ara tamatart beli yeddar. 

_Aya Rebbi ! 

 Uɣal-aɣ s lmeɣawla ɣer ṭabla anda qqar-aɣ.  

Ɛemmi yussa-d ɣur-i yuffa-iyi kenni-ɣ ɣer walugiw n teɣuri. 

_Ruḥ ɣer Germin inna-s ad addas ad teṭṭef amkan-iw di tesnsfart. Sɛiɣ kra teɣawsiwin iɛǧlen 

ilaq ad tnefruɣ. 

Jemɛ-aɣ-d alugen-iw ffeɣ-aɣ ɣer webri, ɛerḍaɣ ad d-ɣeraɣ di tmuɣli n Ssaɛd , d acu kkan 

yezzi allen-is. Bediɣ ttazal-aɣ am udderwic deg yeberdan.  

 

 Germin tegguma ad tekmmel. Akken ayeffaɣ umasaɣ, ad d-rruḥ ɣer deffir usaber 

akken ayit-ɛass. Seg wakkud ɣer wayeḍ, ur tettizmir ara ad teṭṭef iman-is, ad d-rrnnu ɣur-i ad 

d-ssned  ɣef tayet-iw. Afus-is ɣef uckuḥ-iw uqbel ad d-ḥruceg ɣer unyir-iw akken ad teqqis 

lḥamu. 

_D tidet ur ak-yuɣwara ? 

 Ur sariɣ ara. 

 Tamuɣli-nni tangarut iyi-d-yefka baba asenni, tuɣal-d tessett-iyi am tekčča. Aceḥal 

seg-mi id yeɣli yiḍ, ɛemmi mazal ur d-yuɣal ara saxxam. Deg webrid yexlan, yeɣli 

uɛdiwyegla s teguldit yesḥeb, igen-nni yeɛbba neɣlen-t-d ɣer wedbrid. Yebda yerggem 

aɣersiw-is d lḥala n tegnawt, yebɣa ad d-yaff tifrat i weɣbel-is.  

 Nekk d German newal aɛidiw-nni yezzel di lqaɛa, iḍaren-nni n zadt kerfen-t. Karter 

yerruḥ ad innadi win ara t-iɛawnen, yuɣal-d s terbaɛt n iwaziwen.Yiwen deg-sen yeqqim tama 

n uɛidiw yenna-as s taɛrabt : 

 _Aɛidiw-ik yemmut. 

_Ala, yecceg kann. 

 _Ak-qqar-aɣ yeqqur. 

Aregaz-nni yugi ad yamen, yeqqim tama n uɣersiw-is, yegguma ad yessers afus-is fell-as. 

_Ulamek ?  yella yeggarez. 

_Iɣersiwen ur sinen ara amek ara d ccetkin, id-yenna uwaziw-ni. 

 German tefka-yid tasiwant-nni yines, tesxsi tiftilin tesufeɣ-iyi-d ɣer berra, teɣlaq-d 

tiwwura. Tewwi tasiwant-nni teṭṭef-iyi-d ɣur-s neɣawel saxxam. 

 Ɛemmi ur d yuɣal ara almi yerruḥ yiḍ. Yettuddum swaman, tekkes-as Germin 

akebbuḍ-is d yesbaḍen-is. 

 _Ayen aka werɛad yeṭṭis ?  

 German tehhuz tuyat-is, tuli s lemɣawla ɣer wexxam ufella. Ɛemmi yewal-iyi-d akken 

ilaq, ackkuḥ-is yelaxsen, tamuɣli-nni teɛum ṭelam. 

 _Ilaq ad tiliḍ di texxamt-ik teṭṭṣeḍ, azekka ad trruḥeḍ ɣer uɣerbaz, ak-id-smektiɣ. 

 Germin tuɣal-d tewwi-as-d d acu ara yers ɛemmi. 

_Ddu-yi di lebɣi a mmi rruḥ ɣer texxamt-ik.  

_Yeẓra d acu yeḍran i baba-s. 

_Xas yeẓra, mačči d sseba. 

_lḥaṣun, ur yeggan ara alama yesla-ak, d baba-s. 
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Ɛemmi ur saɛjiben ara ymeslayen n temṭṭut-is, yeggez-it  s wallen-is. Germin ur twexxar ara, 

tezra ulamek ara tettwaffer tidet felli.  

Yessers-d ɛemmi ifasen-is ɣef tuyat-iw yenna-yi-d : 

_Nennuda-t-id di yall amḍiq, ulac win it-iwalan deg yemukan yewuleff yettruḥu, ur ccefan ara 

wallan-t ɣer taggara-ya. Yemma-k ur tzeri ara anda yella, ur tefhim ara ayen irruḥ… mazal 

nett-nnad fell-as. 

_Nekk zzer-iɣ anda yella,is-nniɣ. Yerruḥ akken ad yekkseb idrimen,ad d-yuɣal s tekkarut 

yecbḥen. 

 Yiwet tikelt qqim-aɣ ti texxamt-iw,ttemuqqul-aɣ seqef, ttexayal-aɣ-d baba amek id 

yejamaɛ idrimen imqranen, am isur-nni uɣur iyi-ttawi baba-s Lusit ttefariǧ-aɣ. Aceḥal n ttikal 

id-ussaɣur-i German akken ayi-tsefqqed. Temsḥed anyir-iw teqɛed-d tasumta-nnuɣ, teqɛed-

iyi-d tuduli teruḥ. Akken teɣlaq tawwurt uɣal-aɣ ɣer targgit-iw. 

 Belis d kraḍ-nni yergaz i yeceggaɛ ɛemmi ad nadin baba, uɣalen-d ifasen d ilmawen. 

Nnudan-d deg uxxam n yimsulta, di ṣbiṭarat, di leswaq, tama n wid yeqqazen iẓekwan,… . 

Ceḥal n ddurat iɛeddan segmi ur d-yeban, ruḥ-aɣ ɣer Jenan Jatu bla manni-ɣ i ḥedd. Beɣiɣ ad 

zerr-aɣ yemma, bla ma ccaweraɣ yemma, bla ma ddiɣ d ɛemmi. Yemma tessuɣ-d fell-i aṭas 

tenna-d d akken ur ilaq ara ad xedm-aɣ akka, teǧǧa-yi ad teṛeggm-aɣ dayen ur teɛawad-aɣ ara. 

Adeg-nni yeččur d imcumen i weqqcic yelsan akken iwata, zemren at-ggezmen d iceqfan. 

Sefahm-aɣ-as d akken ussiɣ-d ad wali-ɣ ma yuɣal-d baba. Tenna-yi-d  baba-k ur yeḥwaǧ ḥedd 

ad yaḍen aɣbel-is, alaḥsab n Batul taggezant, d tidet yeruḥ ad yejmaɛ adrim. Mi ara d-yuɣal 

lḥaǧǧa tamenzut ara yexdem ad d-yass ɣer wexxamn ɛemmi-k ad ak-id-yawi, ad aɣ-yawi ɣer 

wexxam meqqren zzin-as tebḥirin d ttejur n igumma. 

 Tecggaɛ mmi-s n Badra ad innadi Belis ad ayi-yerr ɣer wexxam. ḥulf-aɣ iyi-maniw d 

nekk id-sseba n tewaɣ-iyi-n yellan di lqaɛa. 

  



Deuxème chapitre :                                                 Traduction du roman 
 

 58 

 

7 

 

 Ɛeddan acḥal d agguren, deg yiḍ ttemdal-aɣ kan allen-iw mi ara ttwali-ɣ ɣer ssqef, 

sikid-aɣakk ayen yellan, ttemuqqul-aɣ akkin d wakka, ṭṭeṣ-aɣ tingnit aqeṛṛu iɛlleq ɣef 

tesumta, allaɣ-iw i wayen yeḍran deg-s, iɛedda-d usaru n baba, ssuyen-aɣ-d d akken yettidir 

am ugellid di lɛarc-is, yettruḥu yesfqad-as i tefarka-s, yettnadi ɣef wurraɣ id-yufa acḥal n 

lqrun s uqabac, tikal iggerru deg yimi-s, d lebsa n yimerkantiyen, almi d ukiɣ seg usugen-nni 

am win iyi-d-yefkkan abeqqa mi tewala-ɣ yettnemḍar deg iberdan am umeslub, tissit, iselsa-

ines qerṣen. Ttexmmim-aɣ kan ɣef ass-nni mi zenz-aɣ sin imarqmen idrimen fekk-iɣ-as-ten 

ɣil-aɣ ad yefraḥ yis-i taggara yerfa mačči d kra, nekk ɛerḍ-aɣ ad teɛiwen-aɣ ciṭ. 

 Baba ur yezmir ara ad isemmaḥ di yemma d wultma. Ad ruḥ-aɣ ad ɣebuɣ iman-iw 

akken ur iyi-d-ittemlili ara deg webrid-is. Mi id yeɣli ṭlam ad yuɣal ɣer Jenan Jatu, bla ma 

yefaqen-as leǧiran. Yella d aregaz yesɛan azal, yezga yettaɛraḍ ad yefru kra n 

tɣawsiwinyenjmaɛen, yeqqar d akken amdan yezmar ad yexsar ayen akk yesɛa ama d idrimen, 

neɣ d akal d yimddukkal-is, d wazal-is maca tazmart ilaq ad tili akken yebɣu yeḍru ɣas d 

tiɣawsiwin tiɣẓyanin, i wakken anda nniḍen ad yizmir ad iɛiwed ad yebnu tudert-is, ma yella 

ulac idamen n wudem, ur ilaq ara ad innadi ad d-nsemnnaɛ tudert n wiyiḍ. 

 Baba seg wussen iḥulfa iyi-man-is yendel ahat d nekk id sebba n waya. Lliɣruḥ-aɣ ad 

tid-selkeɣ seg si lmarta ideg yella maca isbggen-iyi-d ixdem ay-agi iwakken ad yerr aḥebbar 

ɣef nnif, daɣen ur yettsemmiḥ ara i wakud ad yesxsar tugna-is ɣer berra. Tamuɣli-nni iyi-d-

yefka tama n teberna, makken yettaɛraḍ ad yebedd ɣef yiḍaren-is amzun akken ulac d acu 

yeḍran, maaca nrkk xulf-aɣ-d abrid, aṭas n tmuliwin id-is-begnen anzegum deg wudem-awen 

n madden. Refiɣ ɣef yiman-iw imi d-wwiɣ abrid-nni deg wakud-nni aɛessas-nni yeḍgar-d 

baba ɣer lqaɛa, rrefi-ɣ daɣen imi ǧǧi-ɣ Lusit s lemɣawla. 

 Di ṭlam n taxxamt-iw, ttexmmim-aɣ kan ɣef twaɣit iyi-yuɣen, ur zerr-iɣ amek id-yeɣl 

fell-i usignna d aberkan. 

 Yiwet n tikelt tameddit , rruḥ-aɣ ad d-nadiɣ ɣef usebbaḍ n unglus yerra xali di texxamt 

iyi-sexlɛen ass amenzu mi nessiɣ deg-s. Uff-iɣ-t-id di lqaɛa n usenduq yexleḍ d teɣawsiwin 

tiqdimin, ṭṭef-aɣ kkesaɣ-as akk takka, ɛawed-aɣ rriɣ-t deg texxamt-iw, wehhaɣ-t-id ɣur-i 

teqqim kan ur tettembiwil ara deg umkkan-is, ur tesɛi ara azal, yernu ilaq fell-i ad terr-aɣ ɣer 

wemkkan-is , uqbel ad yali yiṭij. Ṛebbi yetteddu di nemmara ! yerra-id ɛemmi ala a mmi 

Ṛebbi ur yelli ara deg-s ṭlam. Baba-k dayen irruḥ, d aya-agi i yellan deg-s, mačči i yeḥtmen 

fell-as d jebrayen i yeṭṭfen akken ur iɣelli ara, iḥawet aṭas nnig n tezmart-is, ma iserḥ-as 

yenser-as-d  yeɣli. D aya iyeḍran, akka it-benna tudert. Tebna s iḥerqan d ccetawi, ur yezmir 

yiwen ad att-yaff akken yebɣa. Ur ak-terra ara temara ad teṭṭfeḍ ula d iman-ik. 

 Tawaɣit iɣ-yettaɣen ur aɣ-tettɛemmid ara am lebraq i ɣef ur nebni ara, syaar da 

yettbraq-d. bla ma nɛedda-d seg tmuggit iɣ-d-yeṭṭafaren bla ccek. Xas ruten ma tebiḍ, ma 

tbɣiḍ ad twaliḍ, deɛu, lamaɛna ttexilek ur ttenadi ara ɣef ṭlam, ur ttenadi ara ɣef lmaɛna n 

lejerḥ-ik, ceḥal lliɣ tteru-ɣ ,ttazal-aɣ imi mi tteddun laɛwam texsi teftiltt ɣef uqeṛṛu-w, ssqef 

yuɣal akken yella, lweḥc yeɣli-d fell-i. Uɣal-aɣ ɣer uɣerbaz, aus n Lusit ɣef win-iw, igerdan 

yid-i ur cciḍen ur tteccḍen,d igerdan kan daya ,maca  ttaǧǧan-ten  deg iberdan, xas akken 

ttidiren s lḥif d ttmuḥqranit maca wulfen.  
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 Ɛemmi mazal rrezun-d ɣur-s, ur d-rrisen ara ɣef tikelt. Deg yiwen wadeg yezynen s 

waṭas xas laḥzen yeɣli-d fell-as. Yeḥbes iman-is deg texxamt acḥal n lwaqt, rriḥa n 

yeggirruyen tettfuḥu-d s daxel. Anejmuɛ-agi ttufra wissen d acu akken i ɣef ttmeslayen, ssel-

iɣ d akken ɛemmi yesxdem amekkan-is d netta i daqqerru n wexxam. Tekkar deg-s tmes, imi 

feclen iɣblan ad awḍen ɣer wakal yemccaraken. Ffeɣen yenbeggawen, rruḥen ɣer tebḥirt s 

iggirruyen-nni yeccaɛlen, d wudem-awen-nsen ixsern, mi yekkfa unjmuɛ-nni tewxiren wa 

deffir wayed, zzin-d i temnaḍt-nni ur d banen ara deg yiḍ. Deg wass wis sin, kecm-aɣ ɣer 

ɛemmi bla ma yeffaq, uffiɣ-t yettaru ɣef usekla-skran timawin. Yiwet n tiklet tameddit 

temxalaf ɣef tid iɛeddan, yeǧǧa-yi kecm-aɣ yid-s ɣer wanda yettmlili yal tiklt d yimddukkal-

is, yesnked-iyi ɣur-sen ssen-aɣ-d kera seg-sen, d acu kan lḥala ur tesfraḥ ara ɣer daxel, ala 

yiwen i yettmeslayen, mi ara yeldi imi-s ttaran lwelha-nsen ɣer icenfiren-is ad d-ṭṭefen yal 

awal ara d yefɣen seg-s, d netta id inebggi amumaw gar yemddukkal-is.  

 Ɛemmi yettaɛǧab kan seg-s . ur zemir-aɣ ara ad ɣer-aɣ isem seg wudem-is, rruḥ-aɣ 

sfeqdaɣ deg udlis n isallen yeɛnan tasertit Messali Lḥaǧ aslway n tɣelnẓit tazzayerit.  

 Tagrawela tekker di turuft, teɣli Bulund ɣef ufus n Naẓi talmanit s ssehala. Agdud iɣil 

d akken d azbu ara iɛeddin s twaḥcit. Ufan-d d akken sɛan kan azref deg usexsar daya. Isalen 

diri-ten, anesnas n temes yeṭafar tirwiḥin. Ulac win ara tewaliḍ di ṣḍaḥ lqahwa ur yeṭṭif ara 

iɣmisen teḍlaq ɣef inzegumen-is. Imdanen ttemyaggaren-d ɣef ikersiyin di turtit akken ad 

ḍeffren isalen n utaram yettanggaren . Deg uɣerbaz n setehzaɣ ciṭ di lqraya-nneɣ. Tasebḥit 

uɣalen-d s waṭas n yisalen d waṭas n yestqsiyen syin rruḥen. Tameddit qqimen d yiwen 

weɣbel d yesteqsiyen. Anemhal yewwi-d anezway di tnarit-is ussan-is merra ruḥen netta 

yeṭṭafar isalen, ur d yeclig ara deg wacu yeṭṭarun deg ufrag n uɣerbaz deg wakud yecban win. 

Deg wussan n lḥedd, tuɣal German ulac sani iyi-tettawi,teɣlaq ɣef yiman-is di texxamt-is. Ur 

tesɛi ara tawacult dihin maɛna teddɛu aṭas akken ad ttefru tegrawla.  

 Nekk ttuɣal-aɣ ɣer Lusit akken ad nedhu deg wurrar alama neɛyasyin ad nečč uqbel ad 

nkcem ussu. Baba-s n Lusit ism-is Jirum d amenzag deg yiwet n tesnawit ur tebɛid ara aṭas 

ɣef wanda netidir. Tikelt ad yezdar daxl n wedlis tikelt ad yettwamḍel deg usenɣay-is aqdim 

ur yetcqqi ara ul diman-is ad-yass ad iwali d acu i nxeddm. D aɣezfan d areqqaq, yedduri 

deffir n nwaḍar-is. Yettlussu  yiwet n tqemjet zzin-as ljiban d imqqranen ččuren d 

imruyen.Jirum ur d yenna ula d awal ala imi tesqsa-t yerra-as-d s temara. Tameṭṭut-is teǧǧa-t 

kra n yesggasen kan seg mi d llul Lusit, dayen it-yesḥznen s waṭas. D tidet werǧǧin i  yeǧǧa 

yeli-s ad ttexas d wacemma d acu kan werǧǧin walaɣ-t yewwi-t gar yifasen-is yeḥnec-it ɣur-s. 

Deg umezgun anda iɣ-yeččur d isaruyen n tessusemi, nezmar ad neggal yeɣab akken kan ara 

texsi tafat. Tikwal yesxlaɛ-iyi, ladɣa makken is-yenna i ɛemmi d arnafla i yella, deg wakud-

nni ur zzer-iɣ ara llan yemdanen yecban wagi, d inslmen kan iyi-d-yezzin, ɛemmi d inslem ma 

German d d ttakatulikit, lǧiran-nneɣ d udayen neɣ d imasiḥiyen. Deg uɣerbaz, deg uzeniq, 

Ṛrbbi yella di yal iles di yal ul, wehm-aɣ imi walaɣ Jirum yettslik iman-is bla yis-s. Ssel-iɣ 

iyiwen yesawal ɣer usɣan yenna-d « Yal aregaz yesza Ṛebbi-nes, ma yella yextar wayeḍ ad 

yenkkar iman-is, ad yuɣald aḍerɣal, d amesbaṭeli » amsiwel-nni yemmuqel-it amzun d ciṭan s 

timad-is. 

 Deg wass n taluyt, yewwi-aɣ nekk d Lusit ɣer teqacuct n wedrar n Murjaju akken ad 

d-wali tamdint syin. Ɣer tazwara nɛedda ad d-newali leḥṣin n tallit talemmast seyin nernna 

ɣer lḥeǧaǧ i yeddawaren ɣef tmesgidan Ṣanta Kruz. Llan din iɛmuren ttelawin d yemɣaren  d 

igerdan yettmidgaren ɣer tama n tɛezrit. Llan kera ttalin aderar ḥafi tesnaden ɣer uɛekkaz 
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wiyaḍ ɣef tegcrar, imdanen-agi merra ttettayen ddaw yiṭij yesknafen, allen-nsen tuɣalen-t ɣer 

deffir, udmawen xellan s yidamen. Tesfahem-iyi-d Lusit lmumnin-agi d isbenyuliyen d nutni 

id-seba yal aseggas ttalin lmerta iyi-man-nsen akken ad asnamren taɛzrit imi tsemnaɛ wehran 

n zikk seg waṭan n kulira i yenɣan igima n twaculin deg useggas n 1849. 

_Maɛna Ṭurrun iman-nsen s waṭas, is-nniɣ xelɛ-aɣ swacḥal n lmmuta i yettilin. 

_Xeddmen aya i iyi-Llu, Id-nna Lusit. 

_Ṛebbi ulac d acu i as-n-yeḍleb, id-yenna Jirum. 

 Ṣṣut-is yeɣli-d am teyita, yesruḥ-iyi zzehu deg lliɣ, uɣal-aɣ ur ttewali-ɣ ara lḥeǧaǧ 

ttewali-ɣ wid yettuzewwlen di lejdab. Werǧǧin yella ubernuz yeqqeb ɣur-i am wassa. Seg 

wassmi id llulaɣ ɛeggnen-iyi-d ɣef ukfar. Lusit tefhem ccwal yekkren deg uqaṛṛuy-iw, ḥulf-aɣ 

terfa ɣef baba-s, xas akken ur sariɣ ara ɣef teḍṣa-nes yesteḥan, beɣiɣ kan ad uɣal-aɣ 

ɣerwexxam. 

 Nerkeb asakac ɣer temdint. Beɣiɣ ad d-erraɣ di yilla ddura, arnnu nekk Lusit nḥmmel 

ad neffaɣ ɣer skarla, nekcem ɣer teberna nettaɛraḍ kra n wuččiyen, nettaɣ-d yal ayen iɣ-

iɛjben. Iḍegar wadeg n Jirum tili-nes ɣef yekukruyen-iw, ass-nni ul-iw mačči ɣur-i i yella s 

lxuf, uggad-aɣ ayid-yawi «  lekfar » yir lefal.  

  Newwi atramway ɣer temdint n Taṛumit, nekkmel tikli ɣef uḍar srid ɣer uzniq-nneɣ. 

Iṭij yewwi amkan-is deg igenni tafat-is teɛdda i Wehran akin, ḥulf-aɣ iyi-man-iw daɣrib ɣef 

wadeg-nni xas akken afus n Lusit yeccud ɣer ufus-iw maɛna ur tezmir ara ayid-ssaki. Ayen 

akken uggad-aɣ yeɣli-d fell-i am ssqef ɣef uqqaru, imdanen deg uzniq-nneɣ lǧiran-nneɣ 

bedden tama n webrid, afus yers ɣef wul wayeḍ ɣef lḥenk. Jirum yemqul s lwehma ɣer yiwen 

wergaz yelsa aserwal d awzla yewḥl deg wemnar n tewwurt-is.  

_Iban yella leɣlaḍ. Imsulta reffden Mass Mahi afermasyan. Tura kkan iterran ɣer uqcwal n 

cclaḍa. imsulta-nni banen-d mačči d wid isehlen. 

 Yiwet n ddurt kkan berran-as-d i ɛemmi, almi id-yeɣli ṭlam id-yekcem ɣer wexxam sweḥnac 

n iɣerban. Leḥnak fessin, tamuɣli-s teslaw, kra-nni n wussan tebddel-it s uksawen ɣer ukssar, 

yella ur yettwaɛqal ara, tamart-nni yin-s tesbgen-d akmac deg wudem-is. Ǧǧan-t i laẓ ḥermen 

fell-as iḍeṣ iḍ d wass.  

 Germin alamid qqimen akken it-staɛfuy, s lmɣawla t-ffaq dakken argaz-is azgen kan 

id-rran deg-s. Ɛemmi yexlaɛ kan, ur yefhim ara d acu i as-nnan, yenṭeg s igenni makken i as-

tenna Geman ma yella kra yeḥwaǧ. Deg yiḍ, sel-iɣ-as miyelḥu di texxamt yesdemddum. 

Ɛemmi yella yettɛasa avrid amzun yenwa ad iwali iran n ubernuz ttasen-d ɣer wexxam-is. 

Germin ayen yellan yeqqel-d fellas ala d tasnesfart-nni. Seg ufurnu ɣer tissirt, ciṭ ciṭ testahza 

deg-i. Tezra argaz-is simal yettaɣ-iten-t deg wallaɣ-is. Tikwal almi teṭṭerḍaq d imeṭṭi di 

tlemmast n ufiṭal, imi yettagi ad irruḥ ɣer umjjay. 

  Jirum iyi-ttawin ɣer uɣerbaz. Yal taṣebiḥit tettraǧǧu-yi Lusit tama n tewwurt-nneɣ s 

unecraḥ, ayi-teṭṭef deg ufus aken ad neɣṣeb ad nelaḥaq baba-s. 

Ɣil-aɣ ɛemmi ad d-yuɣal ɣer lɛqqel-is di kra n ddurtat kan. Netta simal yettzidi fell-as 

lḥal, yeḥara iman-is di texxamt ula win id yesṭebṭeben ɣer tewwurt-is ur yettldi ara. Germin 

dayen tuyes, ur fehim-aɣ ara, ayen ṭeffen ɛemmi ? acu yedran dina ? ayen yugi ad d-yenni d 

acu i as-yeḍran deg ubniq, ula i Germin ? Ayen inqqen ixxamen d tasusmi, assa neɣ azeka 

abrid ad d-yeggri s isɣanɣef ssquf-at n yexxamen :  aregaz ilmden, imɣeri yettaran  ddehn-is 

ɣer ccwal i yehuzen amaḍal aɛab. Ɛemmi yebed ɣer tama ttemsalt tiɣlnawin n yenslmen. 

Yelmed sufflla n wul iḍrisen n Cakib Arslan. Iwenntiten i yessers ɣef imgraden s tikta yin-s ur 
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nekkfu ara, ur yessin ara asṭerḍaq n lhdur, yettka deg unjmuɛen n n ttufra ixdmen imḍebren 

deg wexxam-is.Werǧǧin id-yerra deg uqqeru-is ad yezgger afrag n wexxam n yimsulta neɣ ad 

isɛeddi iḍ amdan yettamnen s yinaw, yettas-d meggal tamuḥqranit, d amdan yettaken azal i 

yisuḍaf, yeḥṣa s wemkan is-fekkan igerdasen n tesdawit d umkkan-is imi d asnesfar, ur yenwa 

ara imsulta at-id-awḍen ami d axxam. Nnan-d yella di yir lḥala uqbel ad yalli ɣer tekkarrust n 

yimsulta. Nnan-d daɣen yenna-d tidet di tazwara n yesteqsiyen, imi yemɛawan aṭas yidsen 

berran-as srid bla ma ḥkmen fell-as,aya yenkker-it almi d taggara n tudert-is. Ur yezmir ara ad 

yeqbel ad yili d taɣawsa i lɛar am-wagi, yesleb acḥal d tikelt.  

Akken yebda ɛemmi yettuɣal-it-id laɛqel-is, yules-as i Germin d acu yenwa : uɣ-d-

yeqqim ara usteqsi akken ad neqqim di Wehran, ilaq fell-aɣ ad nbeddel adeg. 

_Imsulta bɣan ad ayi-yerren mggal agdud-iw, yenna-as s usmuɣben, teffaqeḍ ? amek ɣilen ad 

yi-yerren d win yefɣen i webrid ? ttebin-aɣ-d am uxeddaɛ Germin ? Amek zemer-aɣ ad  ffek-

aɣ imddukkal-iw ? 

Yesfhem-as seg wassa yuɣal deg ukaram, di wakud yeruḥen, ad yettuɛas s lqareb ahat 

asen-d-yawwi ayen n dir ii twacult-is d yimddukal-is. 

_Xersum ma tufiḍ-d adeg meqqar ? i as-tenna nettat tettwaxnaq imi ad tteǧǧ tamurt-is. 

_Ad nidir di Riyu Saladu. 

_Ayen Riyu Saladu ? 

_D taddart iseggmen. Ruḥ-aɣ ɣur-s ussan-a iɛeddan walaɣ ma yella zemraɣ ad leddiɣ 

tafermasit din, uffiɣ-d yiwet deg uxxam ɣef lqaɛa deg uxxam meqqren… 

_Ad ttezenzeḍ kullec dagi di Wehran ? axxam-nneɣ ? tafremasit ?  

_Ur nesɛi ara afran. 

_Ihi uɣ-teǧgiḍ ara assirem ad d-nuɣalyiwwas ɣer tmurt n menna. 

_Surf-iyi. 

_Ma yella tiɣawsiwin ur ddan-t ara akken iwata di Riyu Saladu ? 

_Ad nerruḥ ɣer Tlemsan, neɣ Sidi Belɛbas, neɣ ɣer Seḥra. Leqaɛa rebbi t-yettaɛ, neɣ tettuḍ a 

German ? 

Ahat yura fell-i ad rruḥ-aɣ, yal tikel ilaq ad rruḥ-aɣ, ad ǧǧ-aɣ azgen deg-i deffir-iw.   

 Lusit tella tbedd tama n tewwurt-nsen, ifasen-is deffir uɛrur-is, tayet-is ɣef uɣrab. Tugi ad 

tamen imir mi senniɣ nettheggi ad nerruḥ, tura mi yella umkkalu dina,tella terfa fell-i.  

Ur yid-qqim ara tebɣeset akken ad zegger-aɣ abrid ɣur-s akken ad as-inniɣ ɣef uneɣni-innu 

ula d nekk. Ferḥ-aɣ imi wal-aɣ tteɛbbi-n lqec-nneɣ ɣer umkkalu, yettbin-d amzun akken 

ttazun illu-nnu d inglusen-iw. German t-deggar-iyi ɣer daxl, amkkalu yebda yettwexxir, 

kenniɣ-d ciṭ akken ad wali-ɣ Lusit, lli-ɣ beɣiɣ ad d-brru ciṭ ufus-is akken ayid-wehhi, Lusit 

teqqur kkan deg wadeg-is, tezra d tidet ahat d tiklet tanggarut ayid-wali, maɛna tuggi ad 

tamen-it. Amkkalu yerruḥ amddakkul-iw yeɣab ggar wallen-iw, rrez-iɣ amggarḍ-iw akken ad 

tawiɣ yid-i, ula d tugna n teḍṣa-s. D amzun ulac d acu iyi-ccudden ɣur-s, ula d nekk neɣnna-ɣ 

am nettat neɣ ahat ugar-is. 

Amsafaḍ, Lusit ! 

Ceḥal aya ɣil-aɣ d allen-is i yeččuren tanefsit-iw d talwit, assa fahm-aɣ mačči d allen-

is d tamuɣli-nes – d tamuɣli yelha, ḥlawen am uɣerbaz n teyemmat, makken id-rrs fell-i… 

  Riyu Saladu tebɛd azal n sedis n temarwin i kilumitrn ɣef utaram n Wehran, nekk ɣur-i ur 

iḍul ara umcwar. Anehhar-nni yelsa aserwal yumes d zt n tekkerrust, taqmjet-is ahat tesɛedda 

ussan axir, aregaz-nni iḍaren-is d iwezlanen, tuyat d tihrawanin ttucbḥent s wudem yerwan 
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tiyitwin akken kan yebda iḥlu, yella yenhhar di tsusmi. Germin tesusem kan, tenṭeḍ ɣer 

tewwurt teɣfel ɣef tebḥirin yelḥun tama n umkkalu, iḍudan-is teccud-iten,  fehm-aɣ d akken 

teddɛu.   

  Neɛdda i Misserɣin s lḥif, tikkrryas ɣelqqen-t abrid di yal tama, d ass n ssuq. 

_Isem-iw Kusta, id-yenṭṭaq unehhar-nni. 

Yeḍeggar tamuɣli-s ɣer Germin, nettat daɣen tuzen-as-d yiwet n teḍṣa. yeɛawed yenna-as-d :  

_Nekk d ayunani. 

Ciṭ kan yebda yettlɣway ɣef ukkersi-nes. 

_Amkkalu-agi azgen deg-s yin-u,ur iban ara fell-i neɣ ala ? xas akken d tagi id tidet, ur tɛeṭṭil-

aɣ ara ad uɣal-aɣ d nekk id imḍebbar ɣef yiman-iw, ur tteḥarik-aɣ ara seg tanarit-innu… sin-

agi yergazen yellan deffir-iw d iṭleyaniyen, ur yettaweḍ ara ad d-ssersen aɣrrabu, d 

imseggujen seg-millan di teɛbbut n yemma-t-sen. 

_Tezriḍ tettmcabiḍ-as i yelli-s ɛemmi Milina ?...  tura mi d-wweḍeɣ ɣil-aɣ sɛiɣ awehhi, ad as-

tinniḍ d takniwin, d yiwen uckkuḥ, allen tizerqaqin isnat, yiwet tuɣzi. Mačči d tayunanit 

kemm a massa ? 

_Xati a mass. 

_Ansikem ihi ? 

_N Wehran, tasuta tis ukuẓ. 

_Lejdud-im mlallen-d s wuzzal lawliya ṣalḥin n waɛraben. Mraw smus aya seg-mi lliɣ dagi di 

Lezzayer, d amsawlal. Neqqim dagi, mellal-aɣ-d Birti deg usensu, din nniɣ-d ḥbes zewǧ-aɣ d 

Birti, negguj ɣer Skalira, d tamdint izeynen s waṭas, Wehran. 

_D tidet,i denna Germin s laḥzen, d tamdint izynen nezzah. 

Annehar yerna ɣer rrif s lmɣawla ubel ad yeḥzan sin yeɣyal yeẓan di tlemmast n 

webrid. Iruka ẓeẓunen deffir s lǧehd. 

_Lukan xir ad teɛaseḍ abrid xir usfuǧǧeɣ, Kuku yettsuɣu-as-d deffir. 

Anehhar yehuz aqeṛṛu-s yessusem. 

Tibḥirin uɣalen  sabrid. Tibḥirin n ččina d tid n waḍil ttettayen s iɣmeran ad stɛemren 

tiɣaltin d yizaɣaren. Banent-d tebḥirin ackiten-t dagi dihin. Tikwal tbanen-d iɛciwen ɣar 

teɣaltin cemten mačči d kra, meḥqqen ddaw leḥif d uḍeggaɛ, ur tezmirḍ ara ad temyeẓed 

ssqef-nsen i qrib ad irabb, wiyaḍ niḍen cekkunṭḍen ɣer yiẓra. Tawwurt-nesn tecmet am yimi 

bla tuɣmas. Tikelt nniḍen yezzi-d unehhar ɣer German yenna-as : 

_D tidderwect akken tettmcabiḍ ɣer yelli-s ɛemmi Milina, a massa. 
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Taɛjeb-iyi aṭas Riyu Saladu. Werǧǧin walaɣ iman-iw uɣal-aɣ d amɣar ddaw igenni 

mačči yin-d neɣ ad mmet-aɣ nekk beɛdaɣ fell-as. D taddart tahersant s yiberdan-is zeggzawen 

d yixxamen-is yecbḥen. Annar anda ssuddesn ceḍaḥ d yegrawen n uẓawan, telddi agertil-is 

yebnan s yeẓra di tlemmast n temdint, zzin-as tegwejjifin. Imi Barili, Kazafih Kujat d Čiwawa 

yettwasnen yeffern di ljib-is, Jak Kwiz Hilyan, Biriz Baradu, d ismawen n tuṛkiten tayamyt 

akka am Wehran, s teɣwalit-is, imi d tamanaɣ n utaram. Ḥemml-aɣ Riyu Saladu imi tettak 

lewhi i tiṭṭ. Iɣerman telssa seg mi yebda webrid, d wamek ttewhin i yemssukal yettɛeddin 

syin, zux d seɛaya mi ara yillin-t tefyar-nni benan-t ɣef cebaḥa, deg wallus n yiberdan n 

umidag s tevɣest-nni yin-s ad ttaweḍ ɣer teziri. Zikk adeg-nni yehhud, yettunfekka i 

tizermemuyin d yeẓra, kera n yemksawen s usamma seg tikelt-nni ur rrisen yeḍaren-nsen din. 

D adeg n yeɣzeran yemmuten, ucanen d yilfan uɣalen d iqqera n wadeg-nni. D akal nekkren 

yergazen d ineglas ala lḥeǧǧaǧ it-yettazgaren am tbuciṭant… Ɣer taggara, kera n yesbnyuliyen 

ssersen tiṭṭ-nesn ɣef temmut-a yecban lḥif-nsen. Cemrren i yeɣalen-nsen ad xdmen azaɣar 

awras, fersen imadaɣen n tidek akken ad rren deg umkkan-is tijunan n waḍil, ɛezlen yiwet n 

tefawet n wakkal akken ad terren d tibḥirt dina. Deɣa tellul-d Riyu Saladu seg liman, 

ussefled,tellul-d am yimɣan daxel iẓekkwa. 

  Yeqqumec di tlemmast n tejnant n waḍil d aderbuz n ccṛab, llan azal timidi deg-sent. 

Xas akken yennayer ssemeḍ, igenni yessa s wedfel,mazal rrḥa n unbdu deg-s. Imdanen 

xeddmen lecɣal-nsen, aḍar iten-ikkḍen mi ara yilli ur tent-smllal ara teḥanut mi ara yeɣli yiṭij, 

ɣer ccṛab neɣweɣrum, si lebɛid tezmreḍ ad sent-sseleḍ  mi teḍṣan neɣ rrefan. 

_Ad ak-taɛjeb taddart-agi, iyi-d-iṛṛeggem ɛemmi ɣef wemnar tewwurt-nneɣ amaynut. 

Imezdaɣ n Riyu Saladu d isbnyuliyen d wudayen i yettzuxun imi bennan s yifasen-n yal 

axxam, beddelen akal yeččuren d lɣiran s tejunan n waḍil. D imezdaɣ zeddigen, yelhan, ɣil-aɣ 

ussan-d seg wemdan yeṣfan akken ad ssiwlen gar-asen silebɛid, ttebanen myussanen s daxel 

almi d barra. Ulac d acu yeɛnan Wehran, ma tɛddad seg uzniq ɣer wayeḍ s ḥulfu ad d-yuɣal 

wakud ɣer deffir. Tettraḥ-d rriḥa n lefarh d unecraḥ di Riyu Saladu. 

Ɛemmi ur yeḍlim ara, Riyu Saladu d amekkan iwatan akken ad t-ɛiwedeḍ lebnni n 

tudert-ik. Axxam-nneɣ yezggad deg yidi-s ussamar n taddart, tibḥirt yecbḥen s waṭas d ubalku 

yetilin ɣer yilel n tejunan n waḍil. Axxam meqqar, yettaɛ, s wezdir ssqef-is ɛelay yuɣalen d 

tasnesfart. Isunan timḍwarin yettawin ɣer yidi-s uffella, tettban-d tmesrit zzin-as-d kraḍ n 

texxamin n yiḍeṣ d texxamt n tarda. 

Llul-aɣ-d tikelt niḍen deg wul n iran, ferḥ-aɣ imi wala-ɣ iselsa n temdint ur iyi-sefsden 

ara. Ma yella tamdint d targgit, tamurt  d iḥulfan ur nesɛi taggara, yal ass yettali dinna 

yesmktay-aɣ-d s tafrara n talsa, yal tameddit tettas-d ɣer din talwit. Ḥemmel-aɣ aṭas Riyu seg 

tazwara, tella d akal n naɛma. Amdan yezmar ad yeggal illu yettaf-d talwit deg yumikkan 

yecban wagi. Kulec yettban-d yerss, berran-as iran iqburen. Deg yiḍ makken id ttasen  

wuccanen akken ad sexrben iḍeṣ n yergazen, ad tebɣuḍ atent-ḍefferḍ di tlemmast n teẓgi 

akken ad tenttwaliḍ di ṭṭlam gar ifferawen n tejunan n waḍil. TeTTuy-aɣ iman-iw mi semḥsis-

aɣ  di yal lḥess xas d amecṭuḥ nekk ttmuqqul-aɣ tiziri, ttenal-aɣ-t s lecfar-iw… . 

Syin tella Imili. 
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Tikelt tamenzut mi tewala-ɣ tella teqqim ɣer tewwurt n tefarmasit, aqeṛṛu-s deg 

uɣumu n ukebbuḍ-is, iḍudan-is turaren s iccidiyen n yisbaḍen-is. D taqcict tamcṭuḥt, tuzyint s 

wallen tiberkanin. Beɣiɣ ad tawiɣ i lemalayekat id iɣellin seg igenni ma yella ur yerfid ara 

wudem-is yesslawen kera n lehlak. 

_Tifawin, is-nniɣ. Zemraɣ akem-ɛiweneɣ ? 

_Tteraǧǧu-ɣ baba, tenna-iyi-t-id s udeggar s ɣer rrif imi ɣumaɣ abrid. 

_Tezmreḍ ad terǧǧuḍ daxel, ssmeḍ leḥal di berra. 

  Twehha-yi-d xati s uqqeru. 

Kra n wussan kan, tuɣal-d akkud baba-s.yeǧǧa-as-t i German yerǧǧa berra n tsensfart, 

tebbit Germin ɣer yidis n deffin n tsensfart, kra kan n wakud terra-t-id i baba-s, argaz-nni 

yessar-d tawriqt n yedrimen ɣef tenarit, yeṭṭef taqcict seg ufus feɣen ɣer webrid. 

_D acu is-texxdmed ? i steqsa-ɣ Germin. 

_D tiseggnit-is … am yal aram. 

_D ayen iwɛren, i tuḍen ? 

_Ala Ṛebbi i yeẓran. Ɛemd-aɣ imi d ruḥ-aɣ s tazzla seg uɣerbaz akken ad tewali-ɣ. Tella dagi, 

deg tefremasit. Teqqimɣef ukerssi teqqar adelis s tesusmi . 

_D acu teqqareḍ ? 

_Tasḍunt ɣef takarḍa.  

_D acu id takarḍa ? 

_D tigzirt n Fransa tamqrant deg yilel n Karibi. 

Uẓ-aɣ ɣur-s ɣef tefednin n yiḍaren-iw ur tt-ttejini-ɣ ara. Tettban telqqaq aṭas. 

_Isem-iw Yunes. 

_Nekk Imili. 

_Ad sɛuɣ mraw kraḍ n yiseggasen aka kraḍet n ddurat. 

_Saweḍ-aɣ ṭeẓa n yesggasen deg tumber iɛeddan. 

_Tettwaqraḥeḍ aṭas ? 

_Mačči aṭas, maca yettqeliq. 

_d acu tesɛiḍ ? 

_Ur zzer-iɣ ara di sbiṭar, ur fehimen acemma, ddewawi iyi-deffekan imjjayen ur yitexdim 

acemma. 

Tusa-d Germin akken ad as-tewet tisegnit. Imili teǧǧa tasaḍunt ɣef ukersi. Yella yiwen 

uqedduḥ n yezeǧǧigen ɣef n tanarit, teddem-d yiwet n tezǧǧiget daxeln tesaḍunt uqbel ad alli-

ɣ ɣer texxamt-iw. 

Mi d-uɣal-aɣ, yuɣ leḥal terruḥ. 

Aram-nni id yelḥun ur ddusi ara, winna deffir-s daɣen. 

_Yeban kan ṭeffen-t d sebiṭar. I denna German. 

 Kera n imalas akken Imili ur teban teddar neɣtemmut, yerruḥ-iyi ussirem akken ad 

ɛiwed-aɣ ad tewal-ɣ. 

 Seyin mellal-aɣ-d Izabel, yelli-s n wultmas n Bibi Racilyu, d nuttni id-imerkantiyen di 

Riyu. Izabal d taqcict tamcṭuḥt tamelḥant s wallen zeddigen timeqranin, ackuḥ d aɣezfan almi 

d amas. Aya Ṛebbi ! tett-teḥḥif iman-is armi d ayen kan. Temuqqel ɣer umaḍal-is s uneɣni, 

xas akken imir mi tessers allen-is tettban-d mecṭuḥt  aṭas, nagger ɣef wid yebɣan ad yid-

ṭṭefen. Izabal tebɣa-yi iyiman-is kan. Baba-s seg wid yeznuzun cceṛab. Tidiren deg wexxam 

yecba ɣer yiɣrem, wessiɛ aṭs, meqqar mačči d kra, ur tebɛid ara aṭas ɣef tmeqbart n wudayen. 
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 Izabel ur tebbi ara aṭas ɣer yemma-s, d tameṭṭut tarumit yewaɛren nrzzah, nnan-d d 

akken tekka-d seg twacult tigellilt, yal tikelt tettfaras tagenit akken ad d-smekti wid it-

yekkerhen d akken izuran-is umsen s yidamen imidadiyen,ɣer tama niden tella d asunaɣ n 

imetman n baba-s, d akatalan d axemri s zeyada. Udem-is s iɣsan teḥnakin-is yeɛlayen, imi-s 

igzmen, d tmuɣli-s leqqayen. Deg maraw kraḍ n yiseggasen, s unzar-is yebedden, tesmeḍ, 

tezzera d acu it-beɣa d wamek ara taweḍ ɣur-s, teṛggem-iyi-d deg tudert n zedat, d catelin i 

tella. 

 D nettat iyi-iḍeffren yuwwas, teqqab-d ɣur-i tesqsa-yi-d : « d kečč id Junas ? »  teqqsar 

akkud yemdanen mara amcṭuḥ, ameqqeran, imdanen akk tebɣa as-xedmen akken i as-n-

xeddem nettat... Bla ma terǧǧa tiririt, ternna-d : « Ass lexmis d amuli-yinu, atan ɛerḍaɣ-k-id. » 

. Ass lexmis, leḥara teccur s warraw ɛemmi-s d yessi-s ɛemmi-s, makken hulf-aɣ ɛerqeɣ gar-

asen, Izabel  tettef-iyi-d deg fus tessasen-iyi  yenaɛraḍen-is «  D ameddakkul-iw ḥemmeleɣ 

akk ! ». 

 Asuden-iw amezwaru, i nettat it-ttunefk. Nella deg unafṭal ameqqran deg wexxam-

nsen, ɣer tagara n teɣmart id yezggan gar sin tizewwa irumyen. Izabal tella tettura deg 

abyanu, azagur-is yebbed tamart-is teqɛed. Qqim-aɣ tama-s ɣef ukersiw, temuqqul-aɣ iḍudan-

is ireqqaqen amek turaren ɣef unasiw. Atan kan almi teḥbes,terra aɣumu i usaniw s laɛqel d 

lemḥadra, ciṭ kan tezi-d ɣur-i, terra udem-iw gar yifasen-is, terra ticenfirin-is ɣef tid-iw, s 

tuqqna n wallen.  

Asuden-nni teaban-iyi-d amezun ur tekffu ara.  

Izabel telddi-d allen-is uqbel ad twexar. 

_Yella d acu teḥulfaḍ, a mass Junas ?   

_Xati is-nniɣ. 

_Ula d nekk ulac, d lewhayem. Deg ssinima yettban-iyi-d yelha aṭas ɣur-i… Ahat ad ilaq ad 

terǧǧuḍ alama tmeqqerḍ akken ad teḥulfuḍ s kra.  

Tiṭṭ-is ɣef tin-iw, tenna-d : 

_D acu lmaɛna ? Ad nerǧǧu imi iɣ-terra temara. 

 Izabel tesɛa ṣṣber n wid yettwaqnɛen d akken azekka yellul-d i nuttni. Tenna-yi-d d nekk id 

aqccic yecbḥen deg umaḍal s lekmal, d agellid amelḥan i lliɣ di tudert nniḍen aya ulac deg-s 

ccek, ma yella textar-iyi d axḍib-is ihi ukellal-aɣ aya. 

 Yuwwas kan , bla ma neggmen fell-as terrab tayri-nneɣ amzun ddaw leɛnaya n daɛwsu 

itella. Yella d taṣbḥit n acer, lliɣ deg wuxxam, ɛemmi yeɣlaq ɣef yiman-is di texxamt, Germin 

tettẓala deg tamezdayt, nekk qqim-aɣ seg wurar ɣer wedlis. Ass-nni d ass tefsut, tifirellas ɣer 

zedat , Riyu yettwasnen yizeǧǧigen-is, tettruḥu-d rriḥa n lyasmin seg yal idis. Ffeɣ-aɣ ɣer 

berra ad zzi-ɣ ciṭ, ifasen-iw deffir uɛruriw, aqqeru-iwdi tama nniḍen. Bel ma feqq-aɣ almi d 

beḍ-aɣ ɣer tama n wexxam n Izabal si ṭaq, nettat am yal tikelt ur tekuker ara mi iyi-d-leddi 

tawwurt, ternna kkan ciṭ telldi-d tawwurt s isuɣan :  

_A bu tekerkas ! 

 Fehm-aɣ seg ṣṣut-is yekkawen d tmuɣli-s qqesiḥen d akken terfa fell-i almi d lemmut. 

Ur zzer-iɣ ayen terfa fell-i, werǧǧin ḥtam-aɣ ad ayid-yemmager wemdan  akka, qqur-aɣ, lḥess 

yerruḥ-iyi. 

_Ur beɣiɣ ara ak-waliɣ tikelt niḍen. 

 D tiklet tamenzut ara sesl-aɣ tuẓaf ɣef yiwen.  

_ Ayen?... ayen teskadbeḍ fell-i ? 
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_Werǧǧin sekadeb-aɣ fell-am. 

_Ah d tidet ?... Isem-ik Yunes neɣ ala ? ihi ayen iyi-d-nniḍ Junas ? 

_Imdanen merra Junas iyi-sawalen, d acu ara yebdlen ? 

_Kulec ! tessuɣ almi yekkfa deg-s nnefs. 

_Ad ibeddel kulec ! 

_Nekk akud-k mačči n yiwen umaḍal, a mass Yunes, allen-ik tizerqaqin ur d tteqadan-t ara.  

Uqbel ad derr ṭaq-nni fell-i ternna-d : 

_Nekk d Rusilyu neɣ tettuḍ ? tessugneḍ-iyi-d zeǧ-aɣ d waɛrab ?... Nneɣ xir win yemmuten ! 

 Deg wakud anda ara d aki, teqcict s uneɣni, imir ad ak-terr tanqiṭ tazeggaɣt. nefjaɛ-aɣ, 

ttucewwl-aɣ azun akken kker-aɣ-d di yir target. Seya d tasawen ur twali-ɣ ara tiɣawsiwin s 

yiwet n tmuɣli. Kra n idruyen ara tesixfif nneyya temẓi almi tettwamḍel, ad teṭṭefeḍ deg 

uckuḥ n uwaɣzen alma yewwi-k d akesser, ur k-yettaǧǧa ara di talwit, ula ma teɣlqqeḍ allen-

ik ad d-bban daxel-ik.  

 Izabal tesuffeɣ-iyi-d seg tefrgact n wureɣ akken ayi-teḍgger ɣer lbir. 

 Adam yettwazɛen seg tamsunt-is, ur yella deg yiwen wadeg am nekk, tattefaḥ-is teqriḥ 

ara am tagi iɛlqen deg taɣuct-iw. 

Bed-iɣ teḥader-aɣugar anda serus-aɣ iḍaren-iw. Di lebḥayer seg tafrar alma yeɣli-d yiḍ, ulac 

win yesɛan tabɣest ad yeqreb ɣer temnaḍin n Riyu yettustaɛmren s tismin ala ɛemmi, iyewwn 

seg Turk ɣer Tlemsan. 

Izabel teǧǧa-yi. 

 Aceḥal d abrid temllilin-d yiberdan-nneɣbla ma tewala-yi-d, tinzert-is tettaweḍ ɣer 

lmus n ugezzar, texdem amzun akken ulac-iyi uqbel… Ayagi ur yeḥbis ara kan dagi. Leɣlḍa n 

Izabel tegger aray-is d wayen tebɣa ɣef wiyyaḍ. Ma yella ur tewwi ara yiwen deg wul-is ad 

as-sen-tinni i wid is-yezzin ad terren. Wala-ɣ amekkan-iyi yettimcṭuḥ, imddukkal-iw ukkud 

qqar-aɣ terwalen fell-i. Yella Jan Krisuf imawlan-is d igllilen, yeḥmmel aṭas yelli-s n ultmas n 

Pipi Rukiyu, yewt-iyi-d s lǧehed yeɣil akka ara d-yesbgen tayri-s. Yesxlaɛ-iyi wudem-iw 

yekmcen, ɣef waya yeskker-iyi-d uselmad ɣer tfelwit akken ad semel-aɣ anwa-t uwaɣzen-agi 

iy-ixdmen aka, d ayen iyi-ǧǧan ad kuker-aɣ. 

 Imi uggiɣ ad as-inniɣ d awat waggi yeǧǧa-yi deg tneɣrit imir mi ffeɣ-n inelmaden, 

yessaram ad d-yessufaɣ awal neɣ sin seg yimi-w. yeqqim acḥal yewla ur deqqar-aɣ ara 

yeberra-yi, Iṛṛeggem-iyi ad asen-yinni kra wawalen i yimawlan-iw. 

 Germin tehegga iman-is i yemnɣi imir mi id wala udem-iw yexsar. Ula d nettat tebɣa 

ad tezzer d awna iyi-xedmen akka, d tasusmi i tewwi d tiririt. Teggmen ad ayi-terr serid ɣer 

uɣerbaz akken ad tefhem taqsiṭ. Ɛemmi yeṭṭfen tiɣmart deg ufaṭal yenna-as : « Ulac sani ara 

tawiḍṭ, d lawan akken ad yisin ad iḥareb ɣef yiman-is.» 

 Kra n wussan kan makken lliɣ tturaraɣ tama tejnanin n waḍil, Jan Kristuf, Lami, d 

Simun Benyamin d Fabris Sekamaruni, imddukkal-is ur nttemfaraq ara gezmen-d iran ikken 

ayid-zzin. Udem-nsen ur yekris ara xas akken uggad-aɣ. werǧǧin walaɣ-ten ussan-d ɣer 

temnaḍt-agi. Imi d ussan ɣer din iban kan mačči dayen yesfiliten i wayen yelhan. Senn-aɣ 

Fabris amcṭuḥ, d aqcic yerssen maca yeqbel ad yili d tasaruf i cemata-nni n Jan Krisuf, yeqbel 

ad as-yeffek afus lmɛawna ma yella yečča tiyita meqqren, d acu kan Jan ur yeḥwaǧǧ ḥedd ɣer 

tama-s yezra amk ara yeḥareb ɣef yiman-is, imi ula d yiwen ur tyesxnunes di lqaɛa. 

 Tiɣawsiwin ur teddunt ara akken iwata, Simun ur iyi-ffeki ara laman maḍi. ur tezmirḍ 

araad tegmneḍ dacu yezmar ad yexdm, yezmar ad yiffek tiyita i yiwen seg yimddukkal-is 
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akken ad as-yeḥbes awal ar nesɛi azal. Yeddawer di tenaɣrit yettaweḍ inlmaden iqfezn 

iḥercen, yezzraɛ tamuḥqranit gar tullas, ladɣa tid izeynen. Segmi wweḍ-aɣ ɣer uɣerbaz-nni 

netta deffir-iw, yezz-iyi-d cemayet it-yeccban tteḍṣan ɣef tgecrart-iw iqcren, d wudem-iw « n 

teqcict », d isebaḍen-iw, imi nekk ur seffek-iɣ ara awal yettɛayar-iyi s umaɛḍur aleqqaq. 

_Ulac d acu i nebɣa ak-nexdem, iyi-d-yenna Fabris si lebɛid. 

Jan Krisuf yuẓẓ-d ɣur-i s leḥya, yettban fell-as yendem, tuyat-is kennan-t amzun ɛebban-t 

taɛkkumt, yefkka-yi-d tabrat s leḥnana, yenna-yi-d : 

_Surf-iyi. 

Akken kukra-ɣ ad d-ṭeff-aɣ ayen taṣnduqt-nni, yessers-it-id gar ifasen-iw . 

_D aserdun n wesɣar. Yesɛa azal aṭas ɣer wallen-iw, assa ak-tehduɣ, ma yella tesurfeḍ-iyi 

qqebl-it. 

 Fabris yegga-yi-d iffaden s wallen-is. 

Imir mi yejbed Jan afus-is asefk yewwi amekkan deg ufus-iw, yesdemdem-iyi-d ɣer umẓuɣ-

iw : 

_Tanemirt imi ur yedcekimḍ ara. 

Tura kan inɣlaq nukkni di ukuẓ iyidnnaɣ, yiwet seg tedukkeli yecbḥen aṭas. ɣer taggara zzer-

iɣ d akken d Izabal i yeṣawḍen Jan ad d-yass ayi-d-yeḍleb semaḥ, imi tesɛa inigan yeḥḍren. 

 

 Anebdu-nneɣ di Riyu Saladu ur yebdi ara akken iwata, deg 3 yulyu 1940, anda tehuz 

tmurt imi ibriṭaniyen iweten-d iɣerrablun n ṭraḍ n Fransa i yersen di Lmars Lekbir. Kraḍ n 

wuusan kan bla ma fekkan-aɣ akud akken ad ketilen anct tewweḍ twaɣit, uɣalen-t-d rruplan n 

ugellid akken ad kemmlen ayen yeqqimen. 

 Mmi-s n gemma-s n Germin yexeddmen di Dun Kirk, gar yigiman yimsewlalen 

yemmuten. Ɛemmi yettwamḍlen di texxamt-is yuggi ula ad yeddu ɣer lǧanaza,yeǧǧa-aɣ nrruḥ 

weḥdenneɣ. Nnufa-d Wehran ddaw tewaɣit, kra n teflukin d yexxam reqqen seg teyita 

tamezwarut, uwwu aberkan yexnaq tamdint. Imdanen nefɛjaɛen, arfan. Ṭraḍ i yellaqen ur d 

tezzi ara ɣer yilel agrakal, tebbeḍ-d ɣer tewwura n temdint. Seg lexlɛa, bedan lḥun imslayen id 

yeqqaren d akken Lalman ula d netta ad d-rrnu tiyita-nes, useɣli n rruplanat ad d-ɣelint ger yiḍ 

d wass di tmenaḍin yeṭurfin, ɣef tɣawsiwn tmaynutin. Tikelta ad  seṭarḍqen iregazen 

iɣermanen, ad degren Lezayyer ɣer lmeḥna ara yerren Turuft ɣer zeman aqbur. 

 Beɣiɣ aṭas ad uɣal-aɣ ɣer Riyu. 

 Mi teɛedda leǧanaza, tefkayi-d German ciṭ n yidrem, teǧǧa-yi ad rruḥ-aɣ ɣer Jenan 

Jatu akkud yiwen gar warraw n gemma-s akken ayi-terr di uɣal-aɣ ur yittaɣ wacemma. 

 Ɣer tazwara Jenan Jatu teban-iyi-d amzun tebddel. Tamdint teyttaɛ, smuttin iɛciwen d 

iqidunen yecmten adeg-nni ɣer Biti Lak. Deg umkan n ssuq bennan deg-s axxam n isedasen d 

ubniq, zzin-as iɣerban di yal idis. Xas akken lḥif yezgga yeṭeff amekkan-is din, ulac d acu 

yezmren ad yesnquql. D tiɣawsiwin yellan zikk id mazal tura, d yiwen wudem n takka, d 

tmuɣli yefsden. Ttewalin-aɣ-d amzun seg yidis nniḍen n umaḍal id-nssa. Kera kan n irumyen 

i yettekkin deg umenuɣ wa dagi wa dihin, inslemen ttrusen iselsa n turuft, iṭerbucen ɣef 

yimzuɣen-nsen. Gar wakud ɣer wayeḍ alma neggra-d gar imnɣi, azgen kan ad d-ɣeli tesusmi. 

Yiwen uɣdlilef anctilat, nuɣal nnebna ɣef yal tiyita. 

Aṭas n lḥif di Jenan jatu, tettseggix ddaw tirgga yeflan. Igerdan tleɣwayen ddaw tili n 

yemɣaren-nsen, sekṛen si laẓ d yiṭij yekkaten ɣer uqqeru. Di kra n yimukan tezzin-d i ddabax 
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n ubeḥnuq, deg wurar-nsen yeswḥacen, d timṭiwla n terwḥit ara yeǧǧen amdan ad yezzi lɛqel-

is. 

_Temxalaf xef Riyu, neɣ ala ? id-yenna Birtrand.  

Taḍṣa-s yezdaɣ-it lxuf, akukru yettmiri ɣer wudem-is am waman irɣwnen. Ula d nekk 

uggad-aɣ, dabbax ideg tenddah deg-s temes dayen teɣab deg wakud ideg id mellal-aɣ adar n 

wesɣar ɣer tewwurt n teḥanut-is. Ameɣbun yeḍɛef aṭas udem-is yulli-t wekmac n 

temɣar,yiwen wekras iyi-d yeḍeggar am tikelt tamenzut iyi-d iwala, yewhem, yefraḥ deg 

yiwen lwaqt.  

 _Ur tezmireḍ ara ayid-ffekeḍ iɣawasen n yitri-k yelha, abu wallen tizerqqaqin ? iyid-

yessawel netta yebedd ɣef yiwen uḍar. Ma d tidet yella Illu,ayen ihi ur tettmuqqul ara ɣer 

yidis-agi ? 

_Ur tergim ara , ahat ɣef sseba n wudem-ik amɛfun iɣ-dyezi aɛrur-is. Is-yenna uṣḍal-nni ur 

wala-ɣ ara aṭas id mazal d teɣawsin-is. 

Aṣḍal ur ibeddel ara aṭas d acu kan yesɛa ccama n lmus yegzmen udem-is. 

Ur d yerraara dahhen-is ɣur-i. 

Jenan Jatu tettḥarik d acu kan ur iban ɣer anwa idis. Ɣaben iɛciwen-nni isettefen deffir 

n tezmrin n usisnu. Di tlemmas n wannar iyettɛen s yini azeggaɣ iḥmqqen, ɣezan tifixsa n 

selkk, wagi delsas n tleggit n wunrid n temacint. Deffir n lḥara-nni nnaɣ anda ɣlin ixerban n 

wadeg ixeddamen acḥal n yiseggasen aya, tebda tettali yiwet n tanɣraft ɣer yigenni. 

Aḍar n wesɣar yemla-yi-d s uḍad-is aqbuc n teḥlawatin.  

_Tebɣiḍ yiwet, aya mecṭuḥ ? 

_Ala, tanmirt-ik. 

Amzenzzu yettwattun yesṭerḍiq ɣef ṛewaben n wuzzal, aceɛcaɛ yellan deg wallen-is 

yuzen-aɣ-d targagit ɣer uzagur-nneɣ. Bertrand yedgger-iyi-d s lmḥadra ɣer zedat-s, ulac udem 

i as-d-yezzin, ɣur-s ulac acu neɣ win yesɛan laman. 

_Ad ak-reǧǧuɣ di berra, arnnu awi lweqt-ik, iyi-d-yenna ɣer taggara n lḥara. 

 Qebala n wefrag anda llan-t tfergacin n Hwari deg yiwen wass, yemɣi-d yiwen wexxam 

meqqren yuli aɣrab n weblaḍ yeṣuben, yebda seg yidis-is azelmaḍ deg webrid yewwi-n 

amkan n izenqan ɣer wakal yexlan anda akken id mellal-aɣ d inisiyen i qqrib  neɣan-iyi  yiwet 

n tikelt. 

 Ismektiyen n Hewari zeglen tarwiḥt-iw. Tteɛdin-d tugniwin-is mi yettruḥu ɣer seyada 

n imerqmen, steqsay-aɣ d acu yeqqel tura. 

 Badra ur tsenqul ara allen-is fell-i mi lḥu-ɣ deg wefrag, tella tettafsar icṭiḍen-is. tewwi ifasen-

is ɣer wamas-is teḍlaq i yeḍran-is am umsaltu yeggin ad tedduḍ daxel n tmezduɣt _Almi d 

tura id mektaḍ tesɛiḍ tawacult ! 

  Tbeddel aṭas Badra, leqwwa-nni yin-s tenqes, tella d taleqqaqt, bla lǧahd neɣ astaɛfu. 

Ur zzer-iɣ ara ma yella d tettweḍ-iyi-d neɣ tesbaḥdil-iyi-d : 

 _Weltma-k d yemma-k ffeɣ-nt, teweha-yid s ufus-is ɣer tewwurt-nni neɣ tamcṭuḥt iɣlqen, d 

acu kan ur ttɛeṭilnt ara ad d-uɣalen-t.  

S uḍar-is teḍggar akin abasan n yiceṭiḍen akken ad d-suffeɣ akersi tedgger-it-id ɣur-i. 

_Eqqim, iyi-d-nna. Tettmecabim merra, ad aɣ-tessumem alama nekkaw syin akken kan ara 

tlemdem ad at-beddem ɣef iḍren at-rrewlem aɣ-tefǧǧem ɣef walim. Akka am yimawlan-ik, 

kečč ɣef tefdnin n yiḍaren-ik ur d celiɛeḍ ara acu ara sen-yeḍrrun, tezzi-yid aɛrur-is, tekmmel 
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afsar n yicṭiḍen-is. wala-ɣ tuyat-is yefsin d wamk tergigint, tesnquqel aqqeru-s tegar afus-is ad 

temsaḥ imeṭṭi. 

_Yemma-k ur teggarez ara maḍi, iyi-d-nna. Zzer-iɣ yella d acu yuɣen baba-k, nettat tuggi ad 

d-err aya-agi deg uqqeru-s, d tidet aṭ n yirgazen id i yettɛawaden lebnni n tudert-nsen seddaw 

deg wadeg niḍen. Ḥulf-aɣ d akken yettwazaɛ deg yiwen umekkan ḍegger-net ɣer lekkaf. 

Baba-k d aregaz yesɛan tabɣest, mačči d win ara yeǧgen tawacult-is deffir ad yerwel, ahat 

ewten fell-as aḥlalas am urgaz-iw amaɣbun. Amek ara temteḍ s sehala ma yilli tesɛiḍ 

iqqmucen ara tseččeḍ ?  

Badra tettmeslay bla ma terra-d nnefs, tella amzun akken daya is-mazal ad texxdem, 

tettmutti seg taluft ɣer tayeḍ s umseḍfar n teqqddimin. Tenna-yi-d d aken Ḥadda tacbḥant 

yedda fell-as Ssaɛd aberɣaz s watmaten-is geg yifasen d kra ifecka imcṭaḥ ɣef uɛrur-is. Tules-

iyi-d amek deg yiwen yiḍ amek  it-yewet wergaz-is asekkran, Yezza tegger iman-is daxel n 

lbir akken ad tertiḥ deg-s. Batul taggezant id yejmɛen aṭas n yidrimen imi telddi taxxamt-is i 

lexṣara.  

Mi tekkfa afsar tsenɣel aman-nni s ways in tessared tesggem taqndurt-is tekcem ɣer 

wexxam, tekkmel di reggmat d wurfan daxel n leɣar-is almi d uɣal yemma. Yemma ur 

tewhim ara mi iyi-d-wala qqim-aɣ ɣef ukkersi di tlemmast n lḥara, ur yid-aɛqqil ara. Imir mi 

d-bbed-aɣ akken ad tessuden-aɣ tuɣal ciṭ ɣer deffir, almi d imir mi tid-zmeḍeɣ ɣur-i sleǧaḥ-d, 

ɣer tazwara teǧǧa ifasen-is deg ubeḥru tuɣal ciṭ ciṭ tettɣumu-yi. 

_Ayen id-uɣaleḍ ? iyi-d-nna aceḥal n tikkal. 

Ssufeɣ-aɣ-d idrimen iyi-d-ffeka German i nettat anda ur seɛiɣ ara akud akken ad as-

ten-arreɣ.  Teggar yemma afus-is am lbraq ɣef icekkaren id-wwi tewwi-ten akin, t-deggar-iyi 

ɣer texxam, tewwi idrimen-nni teḥsebint acḥal tikal ad tewali ma yella d targgit it-targgu. 

Setḥa-aɣ seg tawla-as, setḥa-aɣ seg uckkuḥ-is yebanen aceḥal aya ur yeẓri timceṭ, lmerta it-

yecmten ccemḥen-t am tafrara. 

_Aṭas n yidrimen, iyi-d-nna. D ɛemmi-k iyi-ten-id-ceggɛen ? 

Seg ukuru amer ayid-qqabel amek iyi-id-yeqqubel baba tikelt-nni mi zenz-aɣ timreqmin, 

sekaddeb-aɣ : 

_Wagi d ayen jamaɛ-aɣ. 

_Texeddmeḍ ? 

_Ih. 

_Ur tettruḥuḍ ara ɣer uɣerbaz ? 

_Ala truḥu-ɣ. 

_Ur beɣiɣ ara ad teǧǧeḍ aɣerbaz, beɣiɣ-k ad deffeɣeḍ d amusnaw, ad tidireḍ di talwit alma 

yefna leɛmer-ik, tefahmeḍ ? ubɣiɣ ara arrwa-ik ad teggrurucen am iqzaḥ. Areɣan-t wallen-is 

nettat tecud-iyi ɣer tuyat-is. 

_Ɛahed-iyi, a Yunes. Ɛahed-iyi ad tecbuḍ ɛemmi-k, ad tesɛuḍ axxam d lxedma yeṣfan.  

Iḍudan-is ɣezzan daxel n wekssum-iw almi qqerib ad temḥaq iɣsan-iw. 

_Ɛuhed-aɣ-kem, anda tella Zahra ? 

Tuɣal taqeddimt ɣer deffir, s laɛqel, syin tmekta-d nekk d mmi-s mačči d leǧar-is ideɣlen neɣ 

ara syenwun ayen n diri. Testewtew-d ɣer umẓuɣ-iw : 

_At-lmmed taẓuri, ad tuɣal d taxggaṭ. Wwiɣ-t ɣer yiwet deg temdint turuft, beɣiɣ ula d nettat 

ad teffeɣ ɣer tafat. 

_Teḥla ? 
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_Ur tuḍin ara , ur teddrewec ara, ur tessl ur tehddar daya, maca tettafham arnu tlmed 

slmɣawla iyi-d-nna texggat-nni, d tamttut yesɛan tabɣest, teǧǧa-yi ad xedem-aɣ ɣur-s kraḍet n 

tikkal di ddurt, ttruḥu-ɣ qdeceɣ-as, ɣur-s neɣ ɣer wiyaḍ, di tudert-agi ilaq ad niḥfiḍ amek ara 

nadir. 

_Ayen ur d taseḍ ara ad atidired yid-nneɣ di Riyu Saladu ? 

_Xati, tesuɣ-d fell-i. Ur teḥarik-aɣ ara seya, makka werɛad id yekcim baba-k. lukkan ad d-

yuɣal uɣ-d-yettaf ara dagi anda iɣ-yeǧǧa, anda ara aɣ-d-innadi ? Ur nesɛa ni tawacult ni 

lehbab di temdint-agi. Arnu inni-yi-d anda idussa Riyu Saladu-agi ? Baba-k ur d yettara ara 

deg uqqeru-s d akken neǧǧa Wehran… Ala ad qqim-aɣ di leḥara-agi alama yuɣal-d. 

_Ahat yemmut... 

Afus-is yerrs-d ɣef umgerḍ-iw tedegger-iyi almi iyi-d-yeḥbes weɣrab deffir-iw. 

_Ayiwen wuday ! acu ik-yeǧǧan ad d-inniḍ awal yecban wa ? Batul taggezan aceḥal d abrid 

iyi-d-ɣra afus-iw, baba-k ur tyuɣwara,  atan ad-ixxeddem idrimen, ad aɣ-yerr d imerkantiyen. 

Ad nesɛu axxam yezynen aṭas. Ad aɣ-d-yerr ttar di lemḥayen n yiḍeli d tid n wassa. Anwa 

yeẓran ? ahat ad nuɣal ɣer wakal-nneɣ, ad d llalen ciṭ ciṭ lefarḥ-nni nerhhen. 

Yemma tettmslay slmɣawla, almi ur tettlaḥaq-aɣ ara, s terggagit di ṣṣut-is d ujajiḥ n tmes 

yellan deg wallen-is, ifasen-is yerɣan seg tawla yessunɣen deg lehwa targgiyin timqranin. 

Limer zzer-iɣ tettmeslay-iyi  i tikkelt taneggarut di tudert-nneɣ, tili ad amen-aɣ akk tirgga-

nes, ad qqim-aɣ ɣer tama-s.  

Tikkelt nniḍen d nettat iyi-ḍelben ad ruḥ-aɣ, ad arnnuɣ ɣer imawlan-iw iyi-tterbbin bla 

laɛḍil.  
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Sawalen-aɣ iḍudan n tefarciṭ, ur ntemfaraq ara maḍi. Jan Kristuf d Lami sɛan mraw 

sdis n yiseggasen, ur s-tettakeḍ ara laɛmer-is anect n yilef aceku d netta id-ameqqran, d netta 

id aqqerru neɣ. D aweraɣ am usaɣur, taḍeṣa ur texṭu ara udem-is, tullas n Riyu Saladu ḥmlent, 

d acu kan imi terr-at Izabell d axḍib-is ur d yecliɛ seg yiwet. 

Yella Fabris, ugar-aɣ-t s sin wagguren, d axellaf, ul-is gar yifasen-is ma d aqqerru-s 

deg igenni, yebɣa ad yeqqel d amaru. Yemma-s d tajalt tilemzit, tesɛa tihuna di Riyu Saladu d 

Wehran, teɛac tudert-is akken it-yewulem, deg temnaḍt-nni ala nettati yeslḥuyen takkerrust. 

Awal yezgga yeṭṭafar-it maca Massa Sakaramuni ur teclig ara, tezyen,terbaḥ, d tamunant, d 

acu aternuugar n waya ?... deg unebdu, tewwi-aɣ deg ukuẓ yid-nneɣ deg tekkarrust-is ɣer 

teftist. Mi nekfa lɛum tewwi-aɣ ad d-nečč. 

Syin yella Simun Benyamin, laṣel-is d uday, yesɛa mraw smmus n yiseggasen am 

nekk, iḍaren-is d iwezlanen tefekka-s d taččuran-t, d azehwani, tikwaliqeṭaɛ layas seg 

inḍeruyen id yeṭṭarun yid-s, d acu imdanen mera ḥmlen-t. Yessaram ad yexdem deg umezgun. 

Di Riyu, tawacult-is ur tettwasen ara. 

Nekk d Simun nezga akken, ula d ixxamen-nneɣ m-yeqraben, yall ass yettɛeddi-d fell-

i uqbel ad nernnu ɣer Jan Krisṭuf di tiɣilt. Nḥemmel ad d-nnaf iman-nneɣ ddaw n tezmmurt 

laɛmer-is uggar n meyya iseggasen nettmuqqel Riyu d akessar. Atan yerna-d ɣur-nneɣ Fabris, 

Taqcwalt teččur d aɣrum d igumma. Ad neqqim din alama yeɣli-d yiḍ, nebennu isenfaren ahat 

d lmuḥal ad d ḍrun, nesmeḥsis-as i Jan mi im-d-yettales ɣef wayen uk is-texddem Izabel d 

liḥala anida it-sawaḍ-it. Ma yella d Fabris yesɛyay-aɣ s isefra id yettawi s wawalen ur yessin 

siwa mi-iten-id-yejmaɛ seg umawal. 

Tikal alaḥsab amek nella, nettaja i yemddukal nniḍen ad dernnun ɣur-neɣ aka am 

arraw n laɛmmum : Xusih mmis igellil, yecarken taxxam-t d yemma-s, Andri iwumi sawalen 

Didi, d yiwen n wemdan iweɛren aṭas akkud ixeddamen-is, macca imeddukkal-is iḥemmel-

iten, xas akken yesɛa yir tamuɣli ɣer waɛraben, maɛna nekk iḥemmel ad iqessar yi-i. Baba-s 

ur iḥemmel ara  inselmen, mi ara aten-isexdem yessarwu-asen tiyita  d dderaɛ yerna fell-as 

ixeddmen, Susa d netta id-amenzu i yeruḥen ɣer teguni, yettamen aṭad s wayen yesɛa, ur 

iḥemmel ara win ara ikcemen ɣer wayela-as, qqaren-d yenɣa taɣaḍṭ s ṛeṣas imi tekcem ɣer 

din. 

  Seɛedd-aɣ-d  akud igerrzen yid-sen, uɣal-aɣ d aregaz meqqreɣ. 

Deg unebdu n 1942 neqqim i yiṭij di teftist, ilel ass-nni yers, yerna yecbaḥ, nekk qqim-aɣ 

akkud Fabris ddaw n urazal  n kessel, ma d Simun yekcem ad iɛum akken ad tid-muqqelnet 

tullas yellan din. Almi n wala takkerrust n Krisṭuf  tettaẓ-d ɣur-nneɣ, ssut-is yesxlaɛ kra win 

yeqqimen din ladɣa timɣarin kkerent s tuffɣa n laɛqel. Arraw n laɛmum n Susa xedmen 

aqiḍun tama-nneɣ ma d Andri iḥemmel ad izux, yewwi-d ixeddamen-is xedmen-as tin-is 

amzun d axxam i as-benan, ma d netta iruḥ-d s tekkerrust-nni tamaynut akken ad izux mi 

yesɛa snat. Yettɛeddi ɣer  Riyu yis-s mi ara yili ur yesɛi ara d acu ara yexdem, yetttɛayar 

Jellul yettecggiɛ-itugar n kraḍ n tikkal ɣer taddart i wakken ad as-d-yawi d acu yebɣa, azeɣal  

akk fell-as, netta ur yeclig ara deg-s. Jellul ameɣbun ur yezmir ad tid-yali wawal. 
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Nekk d Fabris nettwali lebaṭel is-ixeddem Andri yerra-t d akeli ɣur-s, mi id yuɣal 

Jellul iɛawed iceggeɛ-it i tikkelt tis ukuẓ akken ad d-yawi taɣawsa niḍen. Yenṭaq Xusi ɣer 

Didi s wurrif : 

_Anef i weqcic ad yestaɛfu. 

_D tagi  kan id tifrat akka i as-ilaq akken ad yeqqim yuki d yiman-is, i as-yerra Didi. 

Yenṭaq-d Fabris yenna-as d akken tifseniwin n laḥamu ur ɛeddant ahat kraḍ ṣa. 

    Ibedd-d Xusi ihegga-d iman-is ad as-issawel i Jellul, yeṭṭef-it-id Andri yesɣam-it s 

ddraɛ yenna-as : 

_Xusi, ur teqqliq ara deg yiman-ik ɣef yiwen am wihin, kečč mačči am wid it-yecban, 

temxalefeḍ fell-asen. D aɛraben am iqerniḍen ilaq ad ten-tɣelbeḍ. 

Akken kan iyi-d-imuqqel iseɣti-d imeslayen-is : 

_Yerbaḥ,… kra kan n waɛraben. 

    Ineggez ɣer waman yettɛumu, nukkni nettwali deg-s, Xusi yemdel adlis yella yeqqar, 

yessikid-d ɣur-i, yenna-id : 

_Junas, ilaq ara fell-ak ad tessusmeḍ mi ik-d-yenna akken. 

_Ɣef wacu ? rriɣ-as-d s wurrif. 

_Uffiɣ-d tamuɣli-s ur tettwaqbal ara, reǧiɣ deg-k  ad tt-terreḍ s amekkan-is. 

    Wwiɣ taqrabt-iw uɣal-aɣ deg wubrid-iw, wehaɣ s iḍudan-iw ɣer Riyu, ciṭ kan yerna-d 

ɣur-i Fabris, yaɛraḍ deg-i ad uɣal-aɣ. ḥulef-aɣ iɛeggu, teban-iyi-d tegzirt-nni mačči am tin n 

lber, akken cuya tɛedda-d yiwet n temqsrifegt tuli ɣer tiɣilt armiwalaɣ yettali-d seg-sduxxan 

tama-s. 

    Timesrifegt-nni taɛraqur d ban ara deffir n yiwet n tiɣilt, lɣaci yellan din ṭṭefen 

iqeṛṛay-nsen uggaden, armi nwala awwu d aberkan yesbgen-d adeg uṭerḍaq, maɛna timsrifegt 

ur ttyuɣ wacemma. Deg kra n wagguren di ṣa n wunber tameddit n wass taftist texla seg 

yemdanen, nesla taṛḍiqent ukuẓ n teldunin. Bibi Rusilyu ibedd deg ubareḥ n uɣiwan, netta 

yennumen yettɣimin deg imukan n uzayez anda yeruḥ laɛskar-nneɣ yesɛan tabɣest ?  

     Deg Riyu Saladu, mugren lexbar, ṣuben-d amzun d ajraḍ, mesfhamen yergazen n 

taddart ɣef unejmuɛ ara xedmen deg wannar zedat n tɣiwant, urrif d zeɛaf yettban-d ɣef 

iwudam-nsen. Qqimen kra uggaden di rrif  kkaten deg yifasen-nsen s laḥzen. Yuɣal uselway 

ɣer tnarit-is deg yir lḥala nnan-as-d yemɛawnen yesɛa it-iqerben s tiɣri n iɛeskriyen deg 

Wehran. 

_Imarikaniyen xelsen-aɣ-d azgen imi nesɛa rrebaḥ meqqar deg temnaḍt. llan isurtyen-nneɣ 

ttraǧun tuffra, ɛeddant teflukin n ucangu ajerrid n ustan ɣef idurar ɛelayen. Ffeɣen-d ɣer teftist 

bla iɣblan kecmen ɣer lǧiha-nni ur d-melalen ula d yiwen wemdan, xelqen-d yiwen unejmuɛ 

ɣer Wahran seg tama niḍen. Imarikaniyen  kecmen-d ɣer uzeglal n Maskara , nutni mazal-iten 

ɛussen-ten deg yiwen useggax, s lemḥadra, acku mačči d amennuɣ ! acengu yekcem ɣer 

wehran amzun d tissirt, wisen d acu ara yeḍeun yid-nneɣ ?  

      S ṭul n wass, isallen d iwenniten ttruḥun ttuɣalen-d, ileḥeq-d yiḍ bla ma yefaq ula d 

yiwen, aṭas ur nuɣal ɣer yexxamen-nsen armi d tafejrit, kra seg-sen ggulen selan i lḥess n 

usṭarḍaq di tlemmast n uɛarqub n tejunan. 

_D acu ik-yeǧǧan teɛṭleḍ di berra ? iyi-d-steqsa Germin imi iyi-d-wala leddiɣ tawwurt, tenna-

id tqelq-aɣ fell-ak, anda tekkiḍ ? tamurt ur tessefraḥ ara kečč teqqimeḍ di berra. 

     Ɛemmi ulac-it di texxamt-is, yeqqim di tnesrit, yetturar s iḍudan-is, yestqsa-id : 

_D tidet ssuben-d Ilmaniyen ?  
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_Mačči d Lalman, d Imarikaniyen.  

    Yerfed-d timi-s ɣur-i : 

_Ayen d imarikaniyen ? acu ara xdmen yid-nneɣ ?  

     Yerfed-d iman-is ɣef tikkelt yenna-id : 

_Aqli-iyi-n ruḥ-aɣ ɣer texxamt-iw, ma ussan-d ɣer da inn-asen ur beɣiɣ ara aten-waliɣ, 

zemren ad caɛlen times deg wexxam. 

_Ur yezmir yiwen ad isekker times deg uxxam-nneɣ. 

    Yiwet n tikkelt iwalasin yemdanen wwin abrid yecḍen tama n taddart n Buḥeǧar imi d 

nudan ukk ddunit uɣalen-d ɣer deffir.  

     Andri Susa d netta id amenzu i yeruḥen ɣer Wehran, yuɣal-d ɣur-nneɣ yenna-aɣ-d :  

_Imarikaniyen-ihin ttaɣen ayen yellan, ahat ussan-d  d iḥwasen, ha-ten-id di yal adeg, di 

tuddar n wudayen, ula deg taddart n yiberkkanen. Xas akken ḥebsen-ten nutni ur d celiɛen, 

walaɣ yiwen  yekkes-d ajenwi n ṭraḍ amenzu amaḍlan, ijebd-d  idrimen di leǧib-is isers-iten 

ɣef ṭabla. 

_Seken-d ad waliɣ amek sexdamen idrimen-nsen, idrien n tmurt n Farnsa ččuren d tira. 

  Ula d nekk beɣiɣar ruḥ-aɣ ɣer Wehran ad waliɣ iamarikaniyen, ad waliɣ amk tidiren, 

d wamek teqqel tura. 

      Ṭṭef-aɣ abrid-iw nekk d Simun d Jan Krisṭuf, d Fabris, tawwi-aɣ massa skaramuni s 

tekkarrust-is. 

      Wehran temḥa tenulfa-d tayeḍ deg umekkan-is, iberdan iɛwejen qaɛeden tikkeryas n 

imarikaniyen xxedment asarag deg izenqan, leɣaci berra am uweṭṭuf. Seg-mi newweḍ nukkni 

d anemḍar seg uzniq ɣer wayeḍ. Massa skaramuni teǧǧa-aɣ ad neqqim assa di wehran, teǧǧa-

aɣ-d tissura n teḥanut-is ad neṭeṣ din. Azekka-nni ɣer tafrara kker-aɣ-d nniɣ-as i Fabris ayid-

yerḍel ciṭ n yedrimen, ruḥ-aɣ srid ɣer Jenan Jatu, beɣiɣ ad ɛawed-aɣ ad wali-ɣ yemma d 

wultma tikkelt niḍen, aten-t-naleɣ s yifasen-iw. 

     Aṭas i yebddlen di leḥara-nni seg tikkelt taneggarut mi d ruḥ-aɣ ɣer din, tawwurt rran-

as selk akken ulac win ara yekcmen ɣer din, khas akken xedmen-d yiwen umeḍiq ɛedd-aɣ yis 

ɣer daxel, afrag ihudd yeččur d iɣerwasen, aɣemu n lbir-nni istaɛfa ɣer mata-s, tiwwura d 

ṭwiqqa neqḍen-t, times tegla  merra s yidis azelmaḍ n leḥara-nni, iɣraben-is ɣelin. Ur yelli 

ḥedd, almi id yeruḥ ssut deffir-iw, d aḍar n wesɣar, afus-is ɣef uɣrab, imi-s afermac yekcem 

daxel d wudem-is asellaw tamart tamelalt taɛreḍ ad teɣum-it, ifasen-is terggigin, s temara i 

yebedd din. 

_D acu yeḍran dagi ? it-seqsaɣ. 

_D tixsarin. 

Yeteddu-d ɣur-i am usekkran, yenna-d : 

_Nniɣ-as i Belis, wessaɣ-t ur yettaǧǧa Badra ad teqqim dagi d telawin-nni yeṣfan, maca ur 

yid-yesli ara. Yiwen yiḍ ussan-d sin isekranen akken ad awin aḥelalas, rran ɣer texxamt n 

Badra taɛeḍ ad teḥareb ɣef yiman-is, yiwen seksen yewwet taqrɛat n ccerab tenddeh tmes 

amlebraq, yeḥun Ṛebbi ur tewwiḍ ara ɣer texxamin-nniḍen. Imsulta wwin Badra d waraw-is, 

ɣelqen leḥara sin yeseggasen, kra ɣilen yettwazdaɣ. 

_I yemma ? 

_Ur zer-iɣ ara, ḥeṣiɣ kan temnaɛ seg tmes-nni, walaɣ-tt azekka-nni d wultma-k tamecṭuḥt ur 

tenyuɣwara. 

_I Belis ?  
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_Ur d yeban lexbar-is, amzun tesblaɛ-it lqaɛa. 

_Llan ikerayen niḍen, zemren ayiɛawnen. 

_Ur zer-iɣ anida id-gran, ssurf-iyi. 

Uɣal-aɣ-d ɣer yemddukkal-iw, ur zemir-aɣ ula ad d-erraɣ ɣef yestqsiyen-nsen, laḥzen 

yeban-d ɣef wudem-iw, qqim-aɣ deg ubrid zziɣ, zziɣ aceḥal tikkal. Uɣal-aɣ bedd-aɣ di 

tlemmast n wubrid ɛerḍ-aɣ ad d-jemɛeɣ iman-iw sedhuy-aɣ iman-iw d akken yemma d 

wultma ur tenyuɣ wacemma, ahat ha-ten-id deg wadeg yiff wagi. Batul ur tekadeb ara yeṣḥa 

wayen tettwali, ur teskadeb ara ayen id-nna ɣef Ḥadda. Baba ad d-yuɣal, akka igurra, 

ttmeslay-aɣ d yiman-iw almi ɣil-aɣ walaɣ-t. 

     Baba ! 

  Ih d netta, ad teɛqlaɣ xas gar igiman yemdanen i yella, Baba yuɣal-d… Yella gar 

werbaɛ n yimdanen yekna daxel n tekbuṭ-is taẓayant xas yeḥma leḥal, iteddu kan ɣer zedat, 

yetttseḥib aḍar-is. ruḥ-aɣ tazela deffir-s deg teẓegi n yiḍaren d yifasen, yal mi aqreb-aɣ 

taqeddim ayizwar s snat, tejahad-aɣ akken ad telaḥeq-aɣ, allen-iw reṣṣant ɣef tili-nes 

yettansaren s lmɣawla uqbel ad iruḥ dayen. 

 

 Ur ɛawed-aɣ ara walaɣ yemma neɣ wultma, ur zer-iɣ d acu uɣalen-t, ma mazal-iten 

ddrent neɣ wweḍen-t anda ara naweḍ. Maca baba ɛawed-aɣ walaɣ-t aceḥal d tikelt, ahat yal 

mraw n yiseggasen, tikal tama n suq, neɣ tebarna, warǧǧin laḥqa ad qareb-aɣ ɣur-s. 
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10 

 

 

Aman aressen amzun akken tezmreḍ ad telḥuḍ fell-asen, ur d ruḥ ula d yiwet n lmuja. 

Yella d yiwen wass di ddurt, teftist-nni ass-nni n terbaɛt-nneɣ. Fabris yeṭṭes ɣer tama-w, 

yeẓẓel ɣef uɛbbuḍ, adlis yeldi ɣef wudem-is. Jan Krisṭuf yenhhar imekniyen ɣer yiri n waman. 

Andri d mmi-s ammi-s Xusih bennan tiqiḍunin-nsen waḥed agim lmitrat fell-aɣ. kra n 

tewaculin zzehun-t ddaw yiṭij, neɣil amzun ɣef kra n tegzirt yettwaɛzlen i nella. Izenzaren n 

yiṭij truḥun-d qebala am uldun. Deg igenni yettiriqen ttafegen ibufucken aud tlelli, seg wakud 

ɣer wayeḍ ad axcen daxel n lmwaji, ttemseḍfaren ɣer lqqaɛ. Di lebɛid tuɣal-d teflukt n ṣeyada 

ɣer usagan suffel-as leḍyur : ihi ṣyada telha.  

D ass yelhan nezzah. 

Yiwet n temttut tawḥidt, tettmuqul ɣer yigli, teqqim ddaw tirafukin, telsa yiwn arazal 

azeggaɣ d amqqran , terna tiniẓriyin n yiṭij. Amayut-is acebḥan yenṭeḍ ɣer tfekka-as berikken 

amzun d aggelim wis sin...  

Ahat tiɣawsiwin ad ḥebsen-t kan dagi lukkan mačči d aḍu. yenna-yi-d yiwen ciṭ n 

waḍu yezmar ad ibddel tudert s lekmal-is. Di mraw ṣa n yiseggasen, yezmar at-ḥulfuḍ 

tzemreḍ ad tebeddeḍ ɣef yeḍaren-ik tikelt niḍen akken yebɣu yili leḥal… 

Cebaḥa-nni n ṣebaḥ tebda tettruzu, yeffer deffir, aḍu iǧhdden yefures tagnit ad yazzel ɣer 

teftisa. Bedant-d kra n tubuciḍanin n ttakka, rrefden-t tirafukin-ines ur tesɛara akud siwa ad 

tḍegger afus-is ɣef arazal-is akken ur t-yettawi yid-s waḍu, Jan Krisuf yaɛreḍ at-id-yeṭṭef d 

acu kan ulac ur yezmir ara.  Limer it-id-yeṭṭif tili tudert-iw ad tekeml d acu kan asdul yurra 

meggal aya, arazal yeɣli-d gar iḍaren-iw teger-d afus-is akken at-teddem. 

Tamṭṭut twal-iyi-d mi teddu-ɣ ɣur-s tirafukin deg ufus-iw, tbedd-d akken ad d slem 

fell-i. 

_Tanmirt-ik, iyi-denna. 

_Ulac fell-as, a massa. 

Ken-iɣ ɣer iḍaren-is, smeɣer-aɣ amruj anda tbedd tirafukin uqbel ad tafeg, selqay-aɣ-t 

s yifasen-iw iǧehden, ɛawed-aɣ ẓiɣ-t daxel tiklet nniḍen.  

D amdan lɛali, mass Junas… Suref-iyi i yemddukkal-ik iwumi ssel-iɣ sawalen-ak. 

Tekkes tiniẓriyin-is ; allen-is sehbalen-t. 

_Anta id taddert-ik ? 

_Riyu saladu, a massa. 

Rrewint-iyi wallen-is. Muqqel-aɣ imddukkal-iw teḍṣan fell-i. S tazela rrewl-aɣ-d ɣer 

tmeṭṭut-nni uɣel-aɣ ɣer yemddukkal-iw.  

_Teqqleḍ d azggaɣ am ǧiḥbuṭ, iyi-d-yenna Jan Kristof. 

_Di leɛnaya-k, is-nniɣ. 

Simun id yeffeɣ-n seg waman yeskkaw iman-is s tasfeḍt, taḍṣa n lkdeb ɣef wudem-is, yesaɣli-

yi ɣef kersiw-iw uqbel ayi-d-yinni : 

_D acu tebɣa massa Kazanab ? 

_Tesnneḍ-t ? 
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_Amek ! aregaz-is d anemhal deg Gayana. Aniqqal iɛraqq di tezgi mi yeṭafar kra n imeḥbas 

irewlen. Imi ur d yeffki ula tamatart d akken mazal-it yedder, tuɣal ɣer uddaynin. D 

tamddakkult n ɛemmti.  

_Ubɣiɣ ara ad tili ɛemmt-kd tamddakkult.  

Simun yeṭṭreḍaq d taḍṣa, iḍegger-iyi-d tasfeḍt ɣef wudem-iw, yewet idmaren-is s 

lbunya am lɣurila yuzzel ɣer waman. 

Bḍent-d temddukkal n Andrih ɣef ẓuǧ, tamcṭuḥt maḍi ad tili tesɛa ukuẓ neɣ smmus n 

yesggasen ddaw  n mmi-s ɛemm-s. Selment-d fell-aɣ di leḥnak, qqimen-t ɣef ikersiyen n 

uzeṭṭa i yellan yettaraǧǧu-ten-t. Jellul yezzi-as-d i tseknaft, yecɛel times yesbuḥru i yirij. 

Xussih yessufeɣ-d yiwen uṣendduq gar icekkaren yellan daxel n teqiḍunt, yewwi-d ticriḥin n 

weksum yefser-iten-t sufella n tseknaft, ciṭ kan rreḥa n tasemt iknfen tezzid akk i teftist. 

Ur zerr-iɣ ara ayen id kker-aɣ akken ad rruh-aɣ ɣer teqqiḍun-t n Andrih, ahat akken akkan 

ayid-wali temttut-nni, akken ad wali-ɣ allen-is ticbeḥanin tikelt niḍen. Amzun akken teɣra-d d 

acu yettzin deg wallaɣ-iw. Imir mi qqerb-aɣ ɣur-s tekkes tiniẓriyin-ines, syin ḥulfa-aɣ amzun 

teddu-ɣ sufella n ṛmel yettḥariken. 

 

Akken kra n wussan ɛawd-aɣ mellal-aɣ-tid deg uznid ameqran n Riyu, teffeɣ-d di 

teḥanut, timḍeliwt-nni yines acebḥan am wedfel ɣef wudem-nni yines uzyin, imdanen teddun 

temuqqlen ɣer deffir, r terra ara dehhn-is ɣur-sen maḍi.  

Tesmkta-yi-d s tellawin id yettɛddin deg isura i yeččuren ssinima s tissas ur nezmir ad namen 

ula d tidet-nneɣ teḍṣa fell-aɣ. Nella neqqim akud Simun deg wazur n tnaɣlust, teɛdda-d fell-aɣ 

bla ma tewala-aɣ-d, teǧǧa-aɣ-d rriḥa-s d aṣbbar. 

_D taleqqaqt, a Junas ! iyi-d-yenna Simun. 

_Amek ? 

_Yella lemri di tberna, rruḥ muqqel taṭumaṭict i yuɣalen d udem-ik. Ad tiḥmileḍ tamettut-agi 

yettuqadren ? 

_D acu aka id taleseḍ ? 

_Ayen tewali-ɣ. Mazal-ak sin iḍudan ad kteṭef tergagit. 

Simun yesmɣer-it aṭas. Mačči d tayri, teɛjeb-iyi aṭas massa Kazanab. Ɣer taggara n 

ddurt, tusa-d ɣer tesnsefart-nneɣ , lliɣ yella d acu xeddem-aɣ deffir n tanarit . Reffed-aɣ-d 

aqeṛṛu-iw wala-ɣ-t zedat-iw, qqrib ɣeli-ɣ. 

Reǧǧi-ɣ ad tekkes tiniẓriyin-is n yiṭij , teǧǧa-ten-t ɣef tenzert-is tacubḥant, ur zzer-iɣ ma yella 

tettmuqqul-d ɣur-i neɣ teɣunza-yi. Tefkka-as agal i Germin s sser am usuden n ufus. 

_Aheggi n dewawi-agi ad yeṭṭef akud, is-tenna German. 

_Melmi ara t-awiɣ ?  

_Yezmar tameddit. 

_Mačči d aɣbel.maɛna ur zemir-aɣ ara ad d-uɣaleɣ, acḥal aya nekk ɣab-aɣ ɣef wexxam, 

yeḥwaǧǧ afras n tidet. Tzemrem ayi-tid-cggeɛm ma yella ulac aɣilif ? 

_Yebɛed anda tezdɣeḍ ? 

_ Deffir n tmeqbart n wudayen, axxam amzwaru di lḥara n yemrabḍen. 

_Ulac aɣilif a massa Kzanaf, tameddit-a ad akmi-dawḍen ɣer wexxam. 

_Tanemirt-im s waṭas, yeffeɣ fell-i aka. 

Gum-aɣ ad kemmel-aɣ ad muqqel-aɣ Germin yeḥaraben deffir n tewwurt yeffren yettawin ɣer 

texxamt n deffir. Tamrilt teḥbes,tuggad ad d-yeɣli yiḍ ubel seɛa n lselak.  Atan yebḍ-d lawan, 
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ɣef semmuset sewasewa, teffeɣ-d Germin seg texxamt-nni n deffir, taqerɛett yezzi-as-d  

tefawet n uɣlaf, ur tesɛi ara akud akken ayid-inni ula amek it-sexdamen. Kkess-aɣ-as-tid gar 

ifasen-is rekkeb-aɣ tasnasɣalt-iw .  

Ṭeff-aɣ deg unammar, amayut-iw yettafeg seg ubeḥri, lliɣ taffeg-aɣ. zziɣ-d i tmeqbert 

n wudeyan, gezem-aɣ-d tibḥirt n waḍil beḍ-aɣ-d ɣer uzniqn yimrabḍen s tazela. Axxam n 

Kazanf yebedd sufella n wakalɛlayen, damellal, d ameqqeran. Lkuri yellan ɣer uyfus-is yexla 

yerab ciṭ deg-s. D acu kan axxam-nni yeqqim akken yella. Yenjjer ɣur-s yiwen webrid d 

areqqaq ɣer yidisan-is tejjur n igumma. Ṣub-aɣ ɣef tasnasɣalt-iw ɣer twwurt n wexxam, leddi-

ɣ-d tawwurt id yujjaqen s tiẓift, ulac d anwa yellan deg ufrag, tibḥirt –is-yezzin teqqur. 

_Massa Kazanab, is-saweleɣ. 

Ṭwiqqan ɣelqqen, ula d tawwurt n wuseɣar i yeskcamen ɣer wexxam teɣlaq. Qqim-aɣ 

ɣef wemnar deg ufus-iw dewa, ulac ula d tawriḥt yeddren, ssel-aɣ kan i webḥri mi selqququl 

tiwrqtin n tejjur. Seg uraju ɣezzifen ur wala-ɣ ara taggara-nes nniɣ-as ad seṭebṭeb-aɣ ɣer 

tewwurt, yeban d akken ulac win yellan ɣer daxel maca ugiɣ ad amen-aɣ. Uɣal-aɣ ɣer 

wemkkan-iw qqim-aɣ, xaq-aɣ melmi ara tewali-ɣ teffeɣ-d seg ulac. Bed-iɣ tayess-aɣ« tifawin 

! » id-yussan deffir uɛrur-iw.  

Tella deffir-iw, telsa taqendurt tacebḥant, arazal tazeggaɣt id yeɣlin ɣef umgreḍ-is. 

_Lliɣ di tebḥirt n deffir,ḥemmel-aɣ ad lḥuɣ di tessusmi n tejjur… Aṭas aya segmi telliḍ dagi ? 

_Xati, id sekadeb-aɣ. Akken kan id beḍ-aɣ. 

_Ur  k-id-walaɣ ara mi dulliḍ. 

_Dwa-nem a massa, is-nniɣ. 

Tuɣal ɣer deffir uqbel ad teṭṭef-it, amzun tettu teɛedda-d ɣur-nneɣ ɣer tesnsfert. Seyin 

tekkes-d teqqerɛat s lmḥadra seg uɣlaf-is, telddi-as aɣumu tesraḥ-it. 

_Arriḥ-nes taẓidant, ssaram-aɣ  ad ayit-senqes aqraḥ. Uffiɣ-d axxam-iw yenqlab merra, 

seɛdday-aɣ ussan-iw nekk seqɛad-aɣ deg-s. 

_Ma yella d acu tebɣiḍ ad tesmmutiḍ neɣ adtexdmeḍ-t aqqli-yin ddaw leɛnayam. 

_D aqcic yelhan kečč a mass Junas ?  

Tweha-iyi-d ɣer ukersi tama n ṭabla deg ubalkun, terǧǧa ad qqim-aɣ teqqim-d qqebala-

nnuɣ. 

_Ad d-inniɣ tefudeḍ akkud lḥamu-agi, iyi-denna. 

Tessers-iyi-d yiwen ufenjal d ameqqran tebrd-it-id s laɛqel ɣur-i. amek kken yettḥarik 

usus-is tettban iqreḥ-it, tekarec tacenfirt-is s leḥnana. 

_Yella d acu ikem-yeqqerḥen,a massa ? 

_Teḥttem-iyi ad reffed-a kera n teɣawsiwin ẓayen aṭas. 

Tekkes tiniẓriyin-is, ḥulf-aɣ iẓerman-iw fessi. 

_Aceḥal di laɛmer-ik, Junas ? iyi-d-steqsa allen-is ɣerqen-t di lqaɛ n tudert-iw. 

_Mraw ṣa, massa. 

_Ad as-inniɣ tesɛiḍ ihi taxḍibt.  

_Xati, a massa. 

_Amek aka « xati » ? Aka d udem amcṭuḥ uzyin, d wallen yeṣfan. Ur umin-aɣ ara d akken ur 

tesɛiḍ ara tameṭṭut yexxaqen fell-ak aka tura.  

Tikelt nniden tɛawed tekerrec tacenfirt-is terraafus-is ɣef umgreḍ-is. 

_Yeqraḥ-ikem aṭas, a massa ? 

_Yeqraḥ ciṭ. 
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Tewwi afus-iw deg ufus-is. 

_Tesɛiḍ iḍudan n ugellid.  

Setḥa-ɣ imi iyi-d-wala ḥulf-aɣ s terggagit. 

_D acu tenwiḍ ad txedmeḍ ɣer zedat a mass Junas ?  

_D afermasyan. 

_D axddim zeddigen.  

Tikelt tiskraḍ, teḥulfa i weqqraḥ deg umgareḍ-is, qrib tekkna seg uqraḥ.  

_Ilaqad seyi-ɣ  ddwa-agi tura. 

_A massa, zemr-aɣ am-lettef-aɣ tuyat-im… 

_Zemr-aɣ iyi-man-iw, mass  Junas. 

 Ur zzer-iɣ ara ayen, deg uzgen kan, teḍra-d teɣawsa yerẓan cebaḥa n wadeg-nni, d acu 

kan ur tedum ara aṭas.akken kan id uɣalen-t wallen-is fell-i yuɣal-d kulec akken yella. 

Teqqim-d ɣer tama-w di ṭabla, ul-iw yettḥbik s lmɣawla, steqsaya amer ahat tesla-as-d. tekkes 

tamḍeliwt-is ackuḥ-is yeɣli-d ɣef tuyat-is, qrib iyi-teskref.  

 

_Uɣal-d ciṭ ɣer lqaɛa, iyi-denna German di teẓur n uniwel. Yerẓiḍ azegen n ijeqduren di 

yumayen. 

Faqqeɣ aḍebsi rruḥ-aɣ ad err-aɣ ɣer usugu yeɣli yerẓ gar iḍaren-iw. 

_Yerwi wallaɣ-ik aṭas. 

_Suref-iyi. 

Tmuqqel-iyi-d s tewnafit, temsaḥ ifasen-is deg tabanda-nes, tessers-d ifasen-is ɣef tuyat-iw.  

_Yella kra ik-ceɣben ? 

_Xati, yenser-iyi-d kan.  

_D tidet, aya ur ikeffu ara. 

_German ! id-yesuɣ ɛemmi di texxamt-is. 

Yesmnaɛ-iyi-d ɛemmi. German din din tettu, teruḥ d tazla ɣer texxamt n wergaz-is. 

Simun yettwali-yi-d ḥezn-aɣ imi, tiqsiḍin-is uyid-ttawḍent ara, ma yella d Jan Kristuf d Fabris 

ṭeṛdiqen d taḍṣa yal mi ara d yeldi imi-is, nekk amzun ulac-iyi gar-asen, temuqqul-aɣ-ten 

teḍṣan bla ma fehma d acu yeḍarun, Simun yal tikelt ayid-iwehi s yifasen gar walen-iw akken 

ad iwali ma yella mazal-iyi dder-aɣ.  

Sufella n tiɣilt, ɣer ljedra n tezmmurt taqdimt, neɣ deg teftist, ur ɣab-aɣ ara ugar imi 

lliɣ gar yemddukkal-iw. Arǧǧiɣ senat n ddurtat uqbel ad d-jemɛaɣ tabɣest-iw akken ad uɣal-

aɣ ɣer wexxam-nni amqran acebḥan. Yella yerruḥ lḥal, iṭij aken kan ara yeɣli, ǧǧiɣ tasnasɣalt-

iw tama n tewwurt rruḥ-aɣ ɣer wefrag… Atan teqqim ddaw tezmmurt lemqqes deg ufus. 

_Mass Junas, iyi-denna mi d-tebdda. 

Teḍeggar lemqqes-nni ɣer urmuɛ n wegric, t-wett ifasen-is akken ad tezwi takka. 

Terssa timḍelwit-nni tezgga tetllus d teqbddurt-nni tamellalt. Nettmwali bla ma nennad awal, 

akken ad tarreẓ tassusmi-nni id-yullin fell-aɣ tezzi-d ɣur-i.  

_Tifawin, a massa. 

Tecmmumḥ-d, allen-is yettɛen-t ɣef ugama. 

_D acu zemer-aɣ ak-xedmeɣ, a mass Junas ? 

Taɣawsa di ṣut-is yeǧǧa-yi ad uggad-aɣ. 

_Ɛedd-aɣ-d seya, nniɣ-as ad d-ɛddei-ɣ as sellem-aɣ fell-am, sekadeb-aɣ-as. 

_Tanmirt-ik. 



Deuxème chapitre :                                                 Traduction du roman 
 

 80 

Tettmuqqul-iyi ɣer wudem, amzun akken ilaq ad as-sefhemeɣ ayen lliɣ din, iban ur 

tebɣi ara mi rruḥ-aɣ ɣur-s. 

_Ur teḥwaǧǧeḍ ara… nniɣ-d d akken…. Ah, yella d acu tebɣiḍ am xdem-aɣ nneɣ ad semutti-ɣ 

_Llan yemdanen d wagi id axeddim-nsen. 

Kffant-iyi tesbbiwin ur nesɛi ara azal, kerh-aɣ iman-iw almi d lmmut, sefsed-aɣ kulec 

? tussa-d ɣur-i, tebbed ɣer tuɣzi-iw, bla ma terẓa taḍṣa-s tmeḍel-iyi s wallen-is. 

_Mass Junas ur ilaq ara ad terruḥed ɣer yexxamen n yemdan ɣef wayen ur nesɛi lmaɛna. 

_Ɣil-aɣ… 

Tessers-d aḍad-is ɣef uqmmuc-iw akken ayi-tessusem. 

_Ur ilaq ara ad teɣileḍ ayen tebɣiḍ. 

Leḥya-nni teqqel d urfan. Ayen iyi-d-qqubel aka ? amek ara tamen d akken ulac d acu yeḍran 

gar-nneɣ ? ilaq fell-as ad t-nnadi ayen id rruḥ-aɣ ɣur-s ad teẓer-aɣ. 

Amzun teqqar-d d acu yettzin di lmux-i, tenna-d : 

_Ad ak-denniɣ ma yella ḥwaǧǧ-aɣ-k, anef i teɣawsiwn ad ddun-t akken iwata, tefahmeḍ ? s 

udegger ur ten-y-ttaǧǧa ara ad ɣiwlen.  

_Ilaq ad teffahmeḍ aya Lunas ; ɣer telawin Kulec deg uqqeru, ur wejiden-t ara mi ara yilli 

kulec yettwajmaɛ daxel n terwiḥin-nsent, d tiselmadin n yiḥulfan-nsent. 

Ur terfid ara allen-is fell-i maḍi,ḥulf-aɣ amzun d agummu n terggit-is, d taɣawsa deg ufus-is, 

d aberhuc amcṭuḥ iwimi ara teḍwar aɛrur-is akken ad tewwet aɛbuḍ-is s uḍad-is. imir mi 

tejbrd afus-is fahm-aɣ d lawan ad rruḥ-aɣ, reǧǧ-iɣ-t ayid-wehi, neɣ ahat ayi-tesiweḍ ɣer 

tewwurt. 

Ɛeddan-t acḥal n imalas, anebdu n 1944 yeweḍɣer taggara-nes. Massa Kazanab ur d-

yebban ara lexbar-is,ula ɣer taddart ur d tettruḥ ara. Makken iɣ-d-yejmaɛ Jan Krisṭuf deg 

tiɣilt, Fabris yeqqar-aɣ-d isefra, allen-iw ttruḥun-t qbala ɣer wexxam-nni acebhan n lḥara n 

yimrabḍen. Tikal tewali-ɣ-t ur testufa ara deg wefrag, ɛeqqel-aɣ ula d taqenddurt-is tacebḥant 

deg uzaɣar. Tameddit, deg wexxam teffeɣ-aɣ-d ɣer udekkwan semaḥsis-aɣ i wccanen amer 

ahat ad serkeden tassusm-nes. Simun yeɛya imi yid-yettwali ur rekkid-aɣ ara.  Yiwen wass 

deg teftist yesmar-d fell-i ablyun nwaman akken ayi-d-yerr ùer lqaɛa. Bla Jan Krisuf taḍṣa 

teqqel d imenɣi.  

Fabris yekukra seg wurfan-iw, yussa-d ɣer wexxam-nneɣ akken ad yekkes ayen akka 

iɣ-yesnnuɣen. Ur yewwi ara tiririt.  

Ɣer taggara n wass, imi iyi-seɛya uraju, neṭteg-aɣ ɣer tesnasɣalt-iw wwiɣ aberid ɣer wexxam 

acebḥan. Massa Kazanab teṭṭef  yiwet n temsurtu d tamɣart d teqeddact wal-aɣ-ten-tddaw 

tejjra setten-t. Areǧǧi-ɣ deg ufrag, terggigi-ɣ seg uqqeru almi d tifednin n yiḍaren-iw. Massa 

Kazanab teqqerbed s tessusmi  mi yidwaladi lḥara, allen-is tenadin-t ɣef texddamin, imir mi 

tentwala ɣer tama niḍen n tebḥiert tussa-d ɣur-i. tmmuqel-iyi-d s tesusmi,ḥulfa-aɣ dakken ur 

tebɣi ara deffir teḍṣa-nes.  

_Ur zmir-aɣ ara, is-nniɣ. 

Tesubedd tisddarin timcṭaḥ truḥed ɣur-i s lmḥadra. 

_Xas akken, ilaq fell-ak ad t-izmreḍ.  

Teḍlb-iyi-d ad teḍffer-aɣ ɣer tewwurt, seg tmuɣi-nes fehm-aɣ d tikelt taneggarut 

aratemllil-aɣ. Tenna-yi-d : 

_D targgit i tuggaḍ Junas, d terggit n ilemẓi, ulacd acu yeḍran gar-nneɣ. 

Allen-is zzint-iyi-d :  
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_Tefahmeḍ-iyi-d ? 

_Anɛem, a massa. Ssel-iɣ iyiman-is sqewqiw-aɣ. 

_Yelha. Zzer-iɣ-k d aqcic itteɛqlen. 

Tettuḥttem fell-i ad reǧǧu-ɣ alama yeɣli-d ṭṭelam akken ad uɣal-aɣ ɣer wexxam. 
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Reǧǧ-iɣ ad d-ḍerru temkerra,ulac. Lexrif iɛerra tejursi tewriqqin-nsen, tura d lawan ad 

nemagger tidet. D targgit i tella, gari d massa Kazanuf ulac d acu yeḍran. Ɛawed-aɣ uffiɣ-d 

imddukkal-iw, tiqsiḍin yeseḍṣayen n Simun, tayri n Fabris, yenna-aɣ tudert ur teḥbes ɣer 

ḥedd. Yettban dakken yezra d acu yebɣa, Tiẓri-s ur teḥwaǧǧ ara ifukal. 

Aseggas 1945 yewwi-d yid-s lmwaji n tmusniwin. Di Riyu Saladu nḥemmel ad nerǧǧu  

ma nettaɛraḍ  latay, awal d amcṭuḥ ad tenner d aderar. Ɣef udekwan tenɣlust kullec yetteddu 

akken iwata. Ismawen n Stalin,Ruzfelt, Cercel. Ṛeggmenyemṣeḍṣa yewwi-n udem udem n 

Diggul aḍeɛfan ad ceggɛen seksu di tmurt akken ad iqebbi, akken ad at-amnen yezzayeriyen. 

Zzehu iɛum adeg-nni, tiwaculin n wudayen uɣalen-d ɣer yexxamen-nsen i yellan niqal muttin 

ɣer yumakan nniḍen imi tettwet tmetti-nsen di Fransa. Ciṭ ciṭ i tuɣalent teɣawsiwin ɣer 

yimukan-nsen-t. Leɣla n waḍil d ayen izaden. Rasilyu yezweǧ, tamurt tehhuz ṣa n wussan d ṣa 

n wuḍan ɣef ṣut n tegrawin yettwasnen aṭas.  

Deg turuft, tamnekda n Hitlir tettsssumu aman. Isalen id yettasen qqaren-dd akken yall 

ass iɣeraq yiwen uɣrrabu. Acḥal n temdinin i yetwamḍlen ddaw tmes d yiɣden. Di Riyu 

Saladu sinima dima teččur, aṭas i yettruḥun akken ad wali-n Pathé Actualités, imsisen serḥen i 

watas n wakal yettustaɛmren yelḥun ɣer Lalman. Liṭali ur telli ara ugar n tili i yiman-is. 

Anazbayen rran-d tikli n uɛdaw yeḥṣlen gar lɛeskar izeggaɣen d imarikniyen. 

Ɛemmi yenṭṭeḍ kan ɣef ukarsi, iɣsan-is tezmreḍ atent-ḥsbeḍ yiwen yiwen, ala aglim id 

yefrurin ɣef yiɣes, seg tafrara almi d iḍ yekena ɣer unezway-is ad yesl isalen yellan, Germin 

tuyes ceḥal aya, ula d učči-nes tesawaḍ-as-t-id ɣur-s yukrara ma yella kera n yisallen ara as-

yerruḥen. 

Mi id yewweḍ useggas n 08 mayyu 1945 amaḍal yesfugel s taggara n yir targgit, 

yeban-d deg Lezzayer tewaɣit nniḍen yengar am waṭan, zzehu yeqqel d laḥzen. Ɣer tama n 

Riyu Saladu deg Ɛin Timucent, xeddmen tanzɣa akken ad ḍlben timunent i Lezzayer seɣur 

imsulta. Deg Mustɣanem tewweḍ taɣewwaɣt ɣer tuddar id yezzin.  Di Lawras d Qsenṭina 

ugafa  lxelɛa tewweḍ ɣer yigenni imi zellan igiman n yinselmen ɣef yifasen uṛumi. 

_Amek zmeren ad xedmen ayagi ? id yerggagi ɛemmi deg wussu-nes. Amek zzelan agdud 

werɛad kkawen imṭṭawen-is yettwanɣan akken ad d-awin tilleli i Fransa ? Ayen ara 

nettwazzlu am wulli acku nebɣa amur-neɣ n telleli ? 

Anezway n waɛraben yettmslay-d ɣef isafen n yidem n yinslmen yettwazlan deg 

Xaraṭa d Ṣeṭif, d tmeqbar n weggraen yerkkan deg-s igiman yimsluxen, ttenadin-d ɣef 

waɛraben deg iḥraqan d tebḥirin akken ad tnenɣen deg tegnit tazayezt. Isalen sewḥacen almi 

nekk akud ɛemmi ur nesɛi ara tabɣest akken ad nernnu ɣer tanzɣa xeddmen di Riyu Saladu.  

Ɣer taggara ɛemmi yeǧǧa abrid deg tilli n tewaɣit yeḥuzen inslmen. Deg yiwt n temddit akken 

yessers afus-is ɣef wul-is yeɣli ɣef wudem di lqaɛa, teɛawen-aɣ massa Sakamaruni akken ad 

tenawi ɣer ṣebitar s tekkarrust-is. German seg lxuf ɣef wergaz-is ffeɣ-n idamen udem-is, 

yussa-d Fabris d Jan Kristuf akken ad aɣ-iwanes deg yiḍ, Simun yerna kan ciṭ irnna-d ɣur-neɣ 

ula d netta. 

_Argaz-im niqqal yeḥbes wul-is, a massa, is-yenna umjjay, urɛad id yuki taswɛt-agi. 

_Ad yeḥlu,a amejjay ? 
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_Nukkni nexdm ayen yellan fell-aɣ, tura ayen id yeqqimen fell-as. 

Germin ur teẓri d acu ara d-inni, segmi i yeɣli wergaz-is ur d yeffiɣ wawal seg yimi-s, 

allen-is yeqqlen d tizeggaɣin seg imeṭṭi teggrurc-net ɣef wudem-is sellawen. Teccud iḍudan-is 

ddaw tamart teɣleqq allen-is deg teẓalit. Azekka-nni kan ɣer tafrara yuki-d ɛemmi, yeḍleb-d 

ad tener ɣer wexxam, amejjay yeɛus-it kra n wussan uqbel ad yeqbel at-yeccyaɛ ɣer wexxam. 

Sin wussan kan lliɣ bedd-aɣ tama n umṭraḥ n ɛemmi sel-iɣ yella win iyi-d-yesawalen di berra. 

Bedd-aɣ ɣer ṭaq wal-aɣ tili tebedd deffir n tezmmurt tettwehi-iyi-d. D Jellul axeddam n Andri, 

yeffeɣ-d seg wanda yeffer imi d wwed-aɣ ɣer webrid yebḍan axxam-nneɣ d tejunan. 

_Aya Ṛebbi !id suɣ-aɣ. 

Cewami deg wudem-is,ticenfirin-is jerḥent, allen-is d tiberkanin, taqmjet-is tumes d 

cwami ruḥen-t ɣer tezggaɣ. 

_Anwa ik-yerran di lḥala-yagi ?  

Jellul yemuqqel akka d wakka d tazwara amzun yekukra ma yella win as-yesselen, syin 

yettmuqqul-iyi-d serid ɣer wallen-iw : 

_Andri. 

_Ayen ? D acu texdmeḍ ? 

Yecmumeḥ-d s umsxar ɣef usteqsi-innu : 

_Ulayɣar ara telum-aɣ, yezga yettaf-d tasbiwt akken ad ayi-ḥqqar, tikkelt-a ɣef yinslmen n 

Luras. Iḍeli yuɣal-d ɣer wexxam yeskar seg temdint yewet-iyi. 

Yerfed taqmjet-is yezzi-d akken ayid-yesken acellaḥ yella-n deg uɛrur-is. Andri ur 

yerruh ara ɣer din s uɛrur n teɣnjayt. Yezzi-d ɣur-i tikelt nniḍen yenna-yi-d 

_Yenna-yi-d akken ayid-isfhem tikta yecḍen, ad teyaer deg uqqaru-iw yiwet tikelt i lebda, ur 

yettsamaḥ ara i leɣlaḍ yettilin gar ixeddamen-is.  

Jellul yella d acu yerǧǧ seɣur-i ur tid-yenna ara. Yekkes aṭerbuc-is yebda yeskermaj-it 

gar yifasen-is beroken : 

_Ur d ussiɣ ara akken ad ak-alesaɣ tudert-iw, Junas.Andri yedda-d fell-i bla ma yeffekka-yi-d 

ula d dduru, ur zemir-aɣ ara ad uɣal-aɣ ɣer wexxam ifasen d ilmawen. Tawacult-iw ala nekk 

isɛan akken ur telaẓen ara. 

_Aceḥal tebɣiḍ ? 

_Ayen ara n-ar ɣer yimi-nneɣ di kraḍet n wussan . 

_Snat n deqayeqad ili-ɣ ɣur-k.  

Ruḥ-aɣ ɣer texxamt-iw uɣal-aɣ-d s snat n tweriqin n yidrimen n xemsin frank. Jellul 

yeṭṭef-iten s lɣerḍ-is yetetti-tent gar iḍudan-is : 

_Aṭas n yidrimen, ur zemir-aɣ ara ak-ten-ɣermeɣ. 

_Ulawumi ayid-ɣermeḍ. 

Yesnquql aqqeru-s,yexmmem, syin yeccud icenfiren-is si leḥya yenna-d : 

_Di teswiɛt-agi ihi ad awiɣ kan yiwet n tewriqt. 

_Awi-tent i senat,seg wul yeṣfan. 

_Ur seɛiɣ ara ccek deg wanct-a, maca ula ayɣar. 

_Tella lxedma ik-yettraǧǧun ? 

Akras-nni n unyir-is yuɣal d taḍṣa : 

_Ala, d acu kan Andri ur yezmir ara ad ayi-yeǧǧ, uqbel tagara n ddurt ad yass ad inadi fell-i. 

Ur d yettaf ara aqjun xir-iw di ssuq. 

_Ayen teqsiḥeḍ d yiman-ik ? 
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_Ur tezmireḍ ara ad tefahmeḍ , kečč d yiwen seg-nneɣ d acu tettidireḍ tudert-nsen. Mi ara 

tilliḍ ala kečč i yezmer-n ad yexdem ɣef twacult yebnan ɣef tyemmat qrib teddarwec,ababat 

gezmen yifasen-is, sedis n watmaten d tesetmatin, setti, senat n ɛmmumti beran-t s waraw-

nsen-t, ɛemmi amuḍin,dagi ad yeḥbes wergaz ad yili d amdan.  Gar weqjun d wucen ad yextir 

uwaɣzen ad yesɛu anemhal. 

Sewahmen-iyi lahdur-is. Jellul ad yesɛu snat n tmarwin di laɛmer-is, xas akken yesɛa 

yiwen leǧehd uffir, d temɣal n laɛqel-is iyi-swahmen. Tasbḥit-nni, mačči d axeddam-nni i 

nwulef, imeẓi yebedd-n zedat-iw d amdan niḍen. Walaɣ deg-s tiɣawsiwin werǧǧin itent-walaɣ 

uqbel.  

_Tanmirt Junas, iyi-d-yenna. Ak-ten-tid-rreɣ yuwwas neɣ wayeḍ.  

Yetteddu yesqijdir, yeban yeqreḥ-it uḍar-is.  

_Arju, is-suɣeɣ. ur tettruḥuḍ ara aḍar-ik yeḍur-ik. 

_Akken ṣaweḍ-aɣ ad d waḍeɣ ɣer da ad aweḍ-aɣ ɣer wexxam. 

_D tidet maca  akken ad tekmelḍ ad teḍurḍ uggar aḍar-ik. Anda id yussa wexxam-nwen ? 

_Ur yebɛid ara aṭas, deffir n tiɣilt, ad selk-aɣaqqeru-iw.  

_Ur kettaǧǧ-aɣ ara ad teḍureḍ aḍar-ik. Ad rruḥ-aɣ ad nadiɣ tasnasɣalt-iw ad uɣal-aɣ. 

_Ala Junas, tesɛiḍ tiɣawsiwin nniḍen atent-xedmeḍ xir ma ceqqaɣ-k yidi.  

_Nniɣ-ak ak-siweḍeɣ. 

Ɣil-aɣ nnul-aɣ-d igenni n lḥif di Jenan Jatu ziɣ ɣelḍ-aɣ. Lḥif n tmurt anda yettidir 

Jellul d twacult-is yuggar kulec. Lemarta n temurt deg yetidir Jellul d twacult-is yezegger 

tilisa, taddart-nni ahat teseɛa azal  n mraw n iɛciwen, tama n yeɣzar yekkawen yebedd tamas 

lkuri deg-s kra n teɣeṭṭen. Tettruḥu-d yiwet n rriḥa deg wadeg-nni iyi-ǧǧan ur umineɣ ara 

amek sebren yemdanen-nni ad idiren din ula sin wussan. Nekk dayen ur zemir-aɣ ara ad 

sebraɣ ugar, ḥebes-aɣ aɣ ṭarf n webrid, ɛawen-aɣ aqcic-nni yersed. Tella tiɣilt d sin 

yemrabḍen deg Riyu Saladu, imdanen ur teɛddin ara syin amzun d akal tewet daɛwesu. 

Tusdidt kan kukraɣ ad iliɣ din, ɣer yidis niḍen n tiɣilt,ugad-aɣ ur d-tteffeɣ-aɣ ara syin akken 

kecm-aɣ, zer-iɣ ma yella yuɣ-iyi kera ulac win ara d yasen ad ayi-d-inadi. Tasint kan teswḥec-

iyi taddart-nni tamceṭuḥt,  d rriḥa n ubarnuz. 

_Iyan, iyi-d-yenna Jellul, ak-ssasenaɣ Baba. 

_Ala, is-ssuɣaɣ, nekk ugad-aɣ leɛrada-agi. Ilaq ad uɣal-aɣ ɣer ɛemmi yuḍen milḥ.  

Igerdan ɛeryan, turaren deg takka, aɛwwuḍ-nsen ccuffen, izzan zzin-asen, daya i 

yellan, d yir rriḥa, d uẓenẓen n yizzan yesfsaden abeḥri, am nefs n irin yettezzin ɣef lmeḥna n 

wegdud. Ɣer uḍar n weɣrab awezlan tama-s yeṭṭes waɣyul, tella terbaɛt n yemɣaren, imi-nsen 

yeldi, iɣalen selawen ttwarfeden ɣer igenni, yiwen uderwic yetmeslay d tejra tamrabḍet 

slaxyuḍ d tecumɛatin icaɛlen. Syin ulac acemma, teban-d amzun d taddart yexlan sɣur 

yemdanen yesseḥan deg uqqaru, qqimen-d kan i yeɣarsiwen d yiderwicen. Yemuger-iyi-d 

werbaɛn n yiqjan truḥed ɣur-i d tazela s useglef, Jellul yekkat-it s yizraalmi tuɣal, akken kan 

id uɣal tessusmi yezzi-d ɣur-i yefkka-yi-d taḍṣa.  

_Akka i nettidir dag-i Junas. D acu akka ik-yuɣen ? ayen ulac ukkd acu id-nniḍ ? ur tumineḍ 

ara, d tidet ? ssarem-aɣ tefahmeḍ-iyi-d mi detmeslay-aɣ ɣef i qejan, ula d lewḥuc ur qbelen 

ara ad kennu-n aka. 

Wahm-aɣ kan, aṭan-agi yeqleb-iyi izerman-iw, aẓenẓen n yizzan yezi-iyi lɛqli-iw, beɣiɣ ad d-

arreɣ, ugad-aɣ kkan Jellul ad t-yefhem akken nniḍen. Jellul yesnaɛt-iyi-d taddart-is : 
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_Muqel mliḥ aččexiḍ-agi, d wag id adeg-nneɣ di temurt-a, tamurt n lejdud-nneɣ. Muqel mliḥ 

Junas, Ṛebbi stimad-is werǧǧin id yeɛeda sya. 

_Ayen id qqareḍ lahdur yecban wigi ?  

_Acku d yen yella, d tidet. 

Yemɣi-d lxuf deg wul-iw tiklt-a d Jellul it-id-yesmɣin, yesxlaɛ-iyi s tmuɣli-nni yines d 

teḍṣa-s. 

Uli-ɣ ɣef tesnasɣalt-iw uɣal-aɣ-d. 

_Aka a Yunes uzzi aɛrrur-ik ɣef tidet-ik azel ɣer yimddukkal-ik… Yunes ssaram-aɣ mazal 

tecfiḍ ɣef yisem-ik… yak ! Yunes tanemirt-ik ɣef yidrimen, ṛṛeggem-aɣ-k ad ak-ten-id-aareɣ 

yiwwas. Tudert tettbeddil, ur tarriḍ ara dahnik ɣer waya ? 

Rruḥ-aɣ-d syin am uderwic, ma d isuɣan nni n Jellul am terṣaṣin deg wul-iw.  

Jellul ur yecciḍ ara d tidet id yenna, tiɣawsiwin tebeddilen-t, d acu kan ɣur-i tilin-t-d ɣer tama 

nniḍen. Rruḥ-aɣ d iceqfan gar yimddukkal-iw d tmurt-iw, ur dum-aɣ ara. Seg wayen id yeḍran 

di Qsenṭina d wegdud inslem yukin, ad xetiir-aɣ wegrir assa neɣ azekka, ula ma yella ugiɣ 

ineḍruyen ad degrin alma wwin-iyi. Urfan yella deg webrid-is, yeɛum imukan yettwafren 

anda xeddmen injmuɛen iserdasen yellan deg webrid-is ɣer yiberdan, beḍan ɣer yidisan 

yettawin ɣer tuddar d yimukkan yettuɛasen. 

Nekk d tarbaɛt n Jan Kristuf neqqim bera n yinḍruyen-agi, tura nuɣal d ilmeẓeyen 

nezhu s snat n tmarwin n lɛmer-nneɣ, ur netmfaraq ara nella am iḍudan ufus, nettidir iyiman-

nneɣ, di ukuẓ iyi-d-nneɣ nella d amaḍal. 

         Fabris yewwi-d araz amezwaru deg temzizelt n isefra aɣelnaw. Massa Skaramuni iɣ 

yewwin di ukuẓ yid-nneɣ ɣer Lezzayer tamanaɣt ɣer tmeɣra. Wid-ak id-yewwin araz lla ɣef 

teziri, ad d sersen wid yerbḥen d umazrag Azzayeri Idmund Carluṭ. Massa Sakamaruni tewwi-

aɣ ɣer usensu amecṭuḥ.imi d defekkan taqbuct id yeṭef Fabris gar yifasen n Bul Fucih tefkka-

aɣ-d yemma-s Fabris imensi yeggerzen. Azekka-nii nefat melmi ara nuɣal ɣer taddart-nneɣ 

Riyu Saladu. 

Kera n wagguren kan iɛerḍ-aɣ-d Fabris ɣer tnedlist di Lurmel, d taddart istɛmren ur 

tebɛid ara ɣef Riyu. Yemma-s tella din, d tuzeyint, telsa arazal n rric it-yeǧǧan ad d ffeɣ 

tecbaḥ, yebbed umzenzu n yedlisen d kra n yimdanen ɣer tagara n tabla n wesɣar. Ɣef ṭabla-

nni iɛmuren n yidlisen imaynuten, ɣer teduli n wedlis sufella n uzwel yettucebḥen s tira 

imyelen ad neɣar «  Fabris Skaramuni ».  

_D tafunast ! id  yessuɣ Simun. Yezega s tuceḍa akken ad sexarben tifagliwin. 

Tazewara d wawal yekfa, Simun, Jin Kristuf d nekk nenteg ɣer kra n yisefra nebda 

neqqar-iten, n taḥnac-iten, n sudun-iten gar yifasen-nneɣ s tumert, almi ula d massa skaramuni 

ur tettlaḥaq ara aḍad-is timmqwa nni n imeṭṭi id yettsubun ɣef lḥenk-is.  

_Ɣer-iɣ idelisen-ik s lfarḥ d ameqqran mass Skaramuni, id-yenna yiwen wergaz d alemmas di 

leɛmer-is, tezwreḍ di yal asekkil ara d –rreḍ d asefru i yellan d lbaḍna n rruḥ n di temnaḍt-

nneɣ. 

Tanedlist tefekka-as i umaru-nneɣ yiwet n tebrat yestenya Gabriyal Udisyu. 

  Di Riyu Saladu yeṛṛeggem uslwan ad yeldi yiwet n tnedlist, Bibi Rusilyu s ɣur-s 

meyya n n yidlisen n Fabris  i yeceggaɛ ɣer temusniwin-is di Wehran. 

Yiwen yiḍ tebedd cetwa ɣef uqerru n tefednin-is akken ad as-teǧǧ amekkan-s i tefsut. 

Tasebḥit tiferlas tafegen-t di yal idis, iberdan n Riyu Saladu ǧuǧǧegen d igiman n rewayaḥ. 

Ɛemmi yuttaɣl-d ɣer tudert ciṭ ciṭ, tuɣalent-id inuɣen d kran leɛwayed-is : lehmala-s i 
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yedlisen, yeqqar bla aḥbas. Mazal ur yezmir ara ad yeffeɣ seg wexxam, d acu kan yuɣal 

yettkal ɣaf yiman-is am usḍal, asels n yicṭiḍen. Yeqqel yettɣaama-d yid-nneɣ ɣer ṭabla, tikwal 

yebed-d awalen iẓidanen d Germin. Yuɣal yers ula d isuɣan-is ḥebsen, yuɣal am tamrilt, ad d 

yekkar tafejrit ad yeẓal, ad yeqqim yid-nneɣ ɣer lemida ad yessewyid-nneɣ ifekki, seyin ad 

yuɣal ɣer tnarit alma wwiɣ-as-d aɣmis. Mi yekkfa isalen, ad yezzi ɣer walug-is ad yeṭṭef 

imru-nes ad yettaru alma d tenasfa n wass, sin ad yeṭes ciṭ, mi id yekkar ad yeṭef adlis ad yettu 

iman-is deg-s alma yeɣli-d ṭelam. Yiwen yiḍ yussa-d ɣur-i ɣer texxam-t : 

_Ilaq ad ad teɣreḍ amaru-agi, isem-is Malek Bennabi, d argaz lɛali, ahat ur yettwafham ara 

maca tiktiwin yellan deg uqqarru-s tewafhament. 

Yessers-d adlis tama-w yerǧǧa-iyi at-reffedeɣ s yiman-iw.D adlis yesɛa timidi n 

isebtaren. Uqbel at-leddiɣ yenna-id : 

_Ur tettu ara ayen id yenna Leqran : Win yenɣan amdan yenɣa talsa s lekmal. 

Ur yuɣal ara yesteqsa-id ma yella ɣer-iɣ adlis-nni neɣ d acu-t tiketi-nnuɣ fell-as, ɣer 

ṭabla yetmeslay kan d Germin, xasakken werɛad id yeḥḍir lefarḥ d acu kkan axxam tettqel-it-

id terwiḥt it-yezdaɣen zikk. Nessaram at-nwali aḍar-is yezgger-d amnar n tewwurt ɣer bera, 

yeḥwaǧ asiwel n lḥes yellan di berra, neɣ ad rewaḥɣer lqahwa, Germin taɛmed teldi ṭwiqan n 

irumyen, tettargu ad tewali yesqɛad aterbuc, ad yezwi taqmjet-is, ad yemuqel, ad yemuqel 

tamrilt n leǧib-is ad yeɣiwel ad yernu ɣer terbaɛt n yimddukkal akken ad mibeddalen tiktiwin. 

Maca ɛemmi yettekukri seg waṭasn lɣaci, yexɛa lxuf amqran deg uxaleḍ n yimdanen,ad 

yettefriwis kan lukan ad d yemager amdan deg webrid-is. Ala deg wexxami yetteḥulfu iman-

is yedduri. 

German tesqnaɛ argaz-is ad yeɛreḍ seg wayen yellan deg-s ad iɛawed ad yebnu iman-

is. 

A tiyita ! yiwen n Lḥed, akken kan nekka učči, ɛemmi yewet ṭabla yal ayen yersen 

sufella yeɣli ɣer leqaɛa s yiwet n tiyita, nugad ad yeḥbes wul-is. Ɛemmi yebedd akersi deffir-s 

yesned ɣer uɣrab yettwehi-d ɣur-nneɣ yessuɣ-d : 

_Ulac win yesɛan azref ad yeḥkem fell-i akken is-yehwa ! 

German tmuqqel-iyi-d, tewhem. 

_Yella d acu is-tenniḍ ? iyi-d-steqsa. 

_Xati. 

Temuqqel aregaz-is amzun d amdan ur tesin ara.  

Ulac win iḥkmen fell-ak, Mahi. 

Xas akken tiṭṭ-is fell-aɣ mačči yid-nneɣ id yettmeslay, anyir-is yekres, tasint kan, yeffeɣ-d di 

yir targit, yesḥeb-d akersi ɣer yidis aẓelmaḍ yeqqim fell-as, yeṭṭef aqeṛṛu-s s yifasen-is ur 

iḥarek ara maḍi. Deg yiḍ, ahat ad tili d kraḍt n ṣebaḥ, netmeslay nekk d Germin deg umṭraḥ, 

ɛemmi d umennekcam di tnarit yeɣlqen s daxl,rruḥ-aɣ d tazela ɣer wexxam ukesar  akken ad 

wali-ɣ ma yella tewwurt n berra teldi, ma yella win yella deg webrid. Tawwurt temdel, uɣal-

aɣ-d dasawen. Germin taɛreḍ ad tewali d acu yeḍarun daxl n tnarit, maca tasarut yellan di 

tewwurt ur teǧǧat ara. 

Ɛemmi ur yelli aradi leɛqqel-is.  

_Ur lliɣ ara d amagad, i yesuɣ. Ur xediɛ-aɣ ḥed, tesliḍ ? ur yid-ttemuqul ara ɣer wudem-iw 

akka, barka ur teḍṣa ara, ur fekk-iɣ yiwen, nekk, ula yiwen …. 

Tawwurt n tnarit teldi, yeffeɣ-d ɛemmi yerfa, ɣer yixef n yimi-s ččuren d imetman. Yekcem-d 

deg-nneɣ yekmel ɣer texxamt-is bla ma yeffaq yisen-aɣ.  
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Germin tezwar ɣer daxel n tnarit seyin ḍeffer-aɣ-t nekk… Ur yelli ḥedd. 

 

Walaɣ masa Kazanab tikelt nniḍen ɣer tazwara n lexrif, igenni yeɣum-it usigna 

aberkan, ageffur yekkat, Riyu teban-d amzun d ulac. Massa Kazanaf mazal tettban-d am 

tgeldunt, maca ul-iw ur d yenṭig ara seg yidmaren-iw. Ahat d ageffur i yesnqes iḥulfan neɣ d 

iɣden iyeksen cefawat ? ur nudaɣ ara ad fahmeɣ, zegger-aɣ abrid akken ur d netmllil ara. 

Lexrif di Riyu Saladu i yellan yettidir siwa ɣer tama n yiṭij, d tsemhuyt yemmuten. ɣellin 

yiɣenbar am yiferriwen n tezemrin. Jun Krisuf yexles, yufa-yi-d d Fabris anda netraǧu Simun 

di Wehran. Bla ma yenna-d awal, yeqqim deg umkan-is deg udkwan yetxmim. 

Yuɣal-d Simun ifasen d ilmawen seg Wehran anda yerḥu ad yesken tamusni-ines. Yeɣra-d 

deg uɣmis taṭafen ɣer uxeddim ilmeẓyen yṣeḍsayen yebɣa ad yefres tagnit n tudert-is, yerra 

tullɣa ɣer leǧib-is, yelsa iselsa yezynen i yesɛa, yeṭṭef asnmaddu amezwaru akken ad ilaḥaq 

tizi. Seg yecnfiren-is idyeɣlin ɣef tamart-is, nefhem d akken tiɣawsiwin ur ddan-t ara akken 

yebɣa. 

_Ihi ? is-yenna Fabris. 

Yeɣraq Simun ɣef ukersi, ifasen-is yeccud-iten sufella uɛbbuḍ-is, yettban laḥzen ɣef 

wudem-is. 

_D acu yeḍran ? 

_Ulac, s uneɣn it-id-yenna. Ulac d acu yeḍran, ur yifkin ara tafult, seg tazwara ḥulfaɣ mačči 

dass-iw, ukuẓ n tsaɛtn i yerǧǧiɣ ubel ad ali-ɣ ɣer usayes, ɣer tagara yellayiwen weɣar uday 

yeqqim ɣer zedat d yiwet ɣer tama-s am bururu deffir n teniẓriyin-is, amzun rruḥ-aɣ akken ad 

ḥekmen fell-i s lmmut « Ɣur-k a mass Binyamin » id yenna wemɣar uday, ɛuhed-aɣ-k ar d as-

tinniḍ d Jeddi id yessawalen daxel uẓekka-s. Werɛad bediɣ imi yid-yehbes « acu lfiraq yellan 

gar umṣeḍi d amsyeḥ mass Benyamin ?». Ad ak-inniɣ nekk ameṣeḍṣu yeṣeḍsay imdanen acku 

yetɣaḍ leḥal-is arnu yeṣeḍṣay, amesyaḥ yeseḍṣay imdanen acku d asbahtel, deɣa yewha-yi-d 

ad rruh-aɣ. 

Fabris yebḍa ɣef sin. 

_Ṭeff-aɣ snat n tesaɛtin akken ad tehdden-aɣ di texxam-t anda tbeddilen. Lukan id yessa 

daɛwessu n wemɣar-nni akken ad yeḍleb semaḥ, ahat ad tečč-aɣ… ilaq ad ten-twalim, d isin 

di texxamt tilemt d tameqqran-t s wudem-nsen yettuɣunzan. 

 Jan Krisuf yerfa imi iɣ-yewala netteḍṣa. 

_D ugur ? is-yenna Fabris. 

   Jan Kristuf yekna amgreḍ-is  yeserḥ-as : 

_Izabel tbeddel fell-i. 

_Almi d tura it-faqqeḍ ? it-yesqsa Simun, nniɣ-ak mačči d taqcict ik-yewulmen. 

_Tayri d taderɣalt, is-yenna s tfelsuft. 

_Yettara d aderɣal, is-yseɣta Simun. 

_D saḥ-ik ? is-yenna Jan Kristuf. 

_Ayen ? tezga tettara dehnis ? 

 Yeḍegger-d tamuɣli yeseḍṣayen yernna-d : 

_Ur tegzim ara gar-awen , d tidet Junas ? … Dayen ɛyiɣ di teqarɛat-agi. Ǧǧiɣ-ak-t. 

_Anwa ik-yennan teɛna-iyi temsalt-is ? 

_D kečč it-yebɣan , yessuɣ yewet ṭabla s ufus-is.  
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Tassusmi teɣli-d ɣef wadeg-nni, Fabris d Simun temwalin s nuba. Jun Kristuf yebɣa-yi 

d seḥ-is, 

_D acu aka id talseḍ ? is-nniɣ. 

_Tidet… Akken ara teẓar anda telliḍ atebdu at-tenadi fell-ak, tettnadi-d fell-ak s wallen-is ur 

tettrus araalma tufak-id anda telliḍ… Ma yella tewalaḍt-id ɣer tagara ! ad tenṭeḍ ɣer ufus-iw, 

syin ad d aweḍeḍ, ad tebdu ad tettura akken kan ad tered dehnik ɣur-s. tiklal beɣiɣ ad as-

fekkeɣ abqqa akken ad ters.  

_Ma yella tayri tesdarɣilula d tismin ɛemunt allen, is-nniɣ. 

_D tidet tassem-aɣ, macu ur sehtrif-aɣ ara. 

Azul ! yeskcem-d iman-is Fabris, yesraḥ-d dexxan deg ubeḥri. Izabel teḥemmel ad tselɛeb s 

umaḍal-is Kris. Tettjarib-ik, daya i yellan deg-s, ma yella ur k-teḥmel ara tili teǧǧa-k ceḥal-

aya. 

_Ma yella tettmuqqul nig tayet-iw, axir-iwad ɣab-aɣ gar wallen-is, tidet kan ccuk-aɣ ara seɛiɣ 

iḥulfa ǧahden ɣer ljiha-s. 

Neḥcam-aɣ, d tikelt-iw tamenzut ara yili lxilaf deg terbaɛt-agi nneɣ. Yewha-d ɣur-i 

Jun Kristuf s uḍad yenna-id : 

_Ṭeff-aɣ-k-id, ah ?  yeruḥ. Ulac win yewalan aya yeṣeḍṣay, nella n twaqnaɛ d akken Jun yella 

yettmeslay s tidet-is.  

Azekka-nni nulli abrid nekk d Simun, nwala Izabel d Jan Kristuf, llan teddun ɣer 

umezggun. Ur zzer-iɣ ara ayen akken kan itenwalaɣ ffer-aɣ deffir n tewwurt akken ur yid-

ttewali ara. Simun yewhem, maca yefhem-iyi-d. 
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  Andri iɛreḍ-d merra ilmeẓyen n Riyu Saladu mi yeftaḥ taberna-ines, ulac win yegmnen 

mmi-s n J.Susa ad yili din. N xuyel-it-id d qeɛdan deg yirkasen-is, amceḥaṭ deg yids-is, isuɣan 

bla aḥbas, yekkat aɛrur n yixeddamen yebɣa taglda iyi-man-is… Newala-t d aqeṛṛu n leɣar 

leqmar,yettldi tiqerɛatin n cerab, yeǧǧa-aɣ neggugem. Di tidet, seg-mi id yuɣal di marikan mi 

yerruḥ ad imerraḥ d wemddakul-is Ju. 

_Muqqel kan tuklal ula ad yisxnnunsen fell-as di lqaɛa, xas akka ḥessiɣ ur seɛiɣ ara yid-s ula 

d ciṭ n ussirem 

D isin yid-nneɣ ur nennuqel ara allen-nneɣ fell-as ula d ula azgen nerra-d nehta 

mekken iy-ruḥ yiwen yaɛreḍ-itt ad tecḍaḥ yid-s teqqubel-it s xaṭi ula d Fabris mi id-yerrna 

ɣur-nneɣ yestqsa-aɣ-d fell-as ma yella n wala tawarddet-nni yeqqimen waḥdes ziɣ-n mačči 

ala nukkni it-yettmuqqulen, allen merra fell-as. 

Simun mačči d tikelt ara yekker ad yeqqim. Neqqim di berra, igenni yeṣfa, abeḥri ar 

yeḥrkken iferriwen n tezemrin ulac. Taṣbḥit n tessusmi, ula d zehir n tekkeryas ur as nesli ara, 

imdanen, imdanen tehumun wiyaḍ terrajjun, ixeddamen dehan dilecɣal-nsen. Simun yeṭṭef 

lekkas-is n lqahwa yenna-d :  

_Laɛca ur qqin-aɣ ara allen-iw ula d tasint. 

_Sebba d taqcict-nni ?  

_Ih, ur zerr-iɣ amek ara ak-sefhemeɣ, werǧin ḥulf-aɣ amek akka seɛiɣ iḥulfan i tmelḥant-nni. 

_Amek tuffiḍ-d leǧera-s ?  

_Azekka-nni kkan tehmuɣ deg iberdan tenadiɣ fell-as. Aɣbel mačči dagi, aɣbel ufiɣ-d iman-

iw mačči ala nekk i yettnadin fell-as, ziɣen ula d Juzi.  

Yeɛawed yekker amzun kra n ugaruj as-iruḥen, yezzi-d ɣur-i yenna-id : 

_Liler kan sɛiɣ allen tizerqqaqin am tid-ik, d wudem-k iɣeẓa lmelḥ ! akken ad ayid-muqqel 

xersum. Mačči am iɛewwuḍ-agi yettergigin s tasemt neɣ iḍaren-agi iwezlalen ur zemiren ula 

ad lḥun akken iwata. 

_Tiḥdayin ur ttewalin-t ara seg tama-agi kan, tezggiḍ tnecraḥeḍ, ur telliḍ d win yesɛan sin 

wudmawen, ul-ik yeṣfa. 

Simun yeqqel mačči d win n zik, yezga yeḍlaq iman-is am ulemsir. Ula d ciṭ uqessar 

ad tiserfu , ɣef uɛwwuḍ-is ameqran, d iḍaren-is iwezlanen, yewwi tikti n diri almi yeqqel 

yekrah iman-is. 

  Netteddu deg webrid nekk d Simun laɛqqel-is mačči ɣur-s i yella awal ur tid-yuli, 

iberdan ɛarqqen-as, ciṭ kan nemlal-d Fabris deg webrid tella yid-s afus-is deg ufus n Fabris. 

Simun ffeɣen-t idamen, amek ara nenkkar ?  meyernan aṭas. Hat-a-aya yenṭaq-d Fabris : 

_Wigi d Simun d Junas iɣef imdemesla-aɣ, imeddukkal-iw n tidet. Simun Junas tagi d Imili, 

yelli-s n massa Kazanab. 

Tuli-iyi-d tasmuḍi seg yiḍaren almi d aqeṛṛu, ur zemir-aɣ ad d-arreɣ ula d nehta. 

 

Tawla simmal tettnarni di temurt, imdanen tekkufuten seg wurfan ; imezdaɣ n taddart 

ur ḥaren ara bennan leswar ad d-ḥudden tumert-nsen, ur beɣin ara ad wallin ayen ara yesruḥen 

leḥna-nsen. 



Deuxème chapitre :                                                 Traduction du roman 
 

 91 

Akken kan ar ečč-aɣ imekli ad ffeɣ-aɣ ɣer berra ad kkes-aɣ ɣef wul-iw, tewaliɣ 

tizegzewt yeddlen azaɣar. 

Yiwet  n tṣebḥit qqim-aɣ deg tefarmasit teqɛad-aɣ ddwa, makken id yeṣṣub ɣur-i 

ɛemmi, d iseggasen aya ur yeffiɣ seg wexxam. Teruḥ ɣur-s German akken ad as-tawi iɣef ara 

yeqqim yugi yenna-as assa cedhaɣ ad ad leḥuɣ ciṭ. Yetteddu deg webrid, ifasen di lejib lqed-is 

yeqɛed, tikli-s teḍbaɛ,iɛedda ɣer yiwet n tebḥirt, iḍewar ciṭ gar n tezmtin, nekk d Germin 

neqqim deg ubalku afus deg ufus, alemi id-yuɣal. Kra imalas kan nuɣed yiwet n tekkarrust 

xas akken telḥa uqbel macca  tettbin d tamaynut, d taḥcaycit, tamecṭuḥt, d timdwart am 

ufekkrun, yewwi-aɣ mmi-s n gemma-s n Germin ad neffem yis akken ad newali amek teǧhrd. 

ɛerḍ-aɣ Andri ad yisaḥfeḍ tanehart, yewwi-iyi ɣer temurt lexali ad iḥfiḍ-aɣ din. 

Yiwen wass yeḍleb-iyi-d Simun ad neruḥ yis ad nezzi ciṭ ɣer tama n yillel. Yesɛedda 

ddurt ẓẓayen, yeḥwaǧ ad  yeffeɣ ad yekkes ɣef wul-is. 

Netteddu abrid abrid allen-nneɣ ɣef lebḥayer, d tuddar, limer ur kenifen ara,ur ɣelin 

ara yexxamen-nni seg tewaɣit ad as-tinniḍ di ljennet i nella, almi id-yenṭṭaq Simun : 

_Tihin mačči d takkerrust n Skaramuni ? ddaw n tezmmurt-ihin yettwaɛzlen. 

Ḥbes-aɣ ɣer ṭarf, wala-ɣ Fabris d snat n tullas tmariḥen, akken id-ɣellint wallen-is fell-aɣ 

yerfed-d afus-s ad nernnu ɣur-sen. Yella akkud Imili, d yiwet tneɣmast tettaru ɣef tama-nni. 

Imili tessers-d allen-is tiberkanin yecban asafu, iyi-ǧǧan yal tikellt ad temuqqul-aɣ 

anda niḍen. 

Tettmuqqul-iyi-d s lexddaɛ si tfednnin almi d aqeṛṛu, ɛarḍ-aɣ ad fahm-aɣ d acu yettzin 

di laqqqel-is, ahat tulles-as yemma-s fell-i ? neɣ ahat tefaq yella d acu yellan gar-i d yemma-s. 

Ur ḥṣiɣ ayen ḥulf-aɣ amzun teqqar-iyi-d am wedlis yellin, ata-aya tenṭaq-d : 

_Amzun yella anda nemllal ceḥal-aya, udem-ik ur yebɛid ara fell-i ?  

_Ur ccuk-aɣ ara a massa, tilli ad d-mektiɣ. 

_Ihi, d acu txeddmeḍ, mass Junas ? 

_D afermasyan. 

_Anida ? 

_Di Riyu. 

Imili ur terfid ara maḍi allen-is fell-i, mačči d tikkelt neɣ senat id-rreza ɣur-i ɣer 

tfarmasit. Uggad-aɣ aɣ-texxdem ugur d Fabris i yiǧǧan tettɣama German deg umekan-iw, ula 

ɣef usiwel-is  d nettat is-yettaran, tuɣal tefhem reggel-aɣ fell-as,it-yeǧǧan ur tettnadi ara merra 

fell-i. 

Deg  unebdu 1950, Simun yeṭṭef-d axeddim anda id-yewwi aṭas n yedrimen,  yexdem 

tameɣra kra n win yessen yaɛreḍ-it-id, yella din ula Jan Krisṭuf d Fabris,Imili. Ceḥal-aya ur 

ten-wala yezha neɣ yeḍṣa, d imalas uneɣni i yesɛedda, tameɣra-agi tekkes aṭas ɣef wul-is. 

Sin kan wussan, kra n tusdidtin mi teffaɣ German d ɛemmi ad lḥun am yal ass, tekcem-d 

massa Kazanab ɣer tfarmasit-iw. 

_Tifawin, mass Junas. 

_Azul a massa. 

Ur lliɣ ara d win n zik allen-is ad ayi-sfeclent neɣ mi it-walaɣ ad iḥbek wul-iw. 

_Massa ?... 

Yettban wurfan deg wudem-is imi ur sefekkiɣ ara azal am zik-nni, ula d aceɛcaɛ-nni 

yellan deg wallen-is yensa.. 

Taɛreḍ ad teṭṭef iman-is tenna-d : 
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_Ma yella ur testufaḍ ara ad d-uɣal-aɣ deg wakud nniḍen ? 

Teban ur d tussi ara ad attawi kera, neɣ ahat tebɣa ad d ḥelli kan kra lwaqt ?  

_Ala a massa, stufaɣ. 

_Meyyez tikelt nniḍen mass Junas !  

Tennat-id amzun teqqar-d ayen  yettezin deg wallaɣ-iw, nekk ṭeff-aɣ iman-iw dayeni 

kan. 

_Anɛam ?... 

_Ayen teɣileḍ aqli-in dagi ?  

_D kemm ara yid-yinnin. 

_Ur tesɛiḍ ara merra tikti ? 

_Ala. 

_D tidet ? 

_Ih, d tidet. 

Tarfed tuyat-is, taḥbes nefs aceḥal d tasint, tuɣal terra-d nehta, tenna-d : 

_D ayen yeɛnnan yelli, Imili. 

_Zerr-iɣ, macca ur fehim-aɣ ara, a massa. 

_Ur turar ara yid-i, teẓriḍ d acu iɣef ttmeslay-aɣ, d acu yellan gar-ak d yelli ? 

_Teɣlṭeḍ deg wumdan, ulac d acu iyi-ccerken d yelli-m. 

_Ala, fell-ak id-tmeslay-aɣ Junas. 

_Tarbaɛt-nneɣ… 

_Ur tmeslay-aɣ ara ɣef yemddukkal-ik, ad hedder-aɣ fell-ak d yelli. Beɣiɣ ad zerr-aɣ d acu 

yellan gar-awen. 

_Ulac d acu yellan, massa Kazanab, Imili d tameddakkult n Fabris, netta ḥseb-aɣ-t am 

gemma, ur zemir-aɣ as-sruḥaɣ tumert ideg yella. 

_Ur beɣiɣ ara ad ak-waliɣ teqarbeḍ ɣer yelli… 

_Aya ur d iɛedda ara deg uqaṛṛuy-iw ula s leɣlaḍ. 

_Ad as-inniɣ tefahmeḍ-iyi-d, akken iwata Junas. Ur ḥar-aɣ d acu yettzin deg wallaɣ-ik, dayen 

ik-yeɛnnan, ad targguḍ ayen tebɣiḍ, ad tbaɛdeḍ ayen iwumi tzmreḍ ɣef yelli, ad ayi-teɛahdeḍ 

tura. 

Tebɣa aṭas ad teṭṭef iman-is, seg-mi id tekcem , taɛreḍ ad teffer urfan d zeɛaf-is. ciṭ ciṭ 

tteffeɣen-d wurfan-nni taɛreḍ ad tejmaɛ, almi qrib i as-ɣlin imeṭṭawen, tuɣal tenna-d s ṣṣut s 

temara id-yeffeɣ : 

_Suref-iyi, ur wulf-aɣ ara sufuɣ-aɣ-d akka gar madden, dayen iyi-is-kukrun, udmawen 

tebeddilen am tata, ur beɣiɣ ara  ad yeḍru waya uqbel ad yeruḥleḥya degwudem-iw, macca 

aya d ayen yeɛnnan yelli.Taqsiḍṭ-agi ur ilaq ara ad teḍru mass Junas, ilaq ad tezreḍ aya, beɣiɣ 

ad uɣal-aɣ ɣer wexxam yertaḥ wul-iw, beɣiɣ ad d-mlileɣ talwit. Imili d taqrurt, tezmar ad 

teḥmmel yal win as-yeḍsen, tezriḍ ayen ? nekk ur beɣiɣ ad teɣli deg-k, tura di leɛnayak n 

Ṛebbi d nebi, ɛahed-iyi ur tettaqrabeḍ ɣur-s.  

Ur teqqel ara d tin akken iyi-taɛjaben zik, neɣ akken kana r ɣellin-t wallen fell-as ad 

iḥbek wul ad as-tinniḍ ad yaḥbes. D tayemmat yerna lexuf d uḥbbar ɣef yelli-s. 

_Ulac d acu ara yeḍrun gari d yellim, massa. 

_Ṛṛeggem-iyi… 

_Ɛuhed-aɣ-kem. 

Yessawel-iyi-d Fabris yettɛeggiḍ-d fell-i : 
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_Yella kra ik-xxdemeɣ, Junas ? 

_Ala. 

_Yettaweḍ-ik Simun ? 

_Ala. 

_Ihi tennuɣeḍ d Jan Krisṭuf ? 

_Ala. 

_Ihi ayen akka treggleḍ fell-aɣ ɣer taggara-agi ? tettɣamaḍ kan waḥdek. Iḍeli nerfǧǧa-k 

aceḥal, imi tenniḍ ad d-asseḍ. Dayen ur teffer deffir n ɛemmi-k yuḍnen, acku walaɣ-t deg 

webrid ulac d acu it-yuɣen, ncedhak ceḥal-aya, as as-tinniḍ tengreḍ di lqaɛa Ṛebbi. Dayen 

ffeɣ-d seg leɣar-nni yineɣ, ak-rrejuɣ tameddit-a ad nečč imensi akkenni. tameddit iɛedda-d 

fell-i Simun, Jan Krisṭuf yettraju-aɣ deg uzeniq, tiwardtin deg ifasen-is. 

_Iwumi tizeǧǧigin-agi ? id-yenna Simun. 

_Tigi i Imili.  

_Taɛreḍmet-id ? id-ssu-aɣ. 

_Amek ihi, atan ifrax-nni ur temfaraqqen ara, id-yenna Simun. Xas akka ur walaɣ ara ayen id 

wwiḍ yid-k tiwarddetin, Jan. Taqcict-nni ilaq d Fabris as-yawwin mačči d kečč. 

Newweḍ telddi-aɣ-d massa Skaramuni tawwurt, Fabris d Imili qqimen di tebḥirt ddaw n 

tejnnant n waḍil. Imili tecba taskkurt deg teqnddurt telsa, amzur-is yeɣli-d ɣef tuyat, ifasen 

ɛran. Yeqraǧ-iyi wul-iw imi id-teɛddint tuktiwin-agi deg uqaṛṛu-iw. Fabris yekkerd ad islem 

fell-aɣ, yewwi-iyi gar ifasen-is yezmeḍ-iyi s leǧahd ɣef wiyaḍ. Sufella n tayet-is walaɣ tiṭṭ n 

Imili teṭṭafar-iyi-d, ciṭ kan ṣunan-d wawalen n massa Kazanab deg imẓuɣen-iw, almi ur ssel-iɣ 

ara i Fabris d acu id yettmeslay deg umeẓuɣ-iw. 

Tameddit-nni merra, makken id yettales Simun timucuha-s ṣeḍsayen, allen-iw regglent 

ɣef Imili. Tella zedat-iw, teɛum-it tessusmi, tettbin-d amzun yeɛnat wayen ttmeslayen, ula d 

taḍṣa-nnes yettbin nnig wul-is, tikkal akka gar uqesar d teḍṣa twaliɣ-tt teṭṭeggir-d allen-is fell-

i, ad twali ma yella necraḥ-aɣ am wiyaḍ. Ula d nekk am Imili ssel-aɣ kkan d acu mi it-

meslayen, taḍṣa-w sufella kan, allaɣ-iw anda nniḍen, ur beɣiɣ ara ayen yettzin deg-s, ṛeggem-

aɣ-as. D acu-t akka tecarket ideg seɣlay-aɣ iman-iw deg-s ? ayen ur ḥar-aɣ ara seg wayen  is 

ṛeggem-aɣ i yemma-s ? ɛerqqen-iyi iberdan almi id uffiɣ iman-iw temuqqul-aɣ Imili, dayen 

twaɛleqq-aɣ daxel n wallen-is, zerr-iɣ mačči dayen ara yedumen, aqli-yin axeddeɛ-aɣ, ḥulf-aɣ 

iyi-maniw diriyi, ilaq ad kker-aɣ ad ruḥ-aɣ tura uqbel ayi-ffiq Fabris. 

Anbdu useggas-a yeḥma, leɣella dayen igerzen, deg wass ad nazel ɣer teftist, tameddit ɣer 

terbaɛin n uẓawan deg tqifḍunin, ad necḍaḥ almi ur neḥulfa ara i yeḍaren-nneɣ. Ur ḥemmel-aɣ 

ara aṭas timeɣriwin, ad ruḥ-aɣ ad qqim-aɣ ciṭuḥ ad d-uɣalaɣ d tazela ɣer wexxam, almi yiwen 

ur yettḥasa yis-i. Tarbaɛt merra tettili di teqaɛett, ula d Imili d Fabris ; myernnan mačči d kera, 

ula d lefarḥ yeban ɣef wudem-nsen, allen zemren ad sekidben-t macca tamuɣli xaṭi, ad illiɣ 

kan deg wadeg tella akken ad ddersent wallen-is fell-i. Deffir uberraq-nni n wallen-is yella 

laḥzen, ur d sebggen ara tebɣa ad tefraḥ tama n Fabris. 

Jan Krisṭuf iɛreḍ-aɣ ɣur-s, Simun d nekk, am yal tikkelt yesɛa isalen ara aɣ-d-yinni, 

yeqqur-d d akken iḥmmel Imili yebɣa ad iruḥ ad yeḍleb afus-is. 

_Ḥulf-aɣ llul-aɣ-d tikelt nniḍen seg wayen sɛeddaɣ seg-mi mefaraq-aɣ d Izabel, taqcict-agi d 

illu it-id-icyɛen ɣur-i 

Simun tezda teḍṣa udem-is, Jan Krisṭuf yeṭṭef-it : 

_D acu yellan ? ad as-iiniɣ ur tettwaqnɛeḍ ara. 
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_Ur ak-tarri ara temara. 

_Ayen tetteḍṣaḍ, Simun ? 

_Akken ur tettruḍ ara, ma yella teẓriḍ. Ih, tesliḍ akkn ilaq. 

Jan Kristuf tulli-t tessusmi, yefhem ilaq aɣ-d-isfhem. 

_D tayri, ulac d acu id-ukereɣ ulac d anwa ineɣiɣ, ḥemmel-aɣ Imili seg-mi teɣli tiṭṭ-iw fell-as, 

Fabris ad yeqqim d ameddakkul-iw, ur zerr-iɣ ara amk ara as-inniɣ, ad ten-awiɣ akken id-

ussan. 

Yerfed allen-is ɣer Simun yenna-as : 

_Acu n lebaṭel yellan deg tayri ? Imili ur telli ara d taɣawsa, d kera n udlis ad tid-nnaɣ. Tesɛa 

tilleli ad textir ayen it-iwulmen, Simun. 

_Ayen ihi iɣ-d-sawleḍ imi dayen textareḍ ayen ara texdmed ? ayen nella dagi nekk d Junas. 

_Beɣiɣ kan ad aken-sɛelmaɣ, Simun, wagi dayen yeɛnan tudert-iw,meqqer-aɣ akken ad zerr-

aɣ d acu beɣiɣ d wamek ara tid-ḥelliɣ. 

Simun yewal-t yeruḥ ɣer lebɛid s tikta-s, ur yezmir  ara at-iqennaɛ. 

 

Yesawl-iyi-d ɛemmi ad qqim-aɣ yid-s, udem-is yeṣfa-d, tafekka-s teččur-d, yeqqar, 

yettaru,yetteḍṣa, yetteffeɣ ɣer berra d Germin afus deg ufus-is lḥun tama ɣer tama di yal adeg. 

Yessars imru-s, yemmuqqel-iyi-d, yenna-id : 

_D acu akka ik-yuɣen ? 

_Ur fehim-aɣ ara ? 

_Germin  teccuk d akken tesɛiḍ ugur, mačči imi tettuceɣbeḍ, ihi uguren ɛennank kan waḥdek, 

mačči waḥdek itelliḍ, Yunes. Ugar n waya ur seqqar ara tettruẓuḍ-iyi aqeṛṛu, ala kečč iḥmmel-

aɣ aṭas di tudert-agi. Di laɛmer-agi i yeččuren wuguren, ad tereḍ zewaǧ deg uqaṛṛu-k, axxam 

iyi-manik, ad d-yaweḍ wass anda afrux ad yesrifeg i yiman-is. 

_Germin tettales-d ayen ur nesɛi ara azal. 

_Mačči d ayen ur nesɛi azal, teẓriḍ aceḥal ik-t-ḥemmel, ur teffer fell-as acemma. Ma yella d 

adrim i tebɣiḍ aqlaɣ ddaw laɛnaya-k. 

_Ur seɛiɣ ccek deg wanecta. 

_Dayen yesnufsusiyen. 

Uqbel ad d-yeddu fell-i, yeddem-d imeru-s, yurra-d ɣer tewriqt, yefkka-it-id : 

_Tezmreḍ ad teɛḍḍiḍ ɣer tnedlist ad ayid-awiḍ adlis-agi ? 

_Ulac deg-s, tura ad ruḥ-aɣ qebala. 

Err-iɣ tawriqt di leǧib-iw, ruḥ-aɣ qbalaɣer tnedlist akken kecem-aɣ uffiɣ-d Imili teqqubel-iyi-

d, tenna-id, ula d nettat ur terǧǧi ara ad atit-wali din. Tasint kan qqel-aɣ ur zerr-iɣ d acu iɣef 

ruḥ-aɣ ɣer din, ul-iw ahat sselan-as-d merra din amekk iḥbek. 

_Massa  Lambert tuḍen ussan-a, ruḥ-aɣ-d nekk deg umekkan-is, iyi-denna. 

_Tezmreḍ ayit-ɛiwneḍ ? 

Lḥes ur yid yulli ara mi sefkkiɣ tawriqt-nni. 

_Atan. 

Afus-iw yennul afus-isamzun d tristi i yewten deg-s, allen-iw ɣef wallen-is ahat akken 

ad newali ma yella naɛdel deg iḥulfan. 
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Jan Krisṭuf ur d yuɣal ɣer wexxam, yenna-d Andri d akken yettazal gar iɛreqqyab am 

udderwic, seg yimir yeɣab lexbar-is. Imawlan-is tucaɣben fell-as, ur iwulef ara ad yeɣab akka 

bla ma yeǧǧa-d isalen. 

_Ahat yella d acu is-tenna teqcict-nni, ad ssers-aɣ afus-iw ɣef tmes d akken d nettat id-sebba, 

id-yenna Simun. 

Neruḥ di kraḍ yid-nnaɣ nekk d Simun, Fabris ɣer Wehran ad nenadi fell-as, di 

teberrnat, tiḥuna, deg ixxamen, neɛedda-d azniq azniq ulac merra win it-yewalan. 

 

Terza-d ɣur-i Imili ɣer tefarmasit, beɣiɣ ad dduɣ fell-as, d tidet id-nna yemma-s 

amzun d yir lefal i tuɣal. Mačča akken kan id-kcem yeǧǧa-yi laɛqqel-iw, rrefiɣ fell-as arriɣ-d 

deg-s llum imi yerwel Jan Krisṭuf, maɛna ɣer-iɣ-d ɣef wudem-is laḥzen. 

_Suref-iyi aṭas, ladɣa makka tekcmeḍ deg ineḍruyen-agi. 

_Ayen yeḍran yeḍra. 

_Ar tura ulac amaynut fell-as. 

_Xaṭi. 

_Inni-id kečč a Junas, amek ara xxdem-aɣ ? hder-aɣ-as serid ur sekadeb-aɣ ara fell-as, nniɣ-as 

ul-iw yezdaɣ-it wayeḍ, yugi ad yamen,yeɣil yesɛa kra n ussirem, tewalaḍ d leɣlaḍ-iw aya-agi 

? 

_Ur zerr-iɣ ara ayen id-tmeslyeḍ aka a massa, mačči d adeg-is neɣ d lawan-is. 

_Ur beɣiɣ ara ad ffer-aɣ fell-ak, uggiɣt acekku d kečč i beɣiɣ. 

_Tezmreḍ ad tuɣaleḍ tura ɣer wexxam. 

_Ur yid-fehimeḍ ara ?... liɣakkud wayeḍ akken ad ayid-waliḍ. 

_Ur beɣiɣ ara ad ssel-aɣ. 

_Ala Junas, ilaq ad tezriḍ taɛjbeḍ-iyi seg wass-mi ik-walaɣ, mraw  yiseggasen aya ɣer deffir, 

deg tefarmasit,  ur zerr-iɣ ara ma yella tecfiḍ, ma d nekk ur ttuɣ ara, taṣebḥit-nni d agefur lliɣ 

lexsa-aɣ merra, yal aram ttas-aɣ-d. Ass-nni tuɣaleḍ-d seg uɣerbaz, ceff-iɣ ula d acu itelesiḍ. 

_Tecfiḍ ? 

_Ih. 

_Suref-iyi, massa, Jan Krisṭuf kan iyi-caɣben akka tura. 

_Ula ayeɣar ad ḍelbeḍ semaḥ Yunes, fahmeɣ-k-id, zerr-iɣ tesɛiḍ lḥaq, mačči d lawan-is, kečč 

ugar n cefaya n temẓi ɣur-i, seɛiɣ lḥaq ad awiɣ tikti-agi, ulac leḥya neɣ lɛib di tayri. 

Tezi aɛrur-is teffeɣ di tessusmi, ula ɣer deffir ur dezzi ara. Werǧǧin ḥulef-aɣ i yiman-iw d 

awḥid akka, seg-mi teffaɣ tewwiabrid-is. 
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Riyu Saladu tara-d nehta imi Jan Kristuf mazal-it yeddar, yessawel-as-d i yemma-s 

akken ad yekkes ugur fell-as. Ɣef laḥsab amek id-nna ur teyuɣ wara ur iban ara deg ṣṣut-is 

wurfan, yenna-d kan tudert mačči d Riyu. Yeffaɣ ad yennadi timnaḍin nniḍen, yesraq-as 

awalakken ur syeqqar anida yella. 

Kraḍ kan n wagguren, Fabris tewweḍ-it-id tebrat sɣur Jan Krisṭuf yeḍleb-as semaḥ ɣef 

wayen yeḍran. Yeqqur-d ayen yexdem d lebaṭel ur iḥzeb ara i tedukkli yellan gar-asen. Ma 

yella d Imili ur teclig ara  nettwali-tt tikkal deg tnedlist n massa Lambert, tikal tleḥu deg 

webrid tezhu. 

Aceḥal d abrid id-reza Imili Ɣur-i ɣer tfarmasit, tikkal nettɣimi kan nttemwali awal 

uɣ-d-yettali, ɛenni nesɛa d acu ara ad-ninni ? dayen nenna-d ayen yellaqen ulac d acu ara d 

narnnu. Nettat ɣur-s ḥwaǧ-aɣ kan akud ɣef waya ilaq ad tesbar. Ma yella d nekk ulamek ara 

qbel-aɣ ayen iyi-d-nna teɣil ɣef Jan Krisṭuf, ad iɛeddi kan wakud ad ttuɣ tamsalt-is. Tettraǧu 

kan ad as-fekkeɣ afud akken ad ayid-leddi ul-is,macca nekk ur as-fekkiɣ ara tagenit. Deg yiḍ 

ur yid-yussi ara yiḍeṣ ala nettat id-yettɛeddin deg uqaṛṛu-iw, taṣebḥit teraǧǧuɣ kan ad d-

kcem,yal win ara d yerzun ɣur-i tewali-ɣ lexyal-is deg-s. 

_Ar melmi ara tekkmel aka, Yunes ? 

_Ur fehim-aɣ ara ɣef wacu id-tmeslayeḍ. 

_Ur yid-qqar ara ulac iḥulfan ɣer lǧiha-w, nekk d tameṭṭut, nniɣ-aɣ d acu ḥulef-aɣ s lǧiha-k d 

acu tebɣiḍ ad ak-rrenuɣ ugar n waya ? 

Tella terfa aṭas almi qrid is-d-ɣelin imeṭṭawen : 

_Suref-iyi, ur zemir-aɣ ara. 

_D acu ur tezmireḍ ara ? 

Neḥcam-aɣ rrefiɣ,ula d nekk imi ur iban ara d acu ibeɣiɣ, akken ad as-arreɣ tilleli-s i teqcicti 

ɛelleq-aɣ. Imili ur teḍlim ara iḥulfan seɛiɣ ɣer tama-s ǧahdden mačči d kera. 

_Ḥemmel-aɣ-k, Yunes, tesliḍ-iyi-d ? aqli-iyi-n ruḥ-aɣ ur d tuɣal-aɣ ara, ma yella kra tebɣiḍ 

ayid-inniḍ tezriḍ anida ayid-affeḍ. 

Ɛemmi yella deffir-iw, texmmim-aɣ d acu id-yettɛeddin deg wallaɣ-is.Wissen ma 

yesla-aɣ-d ? yesmaḥsis-aɣ-d  deffir ntewwurt, mačči d laɛwayed-is. Nettmeslay ɣef isental 

merra ala ɣef telawin, yezmumeg yenṭaq-d : 

_Liɣ deffir-agi, ruḥ-aɣ ad d medel-aɣ tawwurt macca ḥemmel-aɣ ad ssel-aɣ i wul-awen . 

Aregaz ur yettwafham, yeɣil yetteddu ɣer lmektub-is mi ara yesbɛed tameṭṭut, d tidet tameṭṭut 

mačči d kulec ɣef ara tettekleḍ, maɛna muqqel ɣer tudert inni-iyi-d d acu-t wergaz bla 

tameṭṭut. Makken mecṭuḥ-aɣ tteruḥuɣ  ɣer wecruf ameqqran akken ad wali-ɣ aɣluy n yiṭij, ɣil-

aɣ d tagi id-cebaḥa. Syin wala-ɣ adfel yeɣum izuɣar d teẓegwa s ucebḥan d lehna d wayen 

nniḍen ur tezmireḍ ara ad tareḍ deg uqaṛṛu-k. Macca cebaḥa n tidet, taxlaft, d tameṭṭut ayen 

nniḍen d zeyada kan. 

Ifasen-is arsen ɣef tuyat-iw, allen-is daxel n tid-iw, inzaren-is qrib ad nalen-t tid-iw, 

nefs-nneɣ mecukalen, werǧin it-walaɣ akka,ala asmi yettnadi Germin akken ad as-yinni mmi-

s n gemma-s yeqqel d mmi-s : 

_Ma teḥmmel-ik tmeṭṭut a Yunes, ma teḥmmel-ik aṭas ur tettaqrab ara ɣur-k. Azel ɣur-s, win 

ara yesruḥen zzehar k-tefkka tudart-is, amaḍal slekmal-is ur yezmir ara ad tiwanes. 
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Fabris yezweǧ d Hilin Lifiber, yexdem tameɣra tameqrant, aṭas ineɛraḍen i yellan, ula 

d Imili tella, teqqim kan ɣer taman Simun, ula d yemma-s, teḥḍar macca d tafekka-s kan 

aqaṛṛu-s anda nniḍen. 

Jan Krisṭuf yeruḥ, Fabris yezweǧ, Simun dayen ur d yettban ara seg-mi yexddem d 

massa Kazanab, ma d nekk qqim-aɣ-d d awḥid. Ad d-kkeraɣ taṣebḥit ad leddiɣ tafarmasit 

almi d tameddit, tameddit ad ɛeddiɣ ɣer Andrih ad qqim-aɣ ciṭ, seyin ad ruḥ-aɣ ɣer wexxam 

ad ḥbes-aɣ iman-iw di texxamt. Ḥulef-aɣ iman-iw d aweḥid, nniɣ-as ad ruḥ-aɣ ad nadiɣ 

yemma d wultma, cedhaɣ-ten aṭas. Qqel-aɣ d ulac bla imawlan-iw. Ad uɣal-aɣ ɣer Jenan Jatu 

s ussirem ad d-affeɣ ula d ciṭ n yissalen ara yeslaḥqqen ɣur-sen. Macca d anwa ara d yemektin 

tameṭṭut tamaɣbunt s yelli-s tamaɛḍurt ? aṭas n yimdanen i yettruḥun ɣer Jenan Jatu iḍ d wass. 

Axrib-nni yellan zk tura yemḥa,  iɛciwen-nni qqelen d iznqan yelhan. Aḍar n wesɣar mazal-it 

din, ula d leḥara-nni ideg nella ɛawden-aɣ s uksar almi d asawen. Belis mazal d netta i yeṭṭfen 

adeg-nni, yenna-id limer ad d-yemlil yid-s udem ɣer wudem arnu ur tteytaɛqal ara acku 

warǧin it-yemuqqel srid. 

Isenfaren n Simun simal tennarnin, yesɛa takkarrust tamaynut. Aniɣar iruḥ ad teqablen 

akken iwata, ula d tullas tasment ɣef Imili fell-as. 

Yiwen wass truḥ-d Imili ɣer tfarmasit-iw, takcem-d ɣur-i, amzun d amakar : 

_Ad tiliḍ teẓriḍ tesyef-iyi yemma ad aɣeɣ Simun, ur zerr-iɣ amek iyi-teǧǧa ad qbel-aɣ, macca 

kulec yezmar ad ibddel, kulec ybedd fell-ak, Yunes. Inni-d ih, inni-d ad beddel-aɣ kulec, 

Yunes yid-k i beɣiɣ ad kkeml-aɣ tudert-iw zemr-aɣ ad rehen-aɣ kulec, ala kečč isɛiɣ ɣelayeḍ 

deg wallen-iw, di leɛnaya-k inni-d ih, ayen ulac lḥes-ik, inni-d kera ? inni-d ih, neɣ xaṭi ur 

ssusum ara. D acu i yellaq ad fahm-aɣ di tessusmi-agi Yunes ?  

_Mačči d amedan kečč, ur ak-samaḥeɣ ara tudert-iw s lekmal, Yunes. 

 

Tameɣra tewweḍ-d akken newan, tikelt-a yeǧǧa-i  Simun ad teɛahed-aɣ ad qqim-aɣ di 

Riyu ad ḥeḍr-aɣ tameɣra. Ula d nekk ur newiɣ ara ad ruḥ-aɣ mulac aamek ara as-innin at 

taddart, yusem deg-s ? uɣaɣ-d iselsa imaynuten, wwiɣ abrid-iw ɣer tmeɣra. Leḥuɣ allaɣ-iw 

mačči ɣur-i i yella, amek, amek ara d ɛeddiɣ ɣer tama n talwit bla ma meger-aɣ-t-id ? ayen ur 

uklal-aɣ ara ad waliɣ tiqṣiḍin yezynen, ttecgen-t gar ifasen-iw am lmus di lejarḥ ? d acu id 

tayri ma yella yettwali kan laḥzen ? twaliɣ iman-iw am taɛkumt ur nesɛi  ara lfayda 

tettwaḍegar ɣer tama n webrid. 

Uɣal-aɣ s axxam d asekran si laḥzen, lḥuɣ, lḥuɣ ttesnad-aɣ ɣer iɣerban akken ur ɣelliɣ 

ara, ula ɣer texxamet-iw s temara  yuliɣ ɣur-s. 

Ahat ayen aka yedran i leṣlaḥ, ur nezmir ara ad nbeddel ayen yuran. D tidet aṭas teɣawsiwin 

iɣ-yettazgalen, macca nettɣimi d nukkni id seba n wayen iɣ-yeḍarun, laɛyub-nneɣ nexddem-

iten s yifasen-nneɣ. 

Rriɣ-d deg uqaṛṛu-iw, Begayet, Lezzayer tamanaɣt, Timimun, ad alliɣ ɣer tekkarrust 

ad beɛd-aɣ ayen iwumi zemr-aɣ i Riyu Saladu, beɣiɣ ad rrewel-aɣ ɣef yiman-iw, seg-mi 

yezweǧ Simun d Imili. Mektaɣ-d yiwen udderwic di Jenan Jatu d aɣezfan d areqqaq, yebedd 

ɣef teblaḍṭ yeqqar : tawaɣit d abrid ur nesuffuɣ ara, yettawin ɣer weɣrab, ma yella tebɣiḍ ad 

teffeɣeḍ, uɣal ɣer deffir, akka ad iɣil d ayen tuyseḍ. 

Ula deg tefarmasit, laɛqel-iw yeqqel ur yettmeyiz ara, ur tafham-aɣ ara ddewa id-

ttarun imejjayen. Ɛeyiɣ ula deg isteqsiyen n Germin, zeggiɣ taff-aɣ imaniw deg umḍi yezdit 

ṭṭelam. Seg tikely ɣer tayeḍ ttewaliɣ Simun, tikkal ntemwali si lebɛid kan, tikkal nniḍen 



Deuxème chapitre :                                                 Traduction du roman 
 

 98 

nettɣama kra  tusdidtin. Nettmeslay ɣef wayen ur ur nesɛi ara azal, yenna-id d akken netta d 

Imili ttraǧun mmi-t-sen amenzu. Massa Kazanab truḥ anda yeɣba later n wergaz-is deg teẓgi n 

Amaẓun ufan-d din tafekka-s, seg tikkelt-nni ur dduɣal ara ɣer Riyu ula mi id-yellul Mical, 

mmi-s n yelli-s. 

Ass amnzu n tefsut 1954, yenna-d ɛemmi ad neffeɣ s tekkarrust, yelsa iselsa-nes 

izegzawen ur ten-yersi ara seg wass-mi n yimensi yexdem i Mesali El Ḥaǧ mraw kraḍ n 

yiseggasen ɣer deffir di Wehran, yenna-id : 

_Ad neruḥ ɣer uẓekka n Abraham. 

Nekk ur ssin-aɣ ara abrid, d ɛemmi iyid-iwehan, netteddu abrid mazal ɣezzif, almi 

yenṣef wass i newweḍ. Ɛemmi yeqqim s tessusmi tama n uẓekka-nni almi yettu imn-is, yerra 

aqeṛṛu-s gar ifasen-is. Germin teqqim ɣef uẓru seg-mi id-neffeɣ seg wexxam ur yeffiɣ wawal 

seg yimi-s, d ayen id yesllulen lxuf deg wul-iw. 

Iṭij yebda yeɣeli, abeḥri asemmaḍ yesnqququl ifariwen, yenna-aɣ-d ɛemmi ad nuɣal ɣer 

wexxam. Nekk reǧǧiɣ ayid-imeslay ɣef Abrahamn Lalla  Fatna, d acu it-yeǧǧan  ad iruḥ ɣur-

s, ulac yessusem kan. 

Kra n wussan kan tenna-id Germin icaɣbit ɛemmi, d tidet yettɣama-d yid-nneɣ ɣer 

lmakla, yeqqar idlisen,yettefaɣ ɣer tebḥirt yettɣimi yal taṣebḥit, macca ur yeqqelara 

yettmeslay-d yid-nneɣ. 

Yiwen yiḍ yeṭṭes deg texxamt-is, yessawel-iyi-d ad ayi-wali, udem-is sellaw, ifasen d 

isemmaḍen : 

_Beɣiɣ ad waliɣ araw-ik a mmi, tili lefarḥ-iw ad yezggar tilisa, werǧǧin yurrar weqqrur deg 

urebbi-w. Allen-is tiriqqent seg imeṭṭi. 

_Zeweǧa Yunes. Ala tayri i yezmren ad aɣteɣrem tiyiwin n tudert. 

Aṭas iyi-id-meslay, yella yettansar gar yifassen-nneɣ, Germin tettru, iḍ-nni ur iban amek 

iɛedda, amzun mačči d tidet. Di berra tessuɣun wuccanen, amzun warǧin ssel-iɣ i yessuɣan n 

lewḥuc. Ur zerr-iɣ iman-iw anda lliɣ neɣ d acu xeddem-aɣ, walaɣ kan Germin mi temdel allen 

n wergaz-is, am yiṭij mi ara yeɣli deffir n tiɣilt, neɣ tacmuɛt ara ysens ubeḥri. 

Ɛemmi ur iwala ara tammurt-is tarfed leslaḥ, ahat yewala Ṛebbi ur yuklal ara, wama 

ihi amk ara yemmet uqbel ad tenddah tmes n tesllullit taɣelnawt s semmus n waguren ? 

Deg useggas 1954 yebda ṭeraḍ  deg ugafa n Lezzayer ɣef tenaṣfa n yiḍ n 1 tuber. Irgazen 

ffeɣen ɣer iberdan, times tečča merra imeḍqan. Amennuɣ di yal adeg ladɣa deg idura, deg 

Lezzayer tamanaɣt neɣan aceḥal n yimsulta deg yal tiɣmart, zellan igumiyen , ceḥal n  

temnaḍin seṭarḍqen deg-sent Ɛin Timucent. Di Riyu Saladu d amaḍal-nniḍen aceḥal n 

yimeddukkal id irennun ɣur-nneɣ di yal tiɣmart. Keraḍ kan n wagguren wweḍen-d ɣur-nneɣ, 

bdan seṭarḍiqen , tikkelt caɛlen times di tebḥirt n tejunnan n waḍil, tikkelt di tebḥirt 

yettwaɛzlen. 

Tudert tuɣal-d akken tella di Riyu, imdanen qqelen ɣer lexdma-nsen amzun ur yeḍri 

wacemma, almi d furar 1956 ɣelin-t-d telddunin  am ugefur di taddart. Imdanen qquren wa 

yettmuqqul ɣer wayeḍ. Akken kan walaɣ imdanen deg usečču n Andri fahm-aɣ, ameslux deg 

umennar n tewwurt, kra kra tseruḥun ula d isbaḍen-nsen imi ɛerḍen ad ḥudden iman-nsen. 

Nerjren kra n yisafen nyidamen deg taddart, ciṭ kan yekcmed Xusi udem-is ur tettaɛqqaleḍ 

ara, yexssar maḍi, yeḥrurd-d azal n senat n temarwin n teqddimin uqbel ad yessufeɣ tarwiḥt, 

cwami n uḥrured qqimen-t dileqaɛa seg idamen. 
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Uɣal-aɣ ɣer wexxam beḍiɣ ɣef sin, gar wurfan d laḥzen, yeqraḥ-iyi wul-iw imi 

yemmut Xusi. Am laɛwayed-iw mi id yewweḍ saḥ ad rewl-aɣ, ula d Andri yerra-d llum ɣef 

Jellul imi yerruḥ ɣer wexxam yewwi Xusi amekkan-is, yenna-as d netta it-yenɣan, yectka fell-

as, refden-t yemsulta, azekka-nni tussah-d ɣur-i yemma-s tettru akken ad slekaɣ mmi-s, 

teḍleb-iyi ad as-mmeslayeɣ i Andri d akken iḥmmel aṭas Xusi ur yezmir ad as-yexdem kera. 

Ṛṛeggem-aɣ-t xas akken zerr-iɣ ulac d acu ara yebddelen array-is, zeɛaf yesddarɣel allen-is. 

 

Brunu amsaltu yenna-id d akken Jan Krisṭuf yeban-d deg tefsut n 1957. Yuɣal-d sin 

wussan aya ur yid-yenni ara , ulac ula d win iyi-d yennan, mugger-aɣ-d Simun iḍeli-nni 

neqqesar ciṭ wissen ayen ur yid yenni ara ? mi wweḍ-aɣ ɣer tefarmasit sawel-aɣ-as i Simun ad 

zerr-ɣ ayen, ahat yerfa fell-i,nniɣ-as :  

_Yella kra ig-d-yenna ?  

Simun yestḥa ad yinni kra, nekk fehm-aɣ iman-iw. Yerna ciṭuḥ yeɛawed yesawl-iyi-d, 

yenna-d ur fehim-aɣ ara akken nniḍen, Jan Kristuf ur as-yenni acemma. Yenna-iyi-d azekka-

nni ad iɛeddi fell-i nekk d Fabris ad nerzu ɣur-s ad neqqim am zikk. 

Azekka-nni teweḍ-d temmeddit terajuɣ melmi ara d iɛeddi fell-i, yebda yettabaɣed yiḍ ulac ur 

d yelḥiq ara. Kker-aɣ ɣelq-aɣ tafermasit-iw qqim-aɣ teraǧǧuɣ di berra, ulac, syin ruḥ-aɣ wwiɣ 

abrid-iw weḥdi ɣer wexxam n Jan Krisṭuf mi wweḍ-aɣ ɣer tama n wexxam wallaɣ takkerrust 

n Simun d tin Fabris din, xas akken yiwen wul yeqqar-iyi-d uɣal ɣer deffir, macca nekk 

kkeml-aɣ. Sṭebṭeb-aɣ di tewwurt telddi-iyi-d yiwet : 

_D anwa kečč ? 

_Yunes, d ameddakkul n Jan. 

_Jan atan yeṭṭes yeɛya. 

Beɣiɣ ad degger-aɣ tawwurt-nni ad kcem-aɣ ɣer daxel s temara macca ur seɛiɣ ara 

tabɣes i waya. 

Azekka-nni yussa-d ɣur-i Simun yenna-id mačči d akkelax iyi-kkelax, iɛedda qbel ɣer Jan ad 

at-is-hedden. Macca netta yugi yenna-asen ala isem-is ur beɣiɣ ara as-sselaɣ. 

Ɣer taggara n useggas yezweǧ Jan krisṭuf d Izabel, ula d yiwen yecqi ara iman-is ad 

ayid-yinni, ula d Simun ur iruḥ ara seg wurfan,neɣ Fabris id-yuɣalen ɣer wexxam di tafrara 

akken ur yid-yettmaggar ara.  

Jan Krisṭuf yenwa ad yidir berra n Riyu, akken ad d-yeɣrem ayen it-yefuten. 

Allen-iw ur tent-id-iẓur ara yiḍeṣ, akken kan ara erres-aɣ ɣef umeṭṭraḥ ad ayijbed lexuf ɣer 

lqaɛ, ula d tafat tettwanas-iyi alma yuli wass. Ttefeɣ-aɣ ɣer berra Germin teṭṭafar-iyi-d, 

tettaɛraḍ  ad tmeslay yid-i, nekk  ur as-sselaɣ ara, beɣiɣ ad qqim-aɣ waḥdi, d tassusmi uɣur 

ttaf-aɣ. 

Yiwen yiḍ tedduɣ  deg wubrid leḥuɣ almi walaɣ awwu yettruḥu-d deg igenni, iɛedda-d 

yiwen d tazela yetteddu yeɣeli, steqsaɣ-t : 

_D acu yellan ? ad as-tinniḍ yeṭṭafar-ik unesnas ?  

_Ad ruḥ-aɣ ad siwel-aɣ i yemsulta, yella d acu yeḍran deg yeḍran i twacult n Kazanab. 

Axxam n Kazanab tenddah deg-s tmes, tewwed ula ɣer tmeqbart n wudayen, takkarrust n 

Simun ur d yeqqim ucemma deg-s. 

Ɣum-aɣ udem-iw akken ur d taweḍ ara lḥamu ɣur-s ɛegger-aɣ ɣer lḥara, axxam d 

lmuḥal ad tekcmeḍ ɣer daxel, tečča-t merra tmes, zziɣ-d, tameṭṭut ddaw uɣrab, din it-xeddem. 

_Anida yella Simun ? 
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Tezzi udem-is ɣer lekuri aqdim, rruḥ-aɣ d tazela ɣer din lekkuri-nni ur teyuɣ 

wacemma ula d times ur tewwiḍ ara ɣer din.Tafekka-s di leqqaɛa, udem-is d akesar ifasen 

ḍelqqen, ur yettḥarik ara. Yeɣraq deg temda n yidamen, seg uqaṛṛu-s aferḍas it-ɛeqqelaɣ : 

Simun ! ahat d yir targgit nniḍen ? ṭṭeṣ-aɣ di texxamet-iw ? tafekka n Simun tequbel tawaɣit, 

yemmut. 

Qqumec-aɣ tama n wemeddakkul-iw di lxelɛa, ur zer-iɣ ma yella d tidet ayen akka 

tidir-aɣ, ceggeɛ-aɣ afus-iw ɣer weɛrur n umddakkul-iw akken ad tid-sekkeraɣ. 

_Ur tettnal ara ! yeruḥ-d ṣṣut deffir-iw. 

D Imili i yellan din, di teɣmart n lekkuri, allen-is tecɛilent ceban-t ɣer tmes yenddehen deg 

wexxam-is, mmi-s gar yifasn-is. 

Areggaz yerfed leslaḥ deffir-s, d axeddam ɣer Simun, d aɛrab n Wehran, yuẓ-d ɣur-i 

slaɛqqel, nniɣ-as : 

_D acu yeḍran ? 

_D aɛdaw, zzelan Simun arennan sekkren timesdeg wexxam-is,makken id-wweḍeɣ yuɣ lḥal 

ufiɣ-ten  ruḥen. 

Yekna-d Ɣur-itafat-nni n tmes ternna tsebggen-d urfan yellan gudem-is : 

_Ayen d Simun ? d acu isen-yexdem ? 

_Hennit-aɣ ! id-ssuɣ Imili, ǧǧet-aɣ deg tewaɣit-nneɣ, awi-t zedat wallen-iw Krimu. 

Yewha-d leslaḥ-is ɣur-i : 

_tesliḍ ? 

Bedd-aɣ-d uɣal-aɣ-d ɣer wexxam, Simun yettwamḍel di tmeqbart n wudayen, taddart 

merra tedda ɣer tmṭelt-is, akken kan tekfa uɣalen di tessusmi. 

Imili teǧǧa Riyu, truḥ ɣer Wehran, massa Kazanab mazal ur d yeban fell-as ula d ciṭ n yisalen 

ma mazal teddar neɣ temmut. Amek ara teɛawed ad tebnu iman-is laddɣa tura ɣi teẓra 

yemmut wergaz-is, neɣ amek ara texdem di tlemmast n ṭeraḍ i yettnarnin yal ass, d izenqan 

yeččuren d ticarktin. 

Tiɣawsiwin ur qqelent ara am zikk, ur tesamaḥen ara tura i yenslmen deg iberdan, ula 

seg lebḥayer ma ur sen-ǧǧin ara ur teffɣen ara. Nekk ur teffeɣ-aɣ ara seg wexxam, uɣal-aɣ ala 

Imili i yettzin deg laɛqqel-iw, jemm-aɣ-t, yesneɣna-iyi imi ur zerr-iɣ d acu yeḍran yid-s ruḥ-

aɣ ɣer Krimu akken ad ayi-ɛiwen ad tid-affeɣ, ɛmmed-aɣ ad xdem-aɣ kulec akken ad ɛiwed-

aɣ ad tewaliɣ. Yeqqubel-iyi-d s taẓayt. 

_D yir amdan !  werɛad kkawen imeṭṭawen ɣef wergaz-is tebɣiḍ ad tesɛuḍt. 

_Ilaq ad as-hedraɣ. 

_Ɣef wacu ? temlay-ak-d serid ayen tebɣa deg yiḍ-nni amecum, ulac d acu tebɣa ad tesl sɣur-

k. 

Argaz-agi ur yenwi ara ad ayid-yinni acemma fell-as, ɣef waya ṭeff-aɣ abrid-iw ɣer 

Wehran ad tid-nadiɣ. Ɛeddaɣ-d aɣerbaz aɣerbazur d ufiɣ ara Mical neɣ yemma-s gar 

yimawlan n yinelmaden. Ulac anda unudaɣ ara , ulac azniq iɣef uɛeddaɣ ulac later-is. Mi 

yeɛdda useggas ɣef lmmut n Silun, ɛeddaɣ-d tama n tnedlist yewwi-id Ṛebbi lexyal-is ɣer 

daxel. Reǧǧ-iɣ-t di berra almi d lawan ideg ara teɣlaq. Teffeɣ-d, d tidet d nettat, d Imili. Yall 

ass teɛas-aɣ-t, ttewliɣ-t mi tseqɛad idlisen, neɣ mi teqqar, neɣɣ amek tettqabal wid yettruḥun 

ɣer din.Tamuɣli kan itt-twaliɣ teǧǧabul-iw yencraḥ. Agur nekk akka, reǧǧiɣ almi teffeɣ, 

leddiɣ tawwurt kcem-aɣ, temuqqul-aɣ teswira-s daxeln tnedlist, ciṭ yeruḥ-d ṣṣut deffir-iw : 

_D acu tettnadiḍ ?  
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Ur truḥ ara tella deffir-iw, udem-is yekcem sawraɣ, allen-is tibrkanin yefsin si laḥzen, 

cebaḥani-yines teruḥ d Simun. 

_Ur tettamneḍ ara akken nddem-aɣ, ssaram-aɣ ad ayi-tsmḥeḍ yiwwas ? 

_D awalen ur nesɛi ara azal, Yunes, D tidet yiwen wakud limer id-nniḍ kra tili aṭas ara 

yebddelen, macca kečč ur d-nniḍ kra. Ilaq ad tefahmeḍ kulec yekfa tura. 

_D acu yekfan Imili ? 

_Ayen ur nelḥiq ara ula ad yebdu, d acu iterǧiḍ, Yunes ? ad neṭegg-aɣ ɣer seqef s lfarḥ ? 

teɣileḍ ad ak-reǧǧuɣ ? iban ala. Ur yitefkkiḍ ara ula d akud akken ad aregguɣ, tayri-w temmut 

uqbel ad taweḍ ɣer leqaɛa. 

Teṭṭef-iyi teggugemt, kuker-aɣ ula ad d-leddiɣ imi-w, almi d assa iḥulef-aɣ d acu 

ixdem-aɣ, amek as-seruḥeɣ assirem, tirga-s, talwit-is. 

Makken reffed-aɣ aqeṛṛu-iw, Imili tella truḥ, amzun d aɣrab i yellan deffir-s. Deg tnedlist-nni 

ala rriḥa-s i yellan gar yedlisen. 

 

Tasergalt tweha ɣer sdis ɣer taggara n yebrir 1959, iṭij yeɣli deffir n tiɣilt, ṭṭelam 

yebda ad yettasbaɣ, akken kan ruḥ-aɣ ad mdel-aɣ tawwurt n tefarmasit walaɣ yiwen ilemẓi 

yebdd deffir-iw yebdd ɣef wemnnar : 

_Ur beɣiɣ ad ak-xdemeɣ kera, id yenṭaq staɛrabt. 

Ahat ad yesɛu mraw sdis n yiseggasen, udem-is almi yeqqel d azegzaw seg wurfan, d areqqaq 

am weẓrem, neṭṭeq-aɣ ɣur-s : 

_D acu teḥwaǧeḍ ? 

Yejbed-d tameẓyant, akken kan it-walaɣ kkawen deg-i yedamen. 

_D El-Jabha iyi-id-ceggɛen, ad tmedleḍ tawwurt, ulac d acu ara ak-nexdem ma yella texdmeḍ 

ayen ik-nniɣ. 

_D acu-t tesiḍṭ-agi ? 

_D tin n tmurt-ik, aya mejjay,zerr-iɣ tella yemma-k uksawen, yella win nniḍen yellan ?  

_Ih, nettraǧu inbegawen, id-skadeb-aɣ. 

_Ali ihi ad tenrǧu akken, ceggaɛen-iyi-d seg tsellullit taɣlnawt ad illil-ɣ d asfel, nnan-d 

zemren ad teklen fell-ak. Aha siwel-as tura i yemma-k. 

Sawel-aɣ-as reǧǧiɣ ad terr ifasen-is ɣef yimii neɣ ahat ad tesuɣ, macca nettat ur teḥar ara d 

ayen iyi-swahmen : 

_Wala-aɣ-t mi id-ɛedda seg iran. 

_Ad teqqimem di texxamt ma yella win id yesawlen, neɣ id-yeṭebṭben ur tettaram ara awal, ur 

yeli d acu ara tuggadem. 

Nexdem akken iɣ-dyenna, netta yeqqubel-aɣ-d tameẓyant yewhat-id ɣur-nneɣ, neqqim akken 

almi id-yeɣlii yiḍ.  

Akken kan id yewweḍ tenaṣfa n yiḍ weten-d ṭaq n tfarmasit s weẓru, yezzi-d ɣer 

Germin yenna-as ad truḥ ad d-leddi tawwurt n tefarmasit. Akken kan tesun Gerinan aqcic 

yewha-d tameẓyant ɣer uqaṛṛu-iw, limer ad tessuɣ ad tesɣres-aɣ fell-ak. Germin teldi tawwurt 

ssel-iɣ i yemnɣi beɣiɣ ad ḍil-aɣ maca aqcic-nni ur yeǧǧi ara, di ṭṭǝlam-nni ala lexyal-nsen id 

yettbanen. Yenṭaq-d yiwen seg-sen s ṣṣut ibaḥbaḥ ad yecɛel taftilt, banen-d ukuẓ n yergazen s 

leslaḥ tesḥiben yiwet n tefekka n wergaz. ɛeqqel-aɣ Jellul axeddam n Andri aqdim, sekcmen-d 

amslux-nni anida nella, yenna-asen ad ruḥen. keraḍ yid-sen ffeɣen di tessusmi, yezzi-d ɣur-i : 

_Yak ur kyuɣ wacemma ? 
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Nekk ur zerr-iɣ dac u as-inniɣ, yeceggaɛ-iyi ad mdel-aɣ tawwurt tawwurt mi d uɣal-aɣ 

uffiɣ-t yefser-it ɣef ṭabla, yenna-id : 

_Ma yemmut, ad teḍfreḍ ɣer laxart, tudert n werggaz-agi tesɛa azal ugar n tin-iw, teḥuz-it 

telddunt deg imenɣi d yemsulta, wwiɣ-t-id akken ad tid-kkesm. 

_S wacu ? 

_D amejjay kečč neɣ ala ? 

_D afermasyan. 

_Ur celig-aɣ ara, tudert-ik tebdd ɣef tudert n wergaz-agi. Ciṭ kan Germintesub ɣer tfarmasit 

tewwi-d ayen ilaqen akken ad tid-kkes, nekk d Jellul n ruḥ ɣer tnawalt ad nerǧǧu Germin ad 

tekfu. 

_Limer ur tezmir Germin ad as-texdem kera, d acu ara aɣ-texdmeḍ ? 

_Tettxemmimeḍ ala ɣef yiman-ik, ṭeraḍ-agi yettawin yall ass aceḥal n lerwaḥ ur tewalaḍ ara, 

teɣaḍ-ik tarwiḥt-agi yin-k ur nesɛi ara azal. Germin akken teɛedda tasragt tekcme-d ɣur-nneɣ, 

tidi tettuddum ɣef wudem-is, ifasen ḍelqqendi ɛeggu. 

_Dayen yemnaɛ. 

Jellul yuffeg s lfarḥ, yeruḥ ɣur-s tazela akken ad tisfqed : 

_Ad neqqim dagi kra n wussan ar tidduɣal ciṭ tezmart-is, azeka leddi tafarmasit-ik akken 

tewulfeḍ, massa ad teqqim yid-nneɣ dagi. Tezmreḍ ad tefɣeḍ ad tuɣaleḍ melmi ik-yehwa, 

macca ma yella nessukkes-ak-d teḥsiḍ amk ara tekkmel. 

Areggaz-nni yeẓlen di tlemmast n texxamt, ahat ad yili d tizyaw di laɛmer, nneɣ yugar-iyi 

ciṭuḥ, acekkuḥ-is d awraɣ, leqqedis d aɣezfan, tamart-nni yin-s tedduri ṣifa n wudem-iss timi 

tiččuranin, d yenzaren iɛewjen. Akken kan ysenqquqelaḍar-is yesakit-id weqraḥ, yelddi-d 

allen-is ɛeqqlaɣ-t. Xas akka d aṭas n yiseggasen i yeɛeddan : Hewari ! ameddakkul-iw n Jenan 

Jatu, iyi-saḥfḍen ṣeyada imerqmen. 

Qqimen ɣur-nneɣ ahat mraw n wussan almi id yerfed Hewari iman-is. Azekka-nni, 

beddlen iselsa-nsen yexnunsen d idim arsan wid-iw, qqimen di tebḥirt almi yenṣef yiḍ nnan-

iyi-d ad ten-awiɣ ad ruḥen. 

Jellul aceḥal d tikelt yesawel-iyi-d as as-awiɣ ddewa  anda ara yid-yinni, yiwet n 

tikkelt yessawel-iyi-d, yewha-iyi-d sani ara nemlil ad d-awiɣ yiwet n lamina ad teqqim ɣur-i  

alama yussa-d win ara teyawin. Yefekk-ayi-dtabalizt teččur d idrimen. Qqimen ɣur-i azal n 

senat n semanat. Yiwen wass yessawel-iyi-d Jellulad ruḥ-aɣ ɣer Wehran ad awiɣ lamina-nni 

ad reǧǧuɣ  daxel n tekkarrust-iw deffir n teberna, yeɛedda-d yiwen yewwit. Aceḥal akken 

nekk di leḥala-agi, almi d yiwen wass yuzned Jellul yiwen ad yawi ddewa, akken yeffaɣ nekk 

mdel-aɣ tawwurt n tefarmasit-iw qqim-aɣ di berra ɛuss-aɣ-t mi yerwel s leḥedran. Tassusmi n 

yiḍ-nni ḥulf-aɣ ad d-gellu s wayen n diri. Hat-a-an kan ssel-iɣ usṭebṭeb ɣer tewwurt-iw, d 

Krimu axeddam-nni n Simun, d sdis nniḍen defer-s s leslaḥ yewwi-d yid-s yiwet n tefekka 

aqeṛṛu-s akken yella yeruḥ, d win id-ceggaɛ Jellul cefiɣ fell-as. Yeṭṭef-d ddewa as-fekkiɣ 

yeḍeqqart-it-id gar iḍaren-iw : 

_Yiwet n tfarmasit kan i yellan  dagi di Riyu, Junas, d tagi yin-k. 

Din fahm-aɣ kulec yessars-d tameẓyant  ɣef uqqarruy-iw, udem-iw ḥulef-aɣ-as yeddukkel d 

isuɣan n Germin. 

Aran-iyi di sillul lfuḥa-s tesruḥ-iyi nefs, iɣerdayen di yal timqrent. Seg-mi iyi-d-yewwi 

Krimu ɣer din yettnadi iwumi ddewa-nni. Nekk tirririt-iw d yiwet ur zerr-iɣ ara. 

Taṣebḥit-nni yelddi-d Bibi Ruslyu tawwurt yedda-d yid-s umsaltu : 
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_Werɛad nekfa yid-s, mass Rusilyu. 

_Teḍegɛeḍ kan akud-ik yid-s, aqcic-agi yeɣli-d d yir ticerkket, tezriḍ ur samaḥ-aɣ ara i win 

yeffeɣen i uṣaḍuf. Aran-iyi-d lqec-iw ffeɣ-aɣ-d ɣer leḥara yewala-iyi-d Kerimu ttensar-aɣ gar 

yifasen-is. Mass Rysilyu yeɛawen-iyi ulliɣ ɣer tekkarrust-is, newwi abrid-nneɣ, yenna-id : 

_Ssarem-aɣ ur ɣeliḍ-aɣ ara deg wayen xdem-aɣ. 

Yesaweḍ-iyi-d ɣer taddart, yessar-s-iyi tama nwexxam : 

_Ssarem-aɣ uyitettaǧaḍ ara ad neddem-aɣ ɣef wayen xdem-aɣ, Junas. Limer ad zerr-aɣ fell-ak 

ayen n diri d nekk ara ak-yenɣen. 

Germin tussa-d tazela ad ayid nadi deg webrid,ur yidsteqsa acemma, tefraḥ imi iyi-

dwala ur yi-yuɣ wacemma. 

_D kemm is-yennan i Izabel ? 

_Ala d nettat id yessawlen. 

_D acu is-tenniḍ ? 

_Nniɣ-as ur tesiḍ ara afus deg wayen yeḍran. 

_Ihi tumen-ikem. 

_Ur seḍlib-aɣ ara akken ayitamen. 

Jerḥ-aɣ-tt s isteqsiyen-iw, d wamek it-steqsaɣ, lferḥ-nni yettruḥu ciṭ ciṭ ɣef wudem-is, 

yettuɣal-d wurfan deg umekkan-is, temuqqel-iyi-d, d tikkelt tamenzut ara yid-wali akken. 

Faqq-aɣ amerrar iyi-ccudden ɣur-s yefsi-d, tameṭṭut-nni yellan d kulec ɣur-i, d yemma, d 

wultma, d tameddakkult-iw,tuɣal tettwali-iyi-d d aberrani. 

 

Tagrest n useggas 1960 teqsiḥ mačči d kra, tassusmi n Germin tennaq-iyi ɣer daxel yal 

tikkelt mi ara d ɛeddi tama-w bla ma tmuqqel-iyi-d, ula mi ara neqqim ad nečč allen-is ur d-

ttalint ara ɣef wučči-nni. 

Ad ffeɣ-aɣ ad qqim-aɣ di berra temmuqqul-aɣ tijunnan d tezmrin steqsay-aɣ ma tella 

tudert deffir n ṭraḍ-agi. Ywet n ddurt kkan yerza-d ɣur-i Andri,yeḥbes takkarrust-is tama n 

tebḥirt n waḍil yessawel-iyi-d ad ṣub-aɣ ɣur-s. 

_Zer-an merra di taddart d akken texdiḍ, aṭas id yexdm Krimu am wid-aɣ, iḍelli mellal-aɣ-t 

nniɣ-as ɣer wudem-is. Ad tedduḍ ɣer Tlemsan, Wehran tura ur tezmireḍ ara ad tidireḍ ad 

tidireḍ deg-s. 

_Ur zemmir-aɣ ara. 

_Fahm-aɣ-k-id. 

Yiwet n ddurt kan qqim-aɣ-d waḥdi di Riyi, wwiɣ abrid-iw ɣer tmeqbart n wudayen, 

ɛeddaɣ ɣer wexxam n Kzanab, ala axxam yeqqelen d iɣden d tekkarrust n simun yerɣan id-

mazal din, tettɛedday-d teswira n Imili deg yiḍ-nni d mmi-s gar yifasen-is. 

Deg 1962 Wehran taḥbes nefs-is, uɣal-aɣ tennadi-iɣ imili ugad-aɣ fell-as, ḥemmel-aɣ-

t, beɣiɣ as-beggeneɣ aya, d ur zemmir-aɣ ad sebr-aɣ i lɣibas, daxel-iw ugad-aɣ ad yid-qabel 

am tikkelt iɛeddan, ad ayid-inni awalen ẓayen aṭas ɣef wul-iw. Xas akken ur yiqqureɛ ara, 

ruḥ-aɣ ɣer temdint  anida texeddem, nnan-d teffeɣ yiwet n temeddit akken seg wasen ur d 

iban later-is. feɣ-aɣ ɣer iberdan ad tid nnadi-ɣ maɛna anida di temmurt yeɛum imenɣi, d 

wurfan n yirgazen ?  

Lezzayer tazzayrit tellul-d s treggwa n imeṭṭi d idamen, deg iseggasen n ṭraḍ,timura d 

tuddar refden-t leslaḥ ggulen-t ad ḥelun-t. 
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Mellal-aɣ-d Fabris deg webrid-iw, nniɣ-as d Imili it-nnadiɣ, Fabris ur yeẓri ara anida 

tella, yemlal-it-id yiwet tikkelt maɛna aceḥal dagguren-aya. 

_Ur  teǧǧi ara ciṭ lxiḍ ara teḍfreḍ akken ad tawdeḍ ɣur-s ?  

_Ala, nud-aɣ azniq azniq ulac, anida tella ? anda teffer ? ur zerr-iɣ ara. 

Ɣer taggara n Maɣres 1962 aḥlalas yesaɣras di yal tiɣmart, lbumbat ṭerḍiqent mkul 

azniq,imdanen ɣellin am yizan. Ḥeḍer-aɣ mi seṭarḍqen senat n tekkeryas, ḥeḍr-aɣ aceḥal n 

tmezliw n yinslmen di temdint tamaynut. Tedduɣ qqar-aɣ-as ahat ula d nettat tessel ayen akka 

ssel-aɣ, tuggad akken uggad-aɣ. Reffiɣ ɣef yiman-iw ussan ideg rrewl-aɣ fell-as, ɣef webrid i 

yettawin ɣur-s. 

Deg Riyu Saladu, xellun yexxamen wa yettefeɣ seg yidis-agi wayeḍ s idis-in, 

tidderwect, lxuf, laḥzen, Germin teqqim ɣef wemnar n tfarmasit, udem-is gar ifasen-is, 

_Lejiran-nne dayen  ruḥen, d acu ara xdem-aɣ tura ? kečč  qqim ulac win ara d yeqqarben ɣur-

k. 

Kker-aɣ geriɣ-as irebbi, asenni teban-iyi-d am teqrurt,yezdaɣ-it uneɣni, allen qqelent d 

tizeggaɣin seg imeṭṭi d lxuf. 

Ata-ya 04 yulyu 1962, imdanen am uweṭṭuf deg iberdan, lefarḥ deg wudmawen-nsen, 

tsuɣun, anay n Lezzayer yettrefrif deg igenni. Wehran terra-d nehta dayen, aɛdaw yeffeɣ 

tamurt. Lḥuɣ almi id mugger-aɣ Jelul yelsa iselsa n uǧadermi, yeruḥ-d tazla ɣur-i yemmuqel-

iyi-d seg iḍaren almi d aqeṛṛu. 

_Teḍaɛfeḍ ciṭ, d acu tuɣaleḍ ? tettaseḍ-d aṭad di lbal-iw ɣer taggara-agi, kečč d aregaz 

dwawal, yunes, tariḍ-d tiɣri mi ik teḥwaǧ tmurt-ik. Arnu yella d acu iyi-tettalaseḍ, beɣiɣ ak-

tid-rreɣ assa, aceku azekka ad yuɣal d ass nniḍen deg temmurt zeddigen. 

Yewwi-iyi yid-s ɣer webniq yessers-d tasarut gar ifasen-iw : 

_Atan arriɣ-ak ayen iyi-tettaraseḍ, fekk-as tilleli-s, Ameḥbus yeteddu yesqijdiḥ, afus-is ɣef 

weɣrab akken ur iɣelli ara,akken id ɣelli tafat ɣef wudem-is Jan Krisṭuf ! neɣ ayen id-

yeqqimen deg-s. Yewwi abrid ɣer berra bla ma yemmuqel-iyi-d ula ɣer wudem-iw. 

Leḥuɣ deg ubrid s ucmumeḥ, di tlemmast uẓawan, ddaw n wanayen izegzawen d 

icebḥanen, Imdanen am uweṭṭuf,igerdan turaren, tikkeryas ɣelqqen-t merra iberdan, 

tulawinsiɣriten-t. 

Tamurt n Lezzayer teɛawd-d tallalit tikkelt tayeḍ. 
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_Mass… 

Ṭessaɣ d aɣen dayɣen tikkelt-nniḍen uqbel ad ffiq-aɣ sufella n temsrifegt i lliɣ, am 

texxamt n tujjya. Aya yuɣal-iyi-d : Imili temmut, d FabrisSkaramuni iyi-d-yennan uqbel s 

ddurt. 

_Di leɛnaya-ak err taɣeggaṭ-ik, qrib ad neres. 

Yeqqim-d tama-w yiwen weqcic yelselsa n waddal n Lezzayer yeɛawen-iyi arriɣ-tt, 

ziɣ ɣur-s nniɣ-as : 

_Tanemirt-ik, aṭas. 

_Ulac deg-s, tetidireḍ di Marsilya ? mmi-s ɛemmi a yi-ttraǧǧu ma tebɣiḍ ad tedduḍ yid-nneɣ. 

_Tanemirt-ik aṭas, ula ayeɣar atcqiḍ iman-ik, ula nekk tteraǧǧun-iyi. 

_Aɛni tettuggadeḍ tamsrifegt ? 

_Ala. 

_Baba bla ma yewala tamsrifegt tettrus, yettfer deffir n yifasen-is. 

_Anect-a ukk ? 

_Aceku ur tesnneḍ ara, nettidir deg yxef wis ṭeẓa, baba yextir ad yali ɣef yiḍaren-is wala ad 

yerkeb asansur, arnnu meqqar di laɛmer, 58 n yiseggasen. 

_58 ur imeqqar ara akka id-qqareḍ ? 

_D tidet macca d tagi id lḥala-nneɣ, ur neqqar ara baba neqqar ameɣar…. I kečč ceḥal di 

laɛmer-ik ? 

_ Aceḥal-aya seg-mi id-llul-aɣ alemi ttuɣ. 

Uɣal-aɣ temuqqul-aɣ amek tettɛeddi temsrifegt gar usigna, d wamek id-ttefaɣ ɣer 

igenni yeṣfan. D acu id-ussiɣ ɣer dagi akken ad nadi-ɣ fell-as ? ṣṣut n ɛemmi yugar lḥes n 

temsrifegt-nni « ma yella tebɣi isem-ik ad yeqqim, ad teqqimeḍ tesfiḍ alma yefna laɛmer-ik, 

iḥmmil… iḥmmil akken i wumi tzmreḍ, amzun akken ur tezmirḍ ad texdmeḍ ayen nniḍen, 

aceku cebaḥa n tidet tettban-d di tayri » d wigi id-awalen ineggur id-yenna yenna-ten-id mi 

yessufuɣ tarwiḥt di Riyu Saladu. Alemi d assa qrib leqarn yettɛeddi-d ṣṣut-is  s daxel-iw : win 

tezgar tayri zeddigen di tudert-is nehati n tudert marra ur tezmir ad tewanes tarwiḥt-is. Ahat 

akken ad ffer-aɣ tidet-agi i rrew-aɣ seg tmurt-iw ḥemmel-aɣ aṭas ?  Hat-aya teban-iyi-d tmurt 

n fransa, tban-d seg ulac, ul-iw yettenṭig deg idaren-iw, amzun afus teṭṭef amgareḍ-iw. 

Marsilya, d annar n ṭeraḍ-iw aneggaru, anida i yiterra temara ad ssers-aɣ aḍar-iw deg-

s, akken sekknuɣ lferḥ-iw dagi. 

Taxxamt-nni ur teḥmara maḍi kken ddel-aɣ akken ad nadiɣ ciṭ n lḥamu ttismiḍ-aɣ 

ugar. Di ṭabla tama n wussu-innu yestaɛfa weqrab-iw, daxel-is tabrat yurat-id Andri Susa : 

Junas ɣelayen 

Akken iyi-steqsaḍ  uffiɣ-d Imili, d tidet ɛeṭṭel-aɣ cuya, mana ferḥ-aɣ imi wweḍ-aɣ ɣer 

taggara uffiɣt-id. Texddem ɣer yiwen ubuggaṭun di Marsilya, seya –aɣ as-ssawl-aɣ 

macca tugi ad meslay yidi !!! ahat imi ur nemyusan ara. Maɛna aneff ilweqt ad 

yexdem ceɣel-is, mazal lejruḥ ur ḥlin ara. Ata-a-ya anida tezdaɣ 143 azniq Atmaten-

Julyan, ur yebɛid ara atas arenu yeshel ad tid-affeḍ. Mi ara tilliḍ di Marsilya siwel-iyi-

d ad ferḥ-aɣ aṭas ma zerr-iɣ-k. 

                                                                                                                                         Didi 

 

Abrid n Atamen-Julya azal n semmus yexxamen i yellan gar-nneɣ, adeg-nni yeččur d 

imedanen, yuzgga-d 143 gar sin yexxamen imaynuten, d axxam aqedim s uzegzaw ifsexen s 
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ṭwiqqan ireqqaqen leeward-nni yaɛreḍ ad as-yefkk ciṭ n sser maɛna bla lfayda, amzun d aɛdaw 

i yiṭij n ṣebaḥ, d aɛdaw n tumert n wadeg-nni ideg id-yezgga. Qqim-aɣ anida ara ad-waɛiɣ 

tawwurt-nni n berra, ad wiliɣ win ikcmen win yefɣen, wid yellan din tebinen seg tnatla-nsen n 

temurt n Lezzayar awal ad yettawi awal alma uɣalen-d ɣer wawaln Lezzayer : 

_Tezriḍ d acu it-xemmimaɣ, Jwan ? ɣef temlalin-nni i ǧǧiɣ ɣef ufurnu uqbel ad d-jemɛeɣ 

ifecka-innu s tazla, wissen ma mazal ur yerɣa ara wexxam-nni. 

_D tidet-ik, Rujer ?  

_Ih, d tidet-iw,  

_Kečč ur tessusumeḍ ɣef wayen teǧǧiḍ deffir-k deg wexxam, ur tezmireḍ ara ad meslayeḍ ɣef 

wayen nniḍ ?  

_D acu nniḍen i tebɣiḍ ak-meslay-aɣ fell-as ? Lezzayer d tudert-iw. 

_D acu it-tteraǧǧuḍ ad tessuɣeḍ, ad yiteǧǧeḍ waḥdi ? beɣiɣ ad yertiḥ wallaɣ-iw. 

Lliɣ dayen ɛeyyiɣ seg iɣimi, imi d ban ɣer taggar,teffeɣ-d seg wexxam, acekkuḥ-is 

teṭṭef-it d asawen, ifasen di lejib-is tettɣawal ad as-tinniḍ d tanelmad-t ad ternu ɣer 

yemddukkal-is ad turrar yid-sen. Ruḥ-aɣ d tazela ad at-laḥeqqeɣ. Bedd-aɣ di tlemmas n 

webrid ssuɣ-aɣ : 

_Imili ! 

Atan taḥbes amzun yeqqurɛ-it-id weɣrab. Ahat taɛqqel ṣṣut-iw, ur dezzi ara, tuùal 

tekkmel abrid-is. 

_Imili ! 

Tikkelt-a tezzi-d s lemɣawla almi qqerib taɣli, allen-is tiriqqen-t deg wudem-is yerɣan, 

teṭṭef iman-is tseblaɛ imeṭṭawen-is, ḍeṣiɣ-as s teɛuggent, d acu ara as-inniɣ ? ansa ara d beduɣ 

? imi uyes-aɣ ur tid-ttafeɣ ara ur deheggaɣ d acu ara as-inniɣ. 

_D nekk. 

_Ih ?... 

_Nudaɣ-kem-id di yal adeg. 

_Ayen. 

Ur reǧǧiɣ ara asteqsi-agi, d ayen kulec yeruḥ-iyi, tumert-nni teggla yis, amek akka ?  

aqqeliyin dagi fell-am. 

_D ayen nnena-d kulec di Wehran. 

_Di Wehran yella kulec yemxalaf. 

_Di Wehran nneɣ Marsilya, d yiwet n teɣawsa. 

_Tezriḍ akken iwata aya ur yeseḥa ara, Imili, ṭraḍ yekkfa tudert tettkmil. 

_Ɣur-k ahat. 

_nni-id d acu ara xdem-aɣ maɛnna di leɛnnaya-m ur yid ttemuqqul ara akken : am fekk-aɣ 

kulec ɣef leja-im. 

_Nukkni nettak kkan ayen nesɛa,ar assen… kečč ur tesɛiḍ kulec, nukkni ur netbeddil ara 

amaḍal, d ayen tewwiḍ-iyi kulec. 

_Suref-iyi. 

_Wigi d awalen kkan, ɣil-aɣ tenniḍ-ten-id uqbel. Waggi mačči d leɣlaḍ n yiwen Yunes, ulac d 

acu iyi-tettalaseḍ, akka id-tudert daya. 

D tkelt taneggarut itwalaɣ deg-s, ass-nni id-uɣaleɣ ɣerwexxam, seg wassen ur rrisen 

iḍaren-is Fransa. Aceḥal d abrid uriɣ-as tibratin, ur yid-rri ula d tikelt, nniɣ-as ahat tbeddel 
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tanezduɣt, neɣ teɛawed tesbɛed amek ur tid-ttafeɣ ara, ahat akken xir, xas akka d tidet ndem-

aɣ ɣef wayen iɛeddan. 

Wweḍ-aɣ-d ɣer unafaɣ umedanen tterajun leḥbab-nsen, taqrurt teruḥ d tazela ad 

teḍeggar iman-is gar yifasen n setti-s, yebed wergaz d alemmas di laɛmer  deg ufus-s tawriqt 

yura deg-s Riyu Saladu, deg tasint ɣiɣ-aɣ twaliɣ anesnas, ad as-tinniḍ d Simun id yeɛawden 

tallalit, d aqebyan, iḍaren iwezlanen, allen-nni ! amek iyi-ɛeqqel gar wancta n leɣaci, imi 

werrǧǧin i nemyagger ? yuzen-iyi-d aseḍṣu, yuẓ-d ɣur-i yegger-d afus-is am win n baba-s : 

_Mical ? 

_Ih, mass Junas. Takkerrust-iw d berra fekk-iyi-d ak-awiɣ ifecka-agi teḍfreḍ-iyi-d. 

Mical inehar s tazla, ur seɛiɣ tabɣes amk ara tewilɣ, steqnɛ-aɣ kken mi ṭeggir-aɣ tiṭṭ-iw 

am uxeddaɛ, d tidderwect akken yettemcabi i baba-s, ameddakul-i. 

_Ahat teluẓeḍ, mass Junas, tella yiwet n teberna ɣer tama-agi. 

_Ula ayeɣar ččiɣ-d di tmesrifegt, ilaq ad uɣal-aɣ ɣer Riyu, seɛiɣ mmi-s n mmi ad yezweǧ. 

Iḍewer-d ɣur-i Micel udem-is yettban-d yeḥzen 

_ D tamacahut meqqren, nniɣ-as ad iɛeddi ɣer wayen niḍen ad ikemmel ɣer zdat. 

Nɛedda ɣer wanda xeddmen tjara, yeččuṛ d lmaḥellat timeqqranin, yesɛa tiḥuna d 

umekkan anda ttaǧǧan tikkerryas. 

Taɛreḍ Niyuns uzwelmeqqren ad tt-tawi amekkan n ugalis n usaɛlemimiimdanenakk 

ttruḥun s waṭas ɣerdin, wid yesnuzun d wid yettaɣen, tettili tesnisnit deg ubrid, imi tikerrusin-

nsen ttawin xilla n lweqt deg ubrid mebla ambiwel. 

_Timettin usadur, id-yenna Micel d akken madden ttruḥun ɣer leswaq axaṭeṛ yesɛa rrehba 

ladɣa deg taggara n dduṛt, nekk d tmeṭṭut-iw nettruḥu-d ɣer dagi yal sed. 

Newweḍ ɣer Brubans d ineggura sseba n wanect-a d abaxix yeḍran deg ubrid. 

Lḥalayckit, tamdint tenhewal aṭṛuṭwar yeččuṛ d imferǧen yettwalin amek sfugulen, yella din 

yiwen tinezzit13 n waman ttsuɣun-d seg-s icaṛcuṛen, zzin-as sin yizmawen yettwabnan s 

ublaḍ. Yiwen n ujabuni ixeddem-d tawlaft i wemddakul-is yexseṛ deg yiwet n tcariḍt n 

ṭumubil. Yiwen n wannar d amecṭuḥ tturaren deg-s igardan, imawlan-nsen qqimen ddurin ɣef 

yiṭij ttwalin deg-sen. Mical yeǧǧa-as i usakac ad tt-ɛeddi imi llan s daxel-is iḥewasen, netta 

yuli ubraḥ n Mirabu I yeǧǧa acḥal-aya, nnig n tala taqdimt d leqrun di laɛmer-is. Asensu anda 

ara yiliɣ ur yebɛid ara ɣef yiwet akken n temdunt n waman yesɛan ukuẓ n yizyamen. Walaɣ 

yiwet n tmeṭṭut, d tacebḥant teqqim di tenarit n tinubga, tefka-iyi-d yewet n twerqet ad tt-

ɛemmreɣ yerna ad tt-stenyiɣ uqbel ad iyi-t-ceggeɛ ɣer texxamt anda ara yiliɣ. Yewwi-aɣ 

yiwen n uxeddam isken-aɣ-d amekkan. Nekk d Mical, nessars iqarban-nneɣ ɣef ṭṭabla, ma d 

winna yeldi ṭṭwiqan n texxamt yerna isefqed kullec, yufa yal taɣawsa deg umekkan-is, yeffeɣ, 

yessarem-aɣ tirzi iggarzen. 

_ ad ak-ǧǧeɣ ad tt-staɛfuḍ, ad d-uɣaleɣ ad ak-awiɣ azal n snat tsaɛtin iyi-d-yenna Micel. 

_ Bɣiɣ ad ṛuḥeɣ ɣer tmeqqbert. 

_ Ar azekka ad nṛuḥ, ass-agi ad ak-rǧuɣ deg uxxam. 

_ Ilaq fell-i ad ṛuḥ-aɣ ɣer tmeqqbeṛt tura, imi mazal tafat, s tidet-iw bɣiɣ ad ṛuḥ-aɣ. 

_ Yarbeḥ, ad siwleɣ i yemddukal-iw akken ad saẓen anejmuɛ azal n saɛa. 

                                                           
13 Lien URL : <https://amawal wikidot.com/Asegzawal > [ Site consulté le 25 octobre 2022 à 22h41 ] 
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_tenemmirt, nekk ur ḥwaǧ-aɣ ara ad ɛiwdeɣ iyi-iman-iw seg tazwara, iyan ad nṛuḥ s lemɣawla 

ma yella isuɛed-ik lḥal ? 

_ Sɛiɣ yiwen n wugur d amecṭuḥ, ad t-semsawiɣ, ur yettawi ara aṭas n lweqt, nemsefham ? 

_ Igarrez, ad iliɣ iwsar deg tarmest. 

Mical, yekkes-d amsawal ufus, yeɣlaq tawwurt deffir-s. Yuɣal-d ad iyi-yawi imi 

tɛedda uzgen n saɛa. Yufa-iyi-d bedd-aɣ ɣef tseddarin timezwura n usensu ttraǧuɣ deg-s. 

Neddukel akken, yesteqsa-iyi-d ma yella staɛfaɣ cwiṭ, nniɣ-as deg miẓẓl-aɣ cwiṭ i yuɣal-aɣ 

beddeɣ ɣef iḍarren-iw, nsubb-d seg ubraḥ n Mirabu yettfeǧǧiǧen s ccbaḥa n yisekla. Seqsaɣ-t 

nniɣ-as : 

_  S wacu ara ad nesfugel ass-agi ?  

_ Yal ass d asfugela mass Junas, d tagi i d tudert.  

_ Akka it-tt-idir temdint-agi, yal ass ?  

_ Acḥal d tikkelt.  

_ Amarezg-ik yettɛicin dagi  

_ Mebla lmaɛna di tudert, imi ad d-ggerin wussan-iw deg umekkan wayeḍ.  

Tamdint-agi telha aṭas tenna-id yemma d akken iṭij-is yettcabi ɣer win n Riyu Saladu. 

Timeqbart-nni anda yettwamḍel Bul Sezan yiwen seg yizamulen netta d yimeɣrasen niḍen, 

tuɣal tettwattu. D asmekti aɣelnaw yettwaxdam s uẓru yeɛnan iṛumyen izzayriyen d wid id-

yuɣalen seg beṛṛa n tmurt « aẓekka n tideti wid yemmuten d ulawen n wid yeddren » d aya ad 

d-ɣreḍ s ufella-s. 

Mi Nɛedda nwala tteqɛaden iberdan id-yezgan tama n yiwet n tmezgidat taqdimt, 

tiwlafin n wid yemmuten ɣef iẓekwan, wid meẓẓiyen d wid meqqren. Timeqbart-nni teččuṛ d 

ijeǧǧigen ,ters-d fell-as tsussmi. 

Mical yesɛedda-iyi-d iberdan yettwacebḥen s teklut, yeḥbes zdat n yiwen n uẓekka, 

anezgum iban-d ɣef udem-is, imir fahm-aɣ ayen imi d-teɣriɣ, 

Imili Benyamin Kazanab. 1931-2008. 

_ Ahat tebɣiḍ ad tt-teqqimeḍ waḥd-k ? Id-yenna Micel.  

_ Ttxilek. 

_ Ad ṛuḥeɣ ad lḥuɣ cwiṭ. 

_ Tanemmirt-ik. 

Mical iteddu yetthuzzu aqarruy-is, iban-d fell-as laḥzen, ma d nekk qqumec-aɣ ɣer 

uẓekka n Imili, bdiɣ la seqqar-aɣ tasurett xas mačči d lwajeb, nukkni nemxalaf ɣef yimrabḍen 

d lecyax, maca ɣer Ṛebbi nettban-d d yiwen. Imiselk-aɣ taɣuri-nni, wwteɣ ɣer lǧib n tkebuṭ-

iw kkes-aɣ-d taqrab ttamecṭuḥt, ldiɣ-tt s ukukru, ifassen-iw ttergigin armi d-ɣlin kan 

iferrawen yeqquren sufella n uẓekkanni, d tajeǧǧigti as-d-kkeseɣ seg ubuqal i Imili, ɛeddan 

fell-as ṣat n tmerwin n yiseggasen, rriɣ-as-tt d axel n udlis ur tefaq ara imi tella tettmeslay 

akked Germin tfarmasit nesɛa di Riyu Saladu. 

Jemɛaɣ taqrabt-nni tilemt di lǧib-iw, ifadden-iw kkawen armi senndeɣ ɣef cahed n 

uẓekka-nni akken ad iyi-d-yuɣal lǧahd, aqarruy-iw yeččuṛ d zzhir d leṣwat d tugniwin 

yesexlaɛen. Imili teqqim ɣe rtewwurt n tfarmasit-nneɣ, tɣumm aqerruy-is s uqelmun n tkebuṭ 

telsa, tetturar s yiḍudan-is, amzun d lmalaykat id-yeɣlin seg yigenni. 

Imili teṭṭef adlis teqqar deg-s, ala ḥsab n wamek id-yettban deg twulaft yura deg-s 

Gwadalub d yiwet n tegzirt tameqqrant deg ilel n Fransa id-yezgan di Kanayibs. 

Imili deg wass wis sin seg mi tettwaxḍeb, tettḥawat deg-i d axel n tfarmasit. 
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_Ini-iyi-d ih ad ǧǧeɣ kullec…. Ur garzeɣ ara, ttaɛraḍeɣ ad lḥuɣ s temɣawla ur zmireɣ ara, 

teḍṛa yid-i am targit, iḍarren-iw ɛyan gumman ad mbiwlen. Ciṭ kan akka iban-iyi-d yiwen n 

umɣar ibedd ɣer tewwurt n temeqbart, yelsa llebsa teččuṛ d tizalɣiwin n ṭrad, taɛekkazt deg 

ufus-is, udem-is yekmec, d aferḍas, yettwali-iyi-d kan imi tedduɣ ɣur-s, ur iyi-yeǧǧi ara abrid 

ad ɛeddiɣ. 

_Iṛumyen ffɣen, iwdayen d aɣen, d kunwi kan d yiman-nwen id-yeqqimen, ayɣer ara 

tkecmeḍ ? 

Nekk ur fhim-aɣ ara acu id-yeqsed, ayɣer id-yehḍer yid-i imeslayen-agi qessiḥen ? 

Udem-is ulac d acu id-yessebgen xas akken deg wallen-is yettban-d am wakken ssen-aɣ-t 

yakan. Ciṭ kan akka iɛedda-d di lbal-iw Krimu !... Ih d Krimu agumi iy-ggullen ɣef lemmut-

iw di Riyu, imaren mi d-mmektaɣ ukiɣ-d tikkelt niḍen seg lǧarḥ-iw iseḥqen. 

_I tura iyi-terreḍ ɣer wansa id-tekkiɣ ? Ad waliɣ tinfaliyin s wacu ad iyi-d-terreḍ di taggara, 

rriɣ-t ɣer ṭṭarf s ttawil akken ad kemml-aɣ abrid-iw. 

_ D tidet waya, ayɣer axessaṛ-agi yessewḥacen ur nekeffu ? Tebɣiḍ tilelli ? Yarbeḥ, iwumi 

ṭrad-agi aɣarim ? Ayɣer iqetalen seg-sen d inselmen ? 

Iserdasen-ihin ula d nutni d ixeddamen d wagi i d ttbut d akken ur telliḍ ara seg wid 

yessedramen neɣ  i neqqen. 

_Ttxilek…. Ussiɣ-d akken ad waliɣ deg uẓekka mačči akken ad awiɣ akk timeqbart. 

_ Amek tuṭṭfa ! 

_ Acu tebɣiḍ a Krimu ? 

_ Nekk ulac….bɣiɣ ad d-qarbeɣ ɣur-k. 

Mi aɣ-d-yessawel Micel, akken ad aɣ-d-yini ɣef ttiɛad id-yesdduklen rran-t i wass niḍen. 

_ Nekk ur fhim-aɣ ara acu d-qarreḍ ? 

_ Aya-agi ur iyi-sexlaɛ ara, a Yunes, tfahmeḍ tawaɣit-ik yiwet n tikelt kan di tudert-ik. 

_ Kečč ttekkaw-aɣ  mi ak-ttwaliɣ a Krimu s tidet-iw, mačči fell-ak illiɣ dagi. I as-yenna 

Mical. 

_ Nekk ! Anɛam ussiɣ-d ɣer Alikunt i wakken ad d-sbeggneɣ belli ulac d acu i ttuɣ. I as-yerra 

Krimu.  

_ D aymi akka id-suffɣeḍ iselsa-ik iqdimen n ṭrad id-kseḍ di tbalizt-ik n ukarṭun yettfuḥun.  

_Nekk mačči d Ṛebbi yerna mačči d tagduda ur sseɛ-iɣ ara lemzeya akken ad ak-issineɣ, ur 

ttendemay-aɣ ara imi lliɣ yid-k deg wuguren-ik, nekkni nexdaɛ imeɣrasen-nneɣ. Kečč txedɛeḍ 

lejdud-ik terniḍ txeddɛeḍ iman-ik. 

_ Ur xdiɛeɣ yiwen nekk.  

_ Igellilen ! Ay ungif, ur teḥsiḍ ara d akken d axeddaɛ id-yettɣimin, ur yettmettat ara mi ara 

yekfu ṭraḍ ?  

_ Krimu yettuɣal ɣer deffir, imi-s yaɛwej seg wurrif yerra ɣer d axel.  

Tuɣalin n Mical terra-t-id ɣer ubrid-is armi id-yettmuqul s yir tamuɣli. Yeqbel ad 

yebɛed seg ubrid-iw yeǧǧa-iyi ad uɣaleɣ ɣer tekkarrust.  

_ Ad tt-tedduḍ yid- nneɣ a Krimu ?  I as-yenna Micel.  

_ Xaṭi…. Ad ṭṭfeɣaṭaksi.  

Micel ur d-yecliɛ ara.  

_ D asḥissef ɣef Krimu id-yenna Mical mi neqleɛ nṛuḥ.  

_ Mačči d lḥaǧa iwaɛren. Wissen ma ad iyi-d-qablen akken iwata aniwer akka nteddu ?  

_ Aql-aɣ ad nleḥḥu s axxam-iw, ad ak-xedmeɣ tamuffirt.  
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Ha-t-aya Krimu yuɣal-d akken ad ak-iwali i tikkelt niḍen, yettban-d amakken ur yerǧi 

ara deg-k ayen n diri. Yewweḍ-d iḍelli seg Lisban, s ṭul n tmeddit netta d taḍsa yettmektay-d 

ussan n Riyu ur ẓriɣ ara acu i as-yeḍran !  

_ Ad tɛeddiḍ ɣur-s ?  Ula d nekk ad dduɣ.  

_ Teqqar-iyi-d yemma d akken lɛeqqal ttemyuɣalen gar-asen di taggara.  

_ D Imili id-yennan akka ?   

_ Ih, ayɣer ?  

_ Ur as-rriɣ ara.  

_ Acḥal igerdan tesɛiḍ a mass Junas ?  

_ Sin,… Aqcic d teqcict.  

_ I warraw n warraw-ik ?  

_ Semmus… . Tamecṭuḥt-nni fkiɣ d tislit dduṛt iɛeddan tewweḍ amḍiq amenzu n talɣuɣa n 

tmurt n lezzayer di lɛumm, ukuẓ n yiseggasen-agi d nettat kan i yettarbaḥen. Maɛna zzux-iw d 

ussirem-iw yertaḥ ɣef Nuṛa, ass-mi tesɛa snat n tmerwin d semmus n yiseggasen tessexdam 

yiwet seg tezrigin timeqqranin di tmurt.  

Mical yesareḥ s temɣawla, nuli abrid ɣer Abinyun, iberdan-nni dewwren, ttawin ɣer 

idurar ɛlayen, nekcem ɣer yiwet n lḥara tɛumm deg-s tsussmi, ulac deg-s igardan yetturaren, 

ula d imɣaren mačči s waṭas i tt-ɛeddin.  

Axxam n Benyamin yezga-d di tiɣilt, rrif-s tella tferka. Axxam d amecṭuḥ yettwaxdam 

s teklut yecebḥen.  

Mical s yiwet n tqefilt yeldi tawwurt, tessufuɣ ɣer tebḥirt. Banen-iyi-d kṛad n yirgazen 

qqimen din-a.  

Kren-d sin seg-sen, nettemwali gar-aneɣ wa ur yenṭeq ɣer wayeḍ, ɛeqql-aɣ ameqqran 

seg-sen, d aferḍas, yekna di lqedd. Isem-is iɛreq-iyi, ur nemyussan ara aṭas di Riyu Saladu, mi 

d-t-id-mlaleɣ di beṛṛa nemsalam maca yal mi yezzi udem-is ɣef wayeḍ, baba-s yella d aselway 

n yiwet n tmersiwt di taddart. Ɣer tama-s yeqqim yiwen yesɛa ṣat n tmerwin n yiseggasen di 

laɛmer-is d amarkanti wagi d Brunu ajadarmi d ilemẓi iḥemmlen ad d-yessebgen ayen yesɛa. 

Nekk wahmeɣ mi t-id-tuffiɣ dagi, sliɣ d akken yettwanɣa di ṭrad id-skker tkebanit tamarikanit 

di Wahran, iqqerb-d ɣur-i yenna-id : 

_ Junas… acḥal farḥeɣ mi ik-walaɣ !   

_ Ula d nekk farḥeɣ mi k-id-mlaleɣ a Brunu.  

Mi d-nleḥḥu deg ubrid, ǧaɛleɣ timlilit ad tili tesɛa lbenna, ad d-nemkti ussan nesɛedda 

akken ass-mi neddukul mi nella d ilemẓiyen, tura mi d-nemlal asmekti-nneɣ yella-d kan ɣef 

wamek nettidir, ulawen-nneɣ ḥebken aṭas, imi neqqel d imɣaren, tamuɣli tenqes, awal 

yegumma ad d-yeffeɣ deg yimi. Teḍṛa yid-nneɣ am unejmuɛ yettilin gar igardan i tikkelt 

tamenzut, ur nessin ara amek ad nebdu aqesseṛ.  

_ Ur tecfiḍ ara ɛni fell-i a Junas ?  Id-yenna Likalas.  

_ Isem-ik ha-t-an deg yixef n yiles-iw, macca cfiɣ kan d akken tzedɣeḍ deg umḍiq wis sdis 

tama n massa Lambert, mazal-iyi cfiɣ mi tettaliḍ ɣef uɣalad i wakken ad tesxarbeḍ tibḥirt-is, 

tesɛa yiwet n tenqlet meqqret.  

_ Tella d tibḥirt, mazal-iyi zedɣ-aɣ deg wuṭṭun wismraw kṛad, mazal selleɣ-as I massa 

Lambert tettɛeggiḍ ɣef igardan imi i as-tt-akren ayen yellan s d axel…  

_ D icfayat-iw yiwet n tneqlet kan i tesɛa.  

Imir yeṭṭef-iyi-d Gustab Gussi ɣur-s yeṭṭarḍaq d taḍsa ijebed-iyi-d s ddreɛ ɣur-s.  
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_I nekk ?  Id-yesteqsa urgaz-nni wis kṛad mebla ma yekker-d ɣef ṭṭabla ideg yeqqim. Inekk ?  

Iyi-terreḍ daɣen ?  Laɛmer di ddunit-iw ukreɣ tibḥirin. Deg wasmi lliɣ d amusnaw am tugna-

agi id-ttwaliḍ.  

Yettban-iyi-d akken d ameqqran, iseḥḥa, aɛebbuḍ-isyeffeɣ-d aqerruy-is d aferḍas, ur 

teɛqileɣ ara seg ukmac, yeḍsa-d ɣur-i armi d-banent tuɣmas-is.  

_ Didi !  

_Ih, d Didi, iyi-d-yerra, Idewer-d akersiw-is ɣur-s.  

_ Zemr-aɣ ad lḥuɣ, i yebɣa iyi-d-yini, acu kan ẓẓay-aɣ.  

_ Nemyuṭṭaf, neṭṭarḍeq d imeṭṭawen u rnezmir ad ten-neḥbes. Neḍsa, nettru akken.  

Tameddit, yeswahm-aɣ Krimu imi yettaḍsa mi d-belḥaq uqbel saɛa, seg tura yuɣal ur 

iyi-tt-cebbil ara am zik.  

Yeqqim-d tama-w s tmara, sseba n waya d ayen akken nehḍer yakan, ahat yella wacu 

yellan deg wul-is ur yezmir ara ad t-id-yini ?  

Ha-t-an yettban-d am wakken yexdem leḥsab-is akkud yiman-is. Yemmuqel-d ɣur-i, yuɣal 

yefka-d tameẓẓuɣt mi nettmeslay ɣef Riyu.  

_ Mazal-ik ur t-ttsweḍ ara cṛab ?  Iyi-d-yenna Andri.  

_ Ala, ula tiqit.  

_ Ur teẓriḍ ara acu tesruḥeḍ, Didi, yeṭṭef-d lkas yettwali deg-s, d tidet Riyu tuɣal ur txeddem 

ara s waṭas cṛab ?  

_ Ih, d ṣṣeḥ.  

_ Sḥasf-aɣ aṭas !  Ad ak-galleɣ akken mazal tikal sɛiɣ lbenna i cṛab-agi nneɣ, id-xedmen di 

Alikunt n lmaleḥ iɣ-yettaǧǧan ad neskeṛ ama nerna-d tiqraɛtin niḍen.  

_ Ṭraḍ n tfellaḥt tegla s wayen yellan di temnaḍt-nni.  

_ Acu zarɛen deg umekkan-is ?  Yerra-as-d Gustab, d lbaṭaṭa ? 

_ I Jellul ?  Acu yuɣal ? Sliɣ d ccaf di lɛesker n tmurt n Lezzayer di sseḥra. Maca d iseggasen 

aya ur ẓerr-aɣ ara d acu i as-yeḍran.  

_ Yeffeɣ-d seg uxeddim s cciɛa n lkulunal deg tazwara n useggas n 1990, laɛmer yezdiɣ di                 

Riyu, yesɛa axxam meqqer di Wahran din i yesɛedda ussan-is ineggura, imi id-yeɣli fell-aɣ 

rebrab ineslem, yettwanɣa Jellul tama n uxxam-is s rrṣaṣ.  

Ineggez-d Andri, yuki-d mi d-yesla akken.  

_ Jellul yemmut ?  

_ Ih.  

_ Yettwanɣa ɣef ufus n rebrab ?  

_ Ih, mliḥ a Didi, d mmi-s n gma-s !  

_ Tamettant n Jellul, sɣur mmi-s n gma-s ?  

_ Ha-t-an tesliḍ-d akken ilaq.  

_ D ayen yeseḥzanen, maca akka i as-yura.  

Fabris Skaramuni yerna-d ɣur-nneɣ deg iḍ d aɣlaq n ubrid n tmacint i t-yeǧǧan armi d 

tura. Isellem-d fell-aɣ.  

Nekk d Fabris nezga nettemẓar gar-aneɣ, yuɣal d aneɣmas meqqren yerna d amyaru 

ifazen, lliɣ ttwaliɣ-t deg tili ẓrin Lezzayer acḥal d tikkelt deg uɣmis-is ixeddem di Riyu 

Saladu, yttṛuḥu-d ɣur-i, yettnussu deg uxxam-iw yal mi ara d-yas ɣer Lezzayer, ttedduɣ yid-s 

ɣer timeqbart n yimasiḥiyen yettẓuru-d baba-s, yemma-s temmut deg yiseggasen n ṣat n 

tmerwin.  
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  Tiqraɛtin n cṛab ɣef ṭṭabla, nsekker-d wid yemmuten, yerna neswa mi d-nemkta ayen 

nettidir, yal wa yesteqsay acimi yextaṛ ad yidir di tmuraniḍen. Ma d nekk ɛussaɣ. Allen-iw 

ṛuḥent ɣer ucebbak id-yezzin i wuxxam, ttwaliɣ melmi ad d-yas Krisṭuf, ẓriɣ d akken, yettidir 

akked Izabal, wissen ayɣe rur d-yusi ara, wid-ak ibaɛden ṛuḥen-d netta xaṭi, ahat mazal yerfa 

fell-i ?  Nekk ḥemmleɣ-t amzun d gmma.  

_ Uɣal-d ɣer laɛqel-ik a Junas. Idegger-iyi-d Brunu.  

_ Ah ?  

_Ɣef wacu tettxemmimeḍ ?  Ɛeddant semmus n dqayeq nekk ttmeslayeɣ yid-k. Ulaci yi-terreḍ 

ara.  

_ Surref-iyi, acu telliḍ teqqareḍ-iyi-d ?  

_ Lliɣ heddreɣ-ak-d ɣef wanda id-nekker, qqareɣ-ak-d nettidir d igujilen di tmurt-nneɣ.  

_Nekk, d agujilnyimddukkal-iw. 

_Ur cukkeɣ txesreḍ ugar n wamek nexsar nukkni a Junas. 

Akka id-tudert ! id-yenna Andri s tfelsafitayen ad d-rebḥeḍ s yiwen ufus ad t-yefk ufus 

nniḍen. 

Yesɛa lḥaq Brunu temcabint ara lexsara-agi mačči d yiwet n lexsara n yimeddukkal 

akkud tin n tmurt-ik. 

Ussan is-ɛeddaɣ di Lezzayer ur ttewattun ara, ɛerḍ-aɣ ad rreɣ tilisa  i ikatayen n temẓi, 

tudert-iw teqqim din ur zemir-aɣ ara ad tuɣ Riyu xas laḥzen yeččur ulawen-nneɣ, meɛna 

udem-iw yezga yencraḥ. 

_Limer kan id-neffiɣ tamurt n tezdeg-nneɣ, id-yenna Gustab, netta qrib yekcim meɣrud n 

ssekran, asemi id-neffeɣ s yimeṭṭawen, ifecka-nneɣ sewḥacent. Mačči d lḥaq a Junas. 

Nesɛedda lḥif d lmizirya, nettidir d iɣriben di tmurt-nneɣ anda d llulen lejdud d yimawlan-

nneɣ, nufa-d iman-nneɣ nettwaḥqar di tmurt nebna s tidi d yidamen-nneɣ. 

Krimu ittesw lekas deffir wayeḍ armi ugad-aɣ ad yejbed tagertilt. 

_Tezriḍ a Junas, beɣiɣ Lezzayer  ad texxdem lexedma igarzen. 

_Ad ttarwel seg laɛtab, id yenna Fabris, Lezzayer teḥwaǧ ad yili laɛqel akken ad taff-iman-is 

akka ɣer zedat. 

Yewwi-iyi Brunu deg ufus-iw yeṭṭef-iyi mliḥ. 

_Beɣiɣ ad uɣal-aɣ ɣer Riyu ula d yiwen wass neɣ yiwen yiḍ. 

_Ma yella win ad ak-iḥbsen ? i as-yenna Andri. Yal ass tettili tmesrfegt yettawin ɣer tlemmast 

n Wehra uqbel azegen n saɛa  ad tiliḍ deg yir liḥala. 

_D tidet id-yenna Andri. 

_D acu id tidet ? 

Nniɣ-as d akken d ssaḥ id yenna Didi ad dterseḍ ɣef tmesrifegt uqbel snat n tsaɛtin ad 

tiliḍ deg wexxam i yiwwas mačči yal ass, Riyu ur tebddil ara aṭas tuɣ-itent deg uẓawan n 

lbluz, xas akken iberdan-is ɛeyan ur lhin ara maca medanen-is ad ak-id-qablen s tumert ur ak-

yettxasa kra ɣur-sen. 

Yerra-id Mical ɣer usensuanda gan-aɣ saɛa ad yili yeṣef yiḍ, yul-d yid-i ɣer texxamt , 

yefkka-id yiwen usendduq d amecṭuḥ yeɣlaq s tesarut, yenna-id : 

_Tweṣṣa-id yemma uqbel ad temmet s kra n deqayeq ad ak-tid-fekkeɣ, xas ma yella ur d-tusiḍ 

ara ɣer Riyu. 

Ṭṭef-aɣ-t-id ɣur-i ttemuqul-aɣ-t, yettban imecṭuḥ  ur yettawi ara aṭas nteɣawsiwin. 

_Azekka ad ak-awiɣ ad d-neftar ɣer yelli-s n wultma-s n mass Andri. 
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_ Yerbaḥ, a Mical tanemmirt-ik. 

_Ulac deg-s a mass Junas, iḍ ameggaz. 

Qqim-aɣ yiri n umeṭraḥ ttewaliɣ deg usendduq-nni imi teṭṭef-aɣ kan deg ufus-iw, Imili 

d acu-t usenkni-nni yella-d deg uẓekka-inem ? mazal-itt gar wallen-iw ass-nni yeḥma lḥal aṭas 

di Meɣres aseggas 1964, ttemuqqul-aɣ-tt i tikkelt nniḍen,udem-is yecban tiziri, kullec deg-s 

yecbaḥ. 

Ifasen-iw bdan terggigin, yeɣli-d fell-i wegris tasmuḍi tewweḍ s iɣesan, leddi-ɣ 

asendduq, ṭam n temarwin n yiseggasen fell-as, d ayen ad ǧǧeɣ kulec deffir, ayen iɛeddan fiut. 

Llediɣ-t ufiɣ deg-s tiwriqin d tiwraɣin, banent d tiqdimin, imi aṭas-agi n lewaqt seg-mi llan 

daxel, ɛeqel-aɣ tira-w s deffir n tebratin, imir i fehm-aɣ d akken ayeɣar ur yid-ttara ara Imili 

fell-asen-t, laɛmer leddint tebratin-iw, smar-aɣ-d ukk ayen yellan ɣer daxel ttenadiɣ-d ma 

yella kra iyi-tura nettat, fiɣ-d yiwet war isem war tansa, ur zmir-aɣ ara ad telddiɣ rriɣ-tt ɣer 

rriɣ. 

Azekka-nni nruḥ neftar-d  ɣer yelli-s n wultma-s n Andri, i tikelt tayeḍ nuɣal nettqessir 

ɣef wayen nesɛedda zik, armi ssel-iɣ iṣṣut nniḍen ɣil-aɣ d Krisṭuf id-yuɣalen,niqal ferḥ-aɣ 

kker-aɣ-d ad waliɣ uffiɣ mačči d netta kkawen iḍaren-iw feclen. 

Yal yiwen ad yuɣal ɣer wansi id-yekka, deg tazwara ruḥen Krimu d Brunu ɣer Liban, neǧǧa 

Andri ɣer yelli-s n wultma-s nukkeni nesaweḍ Fabris ɣer webrid n temacint 

_Ilaq fell-ak ad tuɣaleḍ azekka ɣer wexxam ? iyi-d-yenna Fabris, ad tefraḥ Ilin mi ara ak-

tewali tikkelt-nniḍen, fransa teqreb azal n kraḍ n tesaɛtin kan ad tawdeḍ ɣer Urli. 

_I tikkelt-nniḍen id-yenna Fabris, siweḍ-as selam i Ilin, mazal-tt tettaru ? 

_D ayen taḥbes aceḥal-aya. 

Tewweḍ-d tmacint uqbel ad yerkeb Fabris yusa-d ɣur-i isuden-iyi-d deg uneyir-iw 

imir yeqlaɛ  iruḥ. 

Ɛerḍ-aɣ Gustab ɣer imensi mi d-nuɣal ɣer Mirabu, nelḥu-d s tessusmi, nettemlili-d 

leɣaci deg ubrid yal yiwen d acu ixeddem wa yekkat agiṭar, wa yettmǧadal d bab n ṭaksi…. 

Sawḍen-iyi-d yemddukkal-iw ɣer usensu ṛegmen-iyi d akken ad d-uɣalen azekka ad ayi-

yawin ɣer unfag deg tafrara. 

Wweḍ-aɣ, sucef-aɣ, imir briɣ iyi-man-iw ɣef umeṭraḥ, asendduq-nni yella sufella n 

ṭabla, xas aken yal mi ara ruḥ-aɣ ad leddiɣ ad terggigin yifassen-iw ad gamin ad 

telddin,macca tikelt-a ǧǧiɣ-d tabɣest ǧǧiɣ ayen iɛeddan, ɛerḍ-aɣ d akken ur ttxemmimi-aɣ ara 

fell-as. 

Ḥezen-aɣ, mačči d kra iḍes yugi ad d-yas ur beɣiɣ ara qqim-aɣ waḥdi di ṭelam akk iyi-

d-yezzin. Ɛeweqq-aɣ amek ar ṭeṣ-aɣ yal tikelt ttebddil-aɣ idis, Imili ? Kristuf ? tabrat-agi 

tegguni-iyi melmi ara telddiɣ ? ayen ur d-iruḥ ara Kristuf ? ḍall-aɣ seg ṭaq ttemuqqul-aɣ ɣer 

berra iban-iyi-d kulec d aberkan ula digenni ɣaben seg-s yetran, asigenna yeɣum tiziri, 

mmektaɣ-d d akken tudert-iw s ɛeddaɣ d tewacult-iw d yimeddukkal-iw. 

Amek yettaɛqalumdab iman-is di tlemmast n ṭlam d lewḥuc ? nekkni  d acu-aɣ ? d acu 

i nella d acu nettmenni ad nili ? nexdem ayen n diri ala d nukkni nettcabi ɣer lweḥuc imi ur 

nessin ara ad naweḍ ɣer wayen nbeɣa neɣ ukkud nebɣa ad nili. 

Nekk uɣal-aɣ mačči waḥdi ittililɣ imi zedɣen yid-i leṣwat  yettsuɣun deg wallaɣ-iw, 

sell-aɣ i Izabel tekkat abyanu, tessen mačči d kra, ciṭ kan iban-d uqejun-iw s tmuɣli n usḥisef, 

wwet-aɣ-t s ufus-is, imir walaɣ taɛeciwet-nneɣ tekfa, nekk mazal-iyi d aqrur maca tafekka-w 

d ameɣar,uɣal-aɣ n wat zikk ? d acu id ameɣar ma ur yella ara d aqrur-nni i yuɣalen d 
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ameqqran di laɛmer ? teṣub-d yemma, yemma taḥnnint, mačči kan d amedan, tayemmatt d 

lesas n tudert, ẓerr-iɣ d akken tettili yid-i di ya lḥif isɛeddaɣ,baba yeqqm yetttwali ɣer wayen 

iɣ-d-yezzin. 

Ijujaḥ n tmes yeččan akk taferka-nneɣ, d tekalict n legayed, d takalict-nni iɣ-yewwin 

anda aqejun-iw ur yesɛi adeg deg-s… 

Jenan Jatu, Germin teṭṭef-iyi ɣur-s, ɛemmi yettwali deg-nneɣ netta yefraḥ. Riyu, Riyu mazal-it 

d Riyu. Cwiṭ kan akka mdel-aɣ allen-iw ḥbes-aɣ kullec seg wacu texemmim-aɣ, ufiɣ-d 

dakken nuɣal d asfel i wkatayen-nneɣ, ttenadiɣ-d ɣef Imili seg ussaru i yettɛeddin deg uqaṛṛu-

iw, ulac-itt, nekk dlmuḥal ad uɣal-aɣ ɣer tmeqbart, ɣer uɣebbur-nni n twarddet-nni ǧǧiɣ 

sufella uẓekka-nes, Imdanen di taggara-agi ttemsamaḥen akken yebɣu yili leḥal. 

Uffiɣ-d uguren yeḍran deg twaɣit-nni n Wehran aseggas n 1962 deg unebdu,sikkid-

aɣyal amḍiq, yal amekkan anda ara wali-ɣ Imili ulac ur d-ban ara, tamuli-iw terwa tazela ɣer 

wayen ur nelli. D tassusmi, d acu ara xdem-aɣ deg yiḍ ?  deg tidet ur beɣiɣ ara ad xdem-aɣ 

iqiḥ, ur umina-aɣ d akken yeḍra-d yidi wanect-agi id-iɛeddan deg wallaɣ-iw. 

Uɣal-aɣ xdem-aɣ-d tabɣes iyiman-iw kkes-aɣ-d asendduq-nni, tteɣ-aɣ-d tabrat-nni, 

yettwarun uqbel ddurt n lemmut n Imili,ger-aɣ-d nehta meqqeren imir bdiɣ-tt s teɣuri : 

 Yunes aɛzizen  

Azekka-nni lliɣ ttraǧuɣ-k ad nemllil di Marsay anida nennum, reǧǧiɣ-k, ussan, ussan 

deffiresen, ur tuɣaleḍ ara. D lmektub akken neqqar ɣur-nneɣ, ulac d acu id-yeqqimen,d 

acu igarzen neɣ d acu nniḍen, yewwi-d fell-ak ad tezreḍ amek ara tettqabaleḍ mi ara 

yettɛeddi wakud, seḥsaf-aɣ imi ik-lummeɣ, ahat ɣef sebba n waya ur zmir-aɣ ara ad 

leddiɣ tibratin iyi-d-turiiḍ, tassusmi-agi am waman yessen, rekden, serkaden lexaṭar-

nneɣ, semaḥ-iyi akken id ak-semḥ-aɣ seg wanda akka lliɣ tura akked Simun d leḥbab-

nneɣ, ad kemmel-aɣ axemmem fell-ak yal ass. 

                                                                                                                                 Imili 

 

Kecm-aɣ ɣer texxamt-iw, dayen yekkes-iyi weɣbel n tebrat-nni, tura ad fekk-aɣ talwit 

i tarwiḥt-iw. 

Anafag n Marinyan ulac deg-s aṭas n leɣaci ladɣa anda ttilin izzayriyen, drus i yellan qqimen 

tteraǧǧun nnuba-nsen. 

_Tesɛiḍ d acu ara ak-awiɣ a mass ? id-yenna uxeddam dina. 

_D tabalizt-agi kan. 

_Ad att-teǧǧeḍ ɣur-k ? 

_Ih, iyi-ɛawen mi ara t-awiɣ yid-i. 

_Tesɛiḍ lḥaq, ṭṭef ihi tawriqt-agi swayes ara teɛeddiḍ ɣer daxel, ɣef 09:15 uṭun wis mraw 

ukuẓ. 

Tasaɛett ɣur-i d 08 : 22 n ṣebaḥ, ɛerḍ-aɣ-d Mical d Brunu ɣer lqahwa, Brunu yeɛred ad 

d-yaf ɣef wacu ara neqesar akken ad d-iɛeddi lwaqt, nekk mazal-iyi yiwen wugur, ilaq ur 

ttruḥuɣ ara alma feriɣ-t. Krisṭuf tamesalt-is tacɣb-iyi imi ur d iruḥ ara ɣer unejmuɛ-nni 

nexdem, yerna yeẓra dagi illiɣ, wissen ayen ur d inuda ara fell-i. 

Ssel-iɣ i ṣṣut iheddar-d ɣef rewaḥ n 1069 yettawon ɣer Wehran, Brunu yeṭṭef-iyi-d 

ɣur-s yettu iman-is d akken yella meggal-iw. Yesuden-iyi-d Mical di leḥnak,yella d acu id-

yeena ur fehim-aɣ nniɣ-as tenemmirt-ik ɣef tnubga-s. 
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Asiwel aneggaru ɣef rewaḥ n 1069 tikelt-agi  d ssut n tmeṭṭut, qqim-aɣ ttraǧǧuɣ 

nnuba-innu aɛrur-iw  d yiḍaren-iw ad as-tinniḍ mačči yinuɣ d ayen ɛeyiɣ, yerna ikemmel-iyi 

ssut-nni iseqraḥ aqeṛṛuy. 

Tikkelt-a d nekk iwumi id sawlen ɣer tewwurt uṭun wis mraw ukuẓ, tedduɣ qqar-aɣ 

iyi-man-iw, ayamɣar ɣiwel uqbel ad ak tefat tmesrifegt-ik, yerna tameɣra n mmi-s n mmi-k 

mzal-as kraḍ n wussan. Wwiɣ tabalizt-iw ad aliɣ ɣer tmesrifegt armi sel-iɣ i ssut yessawal-iyi-

d ur zerr-iɣ ara d anwa ?  

_Junas !  

D Krisṭuf ? ih, d netta, ha-t-an yebrek daxel n tkebuṭ-is, aqeṛṛu-is d aciban am netta am 

yemɣaren, deɣa nniɣ-as : 

_D ayen niqqal qeḍɛ-aɣ layas deg-k. 

_Yernna ɛerḍ-aɣ amek ur d tass-aɣ ara. 

_Iban mazalyeqqur uqqaru-ik,maca tura dayen nuɣal d imɣayen, mačči d iqrar-nni n zik id 

mazal, tezriḍ d acu id lefarḥ ameqqran, mi ara tewaliḍ udem ur teẓriḍ deg45 n yiseggasen-agi, 

mazal-iyi cefiɣ ɣef wayen akk nseɛedda,ih,d igerdan-nni n zikk i yuɣalen d imɣaren tura. 

Mass Mahyeddin Yunes ad iruḥ ɣer tewwurt uṭun wis mraw ukuẓ, ṣṣut-nnin tmeṭṭut 

iqelqaɣ d isin yid-nnaɣ. 

_Inni-iyi-d anda teddiḍ ? 

_ Dadi kan ittiliɣ. 

_Yerbaḥ. 

_Aqliyin ferḥ-aɣ aṭas. 

_Ula d nekk a Junas. 

_Telli-d  di Burǧ iḍeli akkud-sen ? 

_Ala, lliɣ d Nis, yessawel-iyi-d Fabris,imi yella daɣen Didi, nniɣ-asen d akken ur ttruḥuɣ ara, 

sebḥa-agi d Izabel iyi-d-yennan ruḥ teɛus deg-i armi d ffeɣ-aɣ seg tewwurt. 

_Iazabel, amek tettili ? 

_Am wakken itt-tesneḍ, i kečč ? 

_Nekk, ur d-qqareɣ awal, ur ttsetḥiɣ ara. 

_Tebaneḍ-iyi-d teggarzeḍ . 

_Twalaḍ Didi ? yuḍen aṭas, tezriḍ yunag-d ala akken ad ak-iẓer… amek iɛedda kullec di talwit 

mi temyaggarem ? 

_Neḍṣa mi d nettmekti ayen yelhan, nettru mi d nmekti wid iɣ-yeǧǧan. 

_Mennaɣ anwa yellan din. 

Mass Maḥyeddin Yunes ad d-iruḥ ɣer tewwurt uṭun mraw ukuẓ. 

_I Riyu amek  tella ? 

_Tezmreḍ ad d-ruḥeḍ ad tewaliḍ s wallen-ik. 

_Tsemḥeḍ-iy ? 

_I kečč tesurfeḍ-iyi ? 

_Nzkk d ameɣar a Juna ulac d cu ara ayi-serfun. 

Aɛidiw-nni n wesɣar, iyi-d-fekk-id mazal-it anda it-uffiḍ tkkelt iɛeddan mi-d-tusiḍ. 

Imir yussa-d yiwen n uxeddam n unafag ɣur-i :  

_Ad truḥeḍ ɣer Wehran ? 

_Ih. 

_D kečč id Maḥyeddin Yunes ? 
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_Ih, d nekk. 

_Ttexilek a mass, nukkni d kečč  i nettraǧu akken ad teqlaɛ temsrifegt. 

Imuqqel-d ɣur-i Krisṭuf yenna-id : 

_Ǧǧiɣ-ak lehna d talwit Junas, ruḥ di  laman, ad tedum tedukkli nneɣ. 

Allen-is ččurent-d d imeṭṭi, s ṣṣut d amecṭuḥ id-yenna : 

_Sarwel iman-ik seya. 

_Ad ak-rreǧǧuɣ ad d-ruḥeḍ, is-nniɣ. 

_Ad ak-ɛahed-aɣ, yiwen wass ad d-ruḥeɣ. 

Yeḍṣa-d ɣur-i iruḥ. 

Axeddam n unafag n tmurt n Lezzayer zedat-iw, yemla-id ansi ara kecm-aɣ. 

Reffed-aɣ aqeṛṛuy-iw i tikelt taneggarut, ttewaliɣ akk ɣer wayen ǧǧiɣ deffir-iw, sikkid-aɣ yal 

yiwen s tebɣest yellan deg-i, ama d winyemmuten ama d wid yeddren, qqim-aɣ tama neṭaq 

akken  ad qqim-aɣ ttewali-ɣ deg temdint amzun teqqar-iyi-d ruḥ di laman. 
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La traduction des œuvres littéraires de la langue française vers tamazight représente 

une richesse pour cette dernière, car la traduction contribuera sans doute au développement de 

cette langue et enrichiras sa littérature. Pour réaliser des traductions il faut que les traducteurs 

se focalisent sur la traduction du sens de l’œuvre source et ré expriment dans la langue cible 

d’une manière convenable à la spécificité de cette langue.     

   Nous avons préablement présenté, dans le premier chapitre quelques définitions de 

la traduction qui consiste à traduire un texte d’une langue a une autre. Toutefois, le texte-cible 

présenté dans un kabyle usuel accessible au locuteur moyen, a gardé tout son aspect tragico-

comique qui lui congère sa « littérarité »et ses effets émotionnels, ce qui est primordial dans 

un texte littéraire. Puis on a parlé sur la traduction berbère quand elle a commencé en 1857 

sur la main de HANOTEAU qui a traduit « La fable de la FONTAINE », et après 

l’indépendance de l’Algérie, on a souligné quelques ouvrages qui parlent sur la société kabyle 

qui sont écrits en français traduits en kabyle, nous avons parlé de son histoire jusqu’à ce jour. 

En troisième points en citez quelques types des traductions sans détailler. Puis on a présenté 

quelques procédées géneralement utilisée dans la tradcution comme l’adaptation, 

l’emprunt,ect. A la fin on a donné les difficultées que nous avons rencontrées dans notre 

traduction français vers le kabyle était si difficile, nous avons eu beaucoup de difficultés, nous 

citons dans un premier lieu, le sens ,il est clair que nous nous pouvons pas traduire un texte 

sans  comprendre son contexte , sinon on risqueras des incohérences du sens, car il faut savoir 

que la traduction ne se fait pas mot à mot(la traduction littérale) il faut parfois changer la 

structure de la langue d’origine. Concernant les dictionnaires, il y’a des mots qu’on n’y trouve 

pas , et mots qu’on ne peut pas traduire parce qu’ils sont propres en français , le défi est de 

trouver des termes équivalents qui expriment la même  idée, tout en concevant le sens originel 

des mots. 

Dans le deuxième chapitre, nous avons traduire le roman «  Ce que le jour doit à la 

nuit », que nous avons traduit à la langue kabyle « Ayen id-yewwi wass ɣer yiḍ ». 

     Cette traduction est un exercice qui nous a permis d’examiner soigneusement les 

capacités que la langue amazigh dispose pour l’expression des réalités culturelles étrangères 

qui relèvent de la vie moderne. Grâce à notre analyse de la forme du roman dans son contexte, 

nous sommes arrivés à saisir le sens du roman et le vouloir dire de son auteur. Une fois le sens 

est saisi, nous avons réécrit le roman en kabyle en respectant l’organisation de ses différentes 

parties et sa structure.  
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     Pour arriver à surpasser les problèmes d’intraduisible, et la pauvreté lexicale de la 

langue amazighe en matière de nouveaux concepts, et dans le souci de rendre le texte plus 

clair et actif, nous avons utilisé dans notre reformulation les procédés de traduction littéraire.  

A ce fait, et à travers notre traduction de cette œuvre nous avons essayé de respecter 

les règles de traduction (adaptation, et transposition...) 
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Yasmina khadra :  

Yasmina Khadra, ce nom très célèbre dans le monde d’écriture, a connu un grand 

succès avec l’expression de langue française. Cette dernière lui a donnée la chance pour 

produire des œuvres qui ont reçu des prix mondiaux.  

 

De son vrai nom Mohammed Mouleshoul, né le 10 Janvier 1955 à Kenadsa dans la 

wilaya de Bechar dans le Sahara algérien, d’une mère nomade et d’un père officié de l’ALN. 

  

En 1964, il envoie son fils Mohammed Mouleshoul alors âgé de 9 ans à l’école des 

cadets de la révolution d’El Mechouar àTlemcen afin de le former au grade d’officier. A 23 

ans, il soit sous-lieutenant de l’académie militaire interarmes de Cherchell, avant de servir 

comme officier dans l’armée algérienne pendant 

25 ans. Durant la guerre civile algérienne, dans les années 1990, il est l’un des principaux 

responsables de la lutte contre l’AIS puis le GIA, il atteint le grade de commandant. 

  

Parmi les choses qui donnent lieu à l’étrangeté chez l’auteur c’est qu’il porte un 

pseudonyme féminin. Il est avéré ensuite que ce dernier est le nom de sa femme qui lui a 

encouragé et qui a fait contribue, d’une certaine manière, à son succès. C’était la manière de 

l’auteur pour lui dire Merci, il dit à ce propos : 

 

Mon épouse m’a soutenu et m’a permis de surmonter 
toutes les épreuves qui ont jalonné ma vie. En portant ses 
prénoms, c’est ma façon de lui rester redevable. Lorsque je 
lui ai parlé de la censure militaire, elle s’est portée 
volontaire pour signer à ma place mes contrats d’édition et 
m’a dit cette phrase qui restera biblique pour moi : « Tu m’as donné  
ton nom pour la vie. Je te donne le mien pour la postérité 14» 
 
Yasmina Khadra qui nous a toujours habitué de ses magnifiques écrits, et le moins que 

l’on puisse dire : une création. La preuve c’est l’adoption de ses romans par les cinéastes et 

les traduire en films, comme il est le cas pour Ce que le jour doit à la nuit, qui est, de notre 

point de vue, la meilleure de ses productions littéraires, et qui a été adapté au cinéma par 

                                                           
14 Beida Chikhi, L’écrivain masqué, paris, paris- Sorbonne , 2008, p.77 
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Alexandre Arcady en 2012, à travers lequel il a pu donner une image complète sur cette 

Algérie déchirée pendant l’époque du colonialisme français. 

 

La première production littéraire de Yasmina Khadra était un recueil de nouvelles qui 

est publié 11 ans après. Sous le nom de Mohammed Mouleshoul, il a publié : 

En 1984 deux nouvelles : Amen et Houria. 

En 1985 il a publié une autre nouvelle nommée La fille du pont.  

Ensuite sous son propre nom, il a publié 03 romans : 

Le premier El Kahira, cellule de la mort publié en 1986. 

De l’autre coté de la ville en 1988 et Le Privilège di Phénix en 1989 . 

Sous le nom de plume de Yasmina Khadra , il a publié : 

En 1990 Le Dingue au Bistouri. 

La foire des enfoirés en 1993. 

Morituri, 1997 ; adapté au cinéma par Okacha Touita. 

L’automne des chimères, 1998, prix allemand du roman noir international. 

Les agneaux du Seigneur, 1998 Julliard. 

A quoi rêvent les loups publiés en 1999 à l’édition Julliard. 

En 2001 il publie son roman autobiographique L’écrivain, et en 2002 L’imposture des mots 

La trilogie Les Hirondelles de Kaboul publié en 2002, L’attentat en 2005 adapté au cinéma 

sous le même titre par Zied Douéri , a reçu le prix du festival international du film de 

Merakech , et Les Sirènes de Bagdad , consacré au conflit entre Orient et Occident , a 

largement contribué à la renommée de cet auteur majeur. 

Son roman Kousine K publié en 2003 est traduit dans 42 pays. 

Ce que le jour doit à la nuit –meilleur livre de l’année 2008 pour le magazine LIRE et prix 

France Télévision 2008- a été adapté au cinéma par Alexandre Arcady en 2012 

Il a continué ses productions littéraires en 2010avec L’Olympe des infortunes –prochaine 

adaptation au théâtre en Algérie et au Danemark-, jusqu’en 2011 avec oeuvres et l’Equation 

africaine toujours avec l’édition Julliard 

Un an après, il a continué sa plume avec Les chants cannibales, et en 2013, la cinéaste 

Rachid Bouchareb a adapté l’un de ses romans au cinéma, et a publié Les Anges meurent de 

nos blessures 
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En 2015, il publie La dernière nuit du Rais et Dieu n’habite pas la Havane en 2016 chez 

l’édition Julliard 
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Résumé en Kabyle : 

 

 Ungal-agi Ce que le jour doit a la nuit n Yasmina Xadra i nsuqel iwumi n sema 

Ayen id-yewwi wass ɣer yiḍ, yewwi-d awal ɣef yiwet n teqsiḍṭ yeḍran di tmurt n Lezzayer 

deg iseggasen 1930 almi 1962. 

 Taqsiḍṭ-agi n yiwen ilemẓi azzayri Yunes Maḥy Ddin yeqqlen Junas asmi it-

yewwi ɛemmi-s ad yidir yid-s. Yettidir deg taddart d twacult-is yemma-s, baba-s d wultma-s, 

almi d yiwen wass tenddeh tmes deg yiger-sen iten-yeǧǧan ad ǧǧen taddart ad ruḥen ɣer 

temdint n Wehran di Jnan Jatu.  

 Baba-s n Yunes yewala yegguma ad yerfed iman-is tamɛict n temdint mačči d 

ayen isahlen, ur yezmir ara ad iɛeggec tawacult n ukuzt n yimdanen. Yekker yewwi-t ɛemmi-s 

d temeṭṭut-is ad yidir ɣur-sen, acku seɛan tafarmasit meqqren di Riyu Saladu di Wehran. 

 Ɛeddan iseggasen Yunes yemlal-d lemḥiba-s tamenzut Imili, macca yeɣleḍ d 

yemma-s n Imili, it-yeǧǧan ad ibaɛed fell-as bella lebɣi-s, imi teggul yemma-s ad as-yexḍu 

neɣ ad tezar ayen yeḍran gar-asen yiwen n lewqet. 

 Imili tefkka-tt yemma-s i wemddakkul n Junas tesɛa-d aqcic, macca aregaz-is 

yemmut deg umenuɣ. Asemi Lezzayer timunent, tesuffeɣ Fransa,  imeddukkal n Yunes d 

Imili  ruḥen merra ɣer Fransa qqmen din ala netta. Zerin iseggasen yeruḥ aten-yezzer macca 

yuffa Imili temmut, teǧǧa-as-d tabrat deɣa ɣef uẓekka-s ityeɣra, syin yuɣal-d ɣer tmurt ad 

yeḥdar lefarḥ n yelli-s. 
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